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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 51. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 3. februara 2005. godine, i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. novembra 2005. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
KONVENCIJE O PRANJU, TRAGANJU,

PRIVREMENOM ODUZIMANJU I ODUZIMANJU
PRIHODA STE^ENOG KRIVI^NIM DJELOM

I. 

Daje se saglasnost za ratifikaciju Konvencije o pranju,
traganju, privremenom oduzimanju i oduzimanju prihoda
ste~enog krivi~nim djelom. 

II. 

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 
ugovori. 

PSBiH broj 237/05
28. novembra 2005. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr. Nikola [piri}, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, s. r. 

Na temelju ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 51. sjednici
Zastupni~koga doma, odr`anoj 3. velja~a 2005. godine, i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. studenoga 2005. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
KONVENCIJE O PRANJU, TRAGANJU,

PRIVREMENOM ODUZIMANJU I ODUZIMANJU
PRIHODA STE^ENOG KAZNENIM DJELOM

I. 
Daje se suglasnost za ratificiranje Konvencije o pranju,

traganju, privremenom oduzimanju i oduzimanju prihoda
ste~enog kaznenim djelom. 

II. 
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PSBiH broj 237/05
28. studenoga 2005. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~koga doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr. Nikola [piri}, v. r. 

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, v. r. 

Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 51. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 3. februara 2005. godine, i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. novembra 2005. godine, donijela 
je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
KONVENCIJE O PRAWU, TRAGAWU, PRIVREMENOM
ODUZIMAWU I ODUZIMAWU PRIHODA STE^ENOG

KRIVI^NIM DJELOM

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Konvencije o prawu,

tragawu, privremenom oduzimawu i oduzimawu prihoda ste~enog
krivi~nim djelom. 
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II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Medunarodni

ugovori. 

PSBiH broj 237/05
28. novembra 2005. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr Nikola [piri}, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, s. r. 

109
Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 69. sjednici
Predstavni~koga doma, odr`anoj 25. oktobra 2005. godine i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. novembra 2005. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE KRALJEVINE NORVE[KE O 

READMISIJI VLASTITIH DR@AVLJANA I
DR@AVLJANA TRE]IH ZEMALJA

I. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Kraljevine Norve{ke o
readmisiji vlastitih dr`avljana i dr`avljana tre}ih zemalja. 

II. 
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PSBiH broj 238/05
28. novembra 2005. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr. Nikola [piri}, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, s. r. 

Na temelju ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 69. sjednici
Zastupni~koga doma, odr`anoj 25. listopada 2005. godine i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. studenoga 2005. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE

SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE KRALJEVINE NORVE[KE O 

READMISIJI VLASTITIH DR@AVLJANA I
DR@AVLJANA TRE]IH ZEMALJA

I. 
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Kraljevine Norve{ke o
readmisiji vlastitih dr`avljana i dr`avljana tre}ih zemalja. 

II. 
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PSBiH broj 238/05
28. studenoga 2005. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~koga doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr. Nikola [piri}, v. r. 

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, v. r. 

Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 69. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. oktobra 2005. godine i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. novembra 2005. godine, donijela 
je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFICIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE
I HERCEGOVINE I VLADE KRAQEVINE NORVE[KE

O READMISIJI VLASTITIH DR@AVQANA I
DR@AVQANA TRE]IH ZEMAQA

I. 
Daje se saglasnost za ratificikaciju Sporazuma izme|u

Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Kraqevine
Norve{ke o readmisiji vlastitih dr`avqana i dr`avqana tre}ih
zemaqa. 

II. 
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni

ugovori. 

PSBiH broj 238/05
28. novembra 2005. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr Nikola [piri}, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, s. r. 
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 70. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. novembra 2005. godine i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. novembra 2005. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA O PREUZIMANJU ULOGE
SUOSNIVA^A ZA INSTITUT ZA NESTALA LICA

BOSNE I HERCEGOVINE IZME\U VIJE]A
MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I

ME\UNARODNE KOMISIJE ZA NESTALA LICA

I. 
Daje se saglasnost za ratificikaciju Sporazuma o preuzimanju 

uloge suosniva~a za Institut za nestala lica Bosne i Hercegovine
izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Me|unarodne
komisije za nestala lica. 

II. 
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PSBiH broj 239/05
28. novembra 2005. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr. Nikola [piri}, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, s. r. 

Na temelju ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 70. sjednici
Zastupni~koga doma, odr`anoj 8. studenoga 2005. godine i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. studenoga 2005. godine,
donijela je
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ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA O PREUZIMANJU ULOGE

SUOSNIVA^A ZA INSTITUT ZA NESTALE OSOBE
BOSNE I HERCEGOVINE IZME\U VIJE]A

MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I
ME\UNARODNE KOMISIJE ZA NESTALE OSOBE

I. 
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o preuzimanju

uloge suosniva~a za Institut za nestale osobe Bosne i
Hercegovine izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i
Me|unarodne komisije za nestale osobe. 

II. 
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PSBiH broj 239/05
28. studenoga 2005. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~koga doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr. Nikola [piri}, v. r. 

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, v. r. 

Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 70. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. novembra 2005. godine i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. novembra 2005. godine, donijela 
je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O PREUZIMAWU ULOGE SUOSNIVA^A

ZA INSTITUT ZA NESTALA LICA BOSNE I
HERCEGOVINE IZME\U SAVJETA MINISTARA

BOSNE I HERCEGOVINE I ME\UNARODNE
KOMISIJE ZA NESTALA LICA

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o preuzimawu

uloge suosniva~a za Institut za nestala lica Bosne i Hercegovine
izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Me|unarodne
komisije za nestala lica. 

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni

ugovori. 

PSBiH broj 239/05
28. novembra 2005. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr Nikola [piri}, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, s. r. 
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 70. sjednici
Zastupni~koga doma, odr`anoj 8. novembra 2005. godine i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. novembra 2005. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O PRU@ANJU ZRAKOPLOVNIH

USLUGA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE

I. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o pru`anju

zrakoplovnih usluga izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Makedonije. 

II. 
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PSBiH broj 240/05
28. novembra 2005. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr. Nikola [piri}, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine
Mustafa Pamuk, s. r. 

Na temelju ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 70. sjednici
Zastupni~koga doma, odr`anoj 8. studenoga 2005. godine i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. studenoga 2005. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA O PRU@ANJU ZRAKOPLOVNIH

USLUGA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE

I. 
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o pru`anju

zrakoplovnih usluga izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Makedonije. 

II. 
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PSBiH broj 240/05
28. studenoga 2005. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~koga doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr. Nikola [piri}, v. r. 

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine
Mustafa Pamuk, v. r. 

Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 70. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. novembra 2005. godine i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. novembra 2005. godine, donijela 
je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O PRU@AWU VAZDUHOPLOVNIH

USLUGA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o pru`awu

vazduhoplovnih usluga izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Makedonije. 
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II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni

ugovori. 

PSBiH broj 240/05
28. novembra 2005. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr Nikola [piri}, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine
Mustafa Pamuk, s. r. 

112
Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 70. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. novembra 2005. godine i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. novembra 2005. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

REPUBLIKE MAKEDONIJE O SOCIJALNOM
OSIGURANJU

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Ugovora izme|u Bosne i

Hercegovine i Republike Makedonije o socijalnom osiguranju. 

II.
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PSBiH broj 241/05
28. novembra 2005. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~koga doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr. Nikola [piri}, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, s. r. 

Na temelju ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 70. sjednici
Zastupni~koga doma, odr`anoj 8. studenoga 2005. godine i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. studenoga 2005. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

REPUBLIKE MAKEDONIJE O SOCIJALNOM
OSIGURANJU

I. 
Daje se suglasnost za ratificiranje Ugovora izme|u Bosne i

Hercegovine i Republike Makedonije o socijalnom osiguranju. 

II. 
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PSBiH broj 241/05
28. studenoga 2005. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~koga doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr. Nikola [piri}, v. r. 

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, v. r. 

Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 70. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. novembra 2005. godine i 51.

sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. novembra 2005. godine, donijela 
je

ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

REPUBLIKE MAKEDONIJE O SOCIJALNOM
OSIGURAWU

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Ugovora izme|u Bosne i

Hercegovine i Republike Makedonije o socijalnom osigurawu. 

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni

ugovori. 

PSBiH broj 241/05
28. novembra 2005. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr Nikola [piri}, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, s. r. 
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 70. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. novembra 2005. godine i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. novembra 2005. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

ADMINISTRATIVNOG SPORAZUMA ZA
PROVO\ENJE UGOVORA IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I REPUBLIKE MAKEDONIJE O
SOCIJALNOM OSIGURANJU

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Administrativnog spora-

zuma za provo|enje Ugovora izme|u Bosne i Hercegovine i
Republike Makedonije o socijalnom osiguranju. 

II.
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PSBiH broj 243/05
28. novembra 2005. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr. Nikola [piri}, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, s. r. 

 Na temelju ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 70. sjednici
Zastupni~koga doma, odr`anoj 8. studenoga 2005. godine i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. studenoga 2005. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE

ADMINISTRATIVNOGA SPORAZUMA ZA
PROVO\ENJE UGOVORA IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I REPUBLIKE MAKEDONIJE O
SOCIJALNOM OSIGURANJU

I. 
Daje se suglasnost za ratificiranje Administrativnoga

sporazuma za provo|enje Ugovora izme|u Bosne i Hercegovine
i Republike Makedonije o socijalnom osiguranju. 



II. 

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 
ugovori.

PSBiH broj 243/05
28. studenoga 2005. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~koga doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr. Nikola [piri}, v. r. 

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, v. r. 

Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 70. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. novembra 2005. godine i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. novembra 2005. godine, donijela 
je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
ADMINISTRATIVNOG SPORAZUMA ZA PROVO\EWE

UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
REPUBLIKE MAKEDONIJE O SOCIJALNOM

OSIGURAWU

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Administrativnog
sporazuma za provo|ewe Ugovora izme|u Bosne i Hercegovine i
Republike Makedonije o socijalnom osigurawu. 

II

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni
ugovori. 

PSBiH broj 243/05
28. novembra 2005. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr Nikola [piri}, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, s. r. 

114
Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 69. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. oktobra 2005. godine, i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. novembra 2005. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
DOPUNSKOG UGOVORA O KREDITU IZME\U

EVROPSKE ZAJEDNICE, BOSNE I HERCEGOVINE I
CENTRALNE BANKE BOSNE I HERCEGOVINE

I. 

Daje se saglasnost za ratifikaciju Dopunskog ugovora o
kreditu izme|u Evropske zajednice, Bosne i Hercegovine i
Centralne banke Bosne i Hercegovine. 

II. 
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PSBiH broj 244/05
28. novembra 2005. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr. Nikola [piri}, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, s. r. 

Na temelju ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 69. sjednici
Zastupni~koga doma, odr`anoj 25. listopada 2005. godine, i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. studenoga 2005. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
DOPUNSKOGA UGOVORA O KREDITU IZME\U

EUROPSKE ZAJEDNICE, BOSNE I HERCEGOVINE I
CENTRALNE BANKE BOSNE I HERCEGOVINE

I. 
Daje se suglasnost za ratificiranje Dopunskoga ugovora o

kreditu izme|u Europske zajednice, Bosne i Hercegovine i
Centralne banke Bosne i Hercegovine. 

II. 
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PSBiH broj 244/05
28. studenoga 2005. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~koga doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr. Nikola [piri}, v. r. 

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, v. r. 

Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 69. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. oktobra 2005. godine, i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. novembra 2005. godine, donijela 
je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
DOPUNSKOG UGOVORA O KREDITU IZME\U

EVROPSKE ZAJEDNICE, BOSNE I HERCEGOVINE I
CENTRALNE BANKE BOSNE I HERCEGOVINE

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Dopunskog ugovora o

kreditu izme|u Evropske zajednice, Bosne i Hercegovine i
Centralne banke Bosne i Hercegovine. 

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni

ugovori. 

PSBiH broj 244/05
28 novembra 2005. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr Nikola [piri}, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, s. r. 
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 70. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. novembra 2005. godine i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. studenoga 2005. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU NOTA 
SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
REPUBLIKE SLOVENIJE O UVJETIMA TRAJNOG

PRIJENOSA DIJELA KONTINGENTA DETA[MANA
REPUBLIKE SLOVENIJE U KORIST BOSNE I

HERCEGOVINE

I. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Nota sporazuma izme|u

Bosne i Hercegovine i Republike Slovenije o uvjetima trajnog
prijenosa dijela kontingenta deta{mana Republike Slovenije u
korist Bosne i Hercegovine. 

II. 
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PSBiH broj 245/05
28. novembra 2005. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr. Nikola [piri}, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, s. r. 

Na temelju ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 70. sjednici
Zastupni~koga doma, odr`anoj 8. studenoga 2005. godine i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. studenoga 2005. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
NOTA SPORAZUMA IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I REPUBLIKE SLOVENIJE O
UVJETIMA TRAJNOG PRIJENOSA DIJELA
KONTINGENTA DETA[MANA REPUBLIKE

SLOVENIJE U KORIST BOSNE I HERCEGOVINE

I. 
Daje se suglasnost za ratificiranje Nota sporazuma izme|u

Bosne i Hercegovine i Republike Slovenije o uvjetima trajnog
prijenosa dijela kontingenta deta{mana Republike Slovenije u
korist Bosne i Hercegovine. 

II. 
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PSBiH broj 245/05
28. studenoga 2005. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~koga doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr. Nikola [piri}, v. r. 

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, v. r. 

Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 70. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. novembra 2005. i 51. sjednici
Doma naroda, odr`anoj 28. novembra 2005, donijela je

ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU NOTA 

SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
REPUBLIKE SLOVENIJE O USLOVIMA TRAJNOG
PRENOSA DIJELA KONTINGENTA DETA[MANA

REPUBLIKE SLOVENIJE U KORIST BOSNE I
HERCEGOVINE

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Nota sporazuma izme|u

Bosne i Hercegovine i Republike Slovenije o uslovima trajnog
prenosa dijela kontingenta deta{mana Republike Slovenije u
korist Bosne i Hercegovine. 

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni

ugovori. 

PSBiH broj 245/05
28. novembra 2005. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr Nikola [piri}, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, s. r. 
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 69. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. oktobra 2005. godine, i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. novembra 2005. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA O ZRA^NOM SAOBRA]AJU IZME\U
VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I

VLADE REPUBLIKE BUGARSKE

I. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o zra~nom

saobra}aju izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Republike Bugarske. 

II. 
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PSBiH broj 246/05
28. novembra 2005. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr. Nikola [piri}, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, s. r. 

Na temelju ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 69. sjednici
Zastupni~koga doma, odr`anoj 25. listopada 2005. godine, i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. studenoga 2005. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE

SPORAZUMA O ZRA^NOM POMETU IZME\U
VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I

VLADE REPUBLIKE BUGARSKE

I. 
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o zra~nom

prometu izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Republike Bugarske. 
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II. 

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 
ugovori. 

PSBiH broj 246/05
28. studenoga 2005. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~koga doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr. Nikola [piri}, v. r. 

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, v. r. 

Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 69. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. oktobra 2005. godine, i 51.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 28. novembra 2005. godine, donijela 
je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O VAZDU[NOM SAOBRA]AJU IZME\U

SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I
VLADE REPUBLIKE BUGARSKE

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o vazdu{nom

saobra}aju izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Republike Bugarske. 

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni

ugovori. 

PSBiH broj 246/05
28. novembra 2005. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
dr Nikola [piri}, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, s. r. 

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE

117
Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 81. sjednici, odr`anoj 26. oktobra 2005. 
godine, donijelo je 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SLOVENIJE O ME\USOBNOM
IZVR[AVANJU SUDSKIH ODLUKA U KRIVI^NIM STVARIMA 

^lan 1. 

Ratificira se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Slovenije o izru~enju, potpisan u Sarajevu 5. aprila 2002. godine na
bosanskom, hrvatskom, srpskom i slovena~kom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na
osnovu odluke PS BiH broj 213/05 od 5. oktobra 2005. godine. 

^lan 2. 

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE

SLOVENIJE O ME\USOBNOM IZVR[AVANJU
SUDSKIH ODLUKA U KRIVI^NIM STVARIMA

Bosna i Hercegovina i Republika Slovenija (u daljnjem
tekstu: "ugovornice") su se u `elji,

da unaprijede me|usobne pravne odnose 

da unaprijede saradnju na podru~ju pravosu|a i 

da olak{aju me|usobni pravni promet

sporazumjele da zaklju~e ovaj ugovor kako slijedi:

PRVO POGLAVLJE

Op}e odredbe

^lan 1. 
(1) Ugovornice se obavezuju da }e na molbu, u skladu s

uvjetima utvr|enim ovim ugovorom me|usobno izvr{avati
sudske odluke u krivi~nim stvarima koje je donio sud jedne
ugovornice (u daljnjem tekstu: "ugovornica presu|enja") protiv
dr`avljana druge ugovornice (u daljnjem tekstu: "ugovornica
izvr{enja") ili protiv osobe koja na njezinoj teritoriji ima
prebivali{te, i to:

1. vr{enje nadzora nad osobama prema kojima je pravo-
sna`no izre~ena uslovna osuda, u roku provjeravanja koji
je odre|en u toj osudi (u daljnjem tekstu: "za{titini
nadzor");

2. izvr{enje kazni zatvora i drugih krivi~nih sankcija koje
podrazumijevaju li{enje slobode (u daljnjem tekstu:
"zatvor"). 

(2) Dr`avljaninom ugovornice smatra se osoba koja prema
zakonodavstvu te ugovornice ima njezino dr`avljanstvo. 

^lan 2. 
(1) Za{titni nadzor ili zatvor prema odredbama ovog ugovora 

preuzet }e se ako su ispunjeni slijede}i uvjeti:
1. ako je osu|ena osoba dr`avljanin ugovornice izvr{enja ili

u njoj ima prebivali{te;
2. ako je sudska odluka pravosna`na;
3. ako se osu|ena osoba s tim saglasi;
4. ako je djelo iz pravosna`ne sudske odluke, krivi~no djelo

prema pravu obje ugovornice;
5. ako su ugovornice saglasne da se prenese izvr{enje; 
6. ako osu|ena osoba u vrijeme podno{enja molbe ima

izdr`ati jo{ najmanje {est mjeseci od izre~ene kazne
zatvora ili za{titnog nadzora. 

(2) Ugovornice, izuzetno, mogu pristati na prijenos izvr{enja
i u slu~aju kad osu|ena osoba ima izdr`ati manje od {est mjeseci
od izre~ene kazne zatvora ili za{titnog nadzora. 

(3) Ako osu|ena osoba ne mo`e dati pravovaljanu saglasnost
na prijenos izvr{enja, treba pribaviti pristanak zakonskog
zastupnika te osobe prema pravu koje se primjenjuje u
ugovornici u kojoj osu|ena osoba ima prebivali{te. 

^lan 3. 
Izvr{enje se ne}e preuzeti:
1. ako bi izvr{enje bilo u suprotnosti sa osnovnim na~elima

pravnog sistema ugovornice izvr{enja; 
2. ako ugovornica izvr{enja smatra da je djelo iz

pravosna`ne sudske odluke politi~ke ili vojne prirode;
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3. ako bi izvr{enje bilo u suprotnosti sa me|unarodnim
obavezama ugovornice izvr{enja;

4. ako je izvr{enje kazne zatvora ili za{titnog nadzora prema
pravu jedne od ugovornica zastarjelo;

5. ako se osu|ena osoba, s obzirom na dob u vrijeme kada je
djelo po~injeno, u ugovornici izvr{enja ne bi mogla
krivi~no goniti,

6. ako je osu|ena osoba u ugovornici izvr{enja ve}
pravosna`no osu|ena za isto krivi~no djelo ili je bila
pravosna`no oslobo|ena optu`be,

7. ako je pravosna`na sudska odluka donesena u odsutnosti
osu|ene osobe,

8. ako osu|ena osoba u`iva azil u ugovornici izvr{enja. 
^lan 4. 

(1) Ugovornica izvr{enja mora bez odga|anja obavijestiti
ugovornicu presu|enja da li je i u kojem obimu udovoljila molbi. 

(2) Kod potpunog ili djelimi~nog odbijanja molbe za
preuzimanje izvr{enja, moraju se navesti razlozi odbijanja. 

 ^lan 5. 
(1) Pomilovanje ili amnestiju mogu dati obje ugovornice. 
(2) Ako je pomilovanje ili amnestija dato u ugovornici

presu|enja, ona }e bez odlaganja o tome obavijestiti ugovornicu
izvr{enja. 

^lan 6. 
Mjesto, vrijeme i na~in predaje i preuzimanja osu|ene osobe

utvr|uje se dogovorom izme|u nadle`nih organa ugovornica. 

DRUGO POGLAVLJE

Za{titni nadzor

^lan 7. 
(1) Za{titni nadzor se isklju~ivo provodi u skladu s pravom

koje se primjenjuje u ugovornici izvr{enja. 
(2) Mjere izvr{enja za{titnog nadzora, izre~ene u ugovornici

izvr{enja po njihovoj vrsti i trajanju ne smiju biti stro`e od mjera
koje bi bile primijenjene u ugovornici presu|enja. 

^lan 8. 
Opoziv uslovne osude isklju~ivo se vr{i u ugovornici

presu|enja. 
^lan 9. 

(1) Ugovornica izvr{enja du`na je {to prije obavijestiti
ugovornicu presu|enja, da li }e udovoljiti njenoj molbi za
preuzimanje izvr{enja za{titnog nadzora iz ~lana 7. ovog
ugovora. 

(2) Ugovornica izvr{enja obavijestit }e ugovornicu
presu|enja o mjerama za{titnog nadzora i o svim okolnostima,
koje bi mogle prouzrokovati opoziv uvjetne osude. 

^lan 10. 
(1) Ugovornica presu|enja du`na je odmah obavijestiti

ugovornicu izvr{enja o opozivu uvjetne osude. 
(2) Ako ugovornica presu|enja opozove uvjetne osudu,

mo`e zamoliti ugovornicu izvr{enja da preuzme izvr{enje
krivi~ne sankcije u skladu sa odredbama ovog ugovora. 

^lan 11. 
(1) Ako je donesena odluka o preuzimanju izvr{enja

za{titnog nadzora, daljnje izvr{enje u ugovornici presu|enja
privremeno se obustavlja. 

(2) Pravo ugovornice presu|enja na izvr{enje kona~no
prestaje ako u toku preuzetog nadzora nije nastala nijedna od
okolnosti koja prema pravu ugovornice presu|enja dovodi do
opoziva uvjetne osude. 

 TRE]E POGLAVLJE

Zatvor

^lan 12. 
(1) Ako je osoba koja je dr`avljanin jedne od ugovornica ili

osoba koja na njezinoj teritoriji ima prebivali{te, pravosna`no
osu|ena za krivi~no djelo u drugoj ugovornici na kaznu zatvora
ili joj je izre~ena druga krivi~na sankcija koja podrazumijeva
li{enje slobode, svaka ugovornica mo`e zamoliti da se izvr{enje
provede, u onoj ugovornici ~iji je osu|eni dr`avljanin ili u kojoj
ima prebivali{te. 

(2) Ovaj ugovor ne isklju~uje pravo osu|ene osobe, njezinog
zakonskog zastupnika, supru`nika, srodnika u pravoj liniji, brata
ili sestre na podno{enje molbe kojom tra`i pokretanje postupka
za prijenos izvr{enja sudu koji je donio odluku, ili nadle`nom
organu kako ugovornice u kojoj je izre~ena presuda tako i
ugovornice ~iji je osu|eni dr`avljanin ili u kojoj ima prebivali{te.

(3) Nadle`ni or gan ugovornice presu|enja pou~it }e osu|enog,
{to je mogu}e prije, o mogu}nostima izdr`avanja kazne zatvora ili
druge krivi~ne sankcije koja podrazumijeva li{enje slobode u
ugovornici ~iji je dr`avljanin ili na ~ijoj teritoriji ima prebivali{te. 

^lan 13. 
(1) Ako je izvr{enje preuzeto, sud ugovornice izvr{enja izre}i 

}e po svom pravu kaznu zatvora ili drugu krivi~nu sankciju, pri
~emu uzima u obzir krivi~nu sankciju, izre~enu u ugovornici
presu|enja. 

(2) Izvr{enjem u drugoj ugovornici, osu|ena osoba ne smije
ni u kojem slu~aju biti dovedena u te`i polo`aj nego {to bi ga
imala u ugovornici presu|enja. 

(3) Vrijeme provedeno na izdr`avanju kazne zatvora ili druge 
krivi~ne sankcije koja podrazumijeva li{enje slobode ura~unava
se u kaznu zatvora ili drugu krivi~nu sankciju koju treba izvr{iti u
ugovornici izvr{enja. 

^lan 14. 
Izvr{enje se provodi isklju~ivo prema pravu ugovornice

izvr{enja {to podrazumijeva i priznanje sudske odluke po pravu
ugovornice izvr{enja. 

^lan 15. 
(1) Sud ugovornice izvr{enja vezan je za utvr|eno ~injeni~no 

stanje na kojem se zasniva pravosna`na sudska odluka. 
(2) Za odlu~ivanje o vanrednim pravnim lijekovima

isklju~ivo je nadle`an sud u ugovornici presu|enja. 
(3) O ukidanju ili izmjeni pravosna`ne sudske odluke na

kojoj se zasniva preuzeto izvr{enje, ugovornica presu|enja
odmah }e obavijestiti ugovornicu izvr{enja. Na osnovu nove
odluke sud ugovornice izvr{enja provest }e postupak priznanja te 
odluke i odlu~iti o daljem izvr{enju kazne zatvora ili druge
krivi~ne sankcije koja podrazumijeva li{enje slobode. Sud u
ugovornici izvr{enja vezan je za tu odluku. 

^lan 16. 
(1) Ako se pravosna`na sudska odluka odnosi na vi{e

krivi~nih djela, izvr{enje se mo`e prenijeti samo za dio izre~ene
kazne zatvora ili druge krivi~ne sankcije, koja podrazumijeva
li{enje slobode a koja se odnosi na pojedina od tih djela. U tom
slu~aju sud u ugovornici presu|enja, utvrdit }e dio kazne zatvora
ili druge krivi~ne sankcije koja podrazumijeva li{enje slobode,
koja se odnosi za ta djela. 

(2) Sud u ugovornici izvr{enja i sud u ugovornici presu|enja
dogovorit }e primjeren rok koji ne mo`e biti du`i od {est mjeseci za 
dono{enje odluke iz stava 1. ovog ~lana. Ako takva odluka ne bude 
donesena u tom roku sud u ugovornici izvr{enja odredit }e prema
svom pravu dio kazne ili druge krivi~ne sankcije koji treba izvr{iti. 

^lan 17. 
(1) Preuzimanjem izvr{enja privremeno prestaje daljnje

izvr{enje u ugovornici presu|enja. Ako se osu|ena osoba nalazi
na izdr`avanju kazne zatvora ostat }e u zatvoru dok ne bude
predata ugovornici izvr{enja. 

(2) Pravo ugovornice presu|enja na izvr{enje prestaje kada je 
osu|ena osoba potpuno izdr`ala kaznu zatvora ili drugu krivi~nu
sankciju koja podrazumijeva li{enje slobode u ugovornici
izvr{enja ili joj je ona opro{tena. 

(3) Ako osu|ena osoba izbjegne izvr{enje u ugovornici
izvr{enja, ugovornica presu|enja ponovo sti~e pravo na
izvr{enje. O tim okolnostima ugovornica izvr{enja du`na je
obavijestiti ugovornicu presu|enja. 

^lan 18. 
(1) Osu|ena osoba ne mo`e bez saglasnosti ugovornice

presu|enja biti krivi~no gonjena, su|ena, podvrgnuta nekom
drugom ograni~avanju slobode ili izru~ena tre}oj dr`avi, zbog
krivi~nog djela u~injenog prije prijenosa izvr{enja. 

(2) Saglasnost dr`ave iz stava 1. ovog ~lana nije potrebna: 
1. ako osu|ena osoba ne napusti teritoriju ugovornice

izvr{enja u roku od 45 dana od dana izdr`ane kazne ili
druge krivi~ne sankcije koja podrazumijeva li{enje
slobode. U ovaj rok ne ura~unava se vrijeme za koje
osu|ena osoba, nezavisno od svoje volje, nije mogla
napustiti teritoriju ugovornice izvr{enja. 



2. ako se osu|ena osoba nakon napu{tanja teritorije
ugovornice izvr{enja, dobrovoljno vratila na njezinu
teritoriju. 

^ETVRTO POGLAVLJE

Odredbe o postupku

^lan 19. 
(1) Kod primjene ovog ugovora komuniciraju nadle`ni

organi Bosne i Hercegovine preko Ministarstva civilnih poslova i 
komunikacija Bosne i Hercegovine a nadle`ni organi Republike
Slovenije preko Ministarstva za pravosu|e Republike Slovenije. 

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana ne isklju~uju diplomatski put 
op}enja. 

(3) U hitnim slu~ajevima molbe i obavje{tenja, prema ovom
ugovoru, mogu se dostavljati preko Me|unarodne organizacije
kriminalisti~ke policije - INTER POL-a. 

^lan 20. 
(1) Molba za preuzimanje izvr{enja prema odredbama ovog

ugovora, dostavlja se u pismenoj formi na jeziku dr`ave moliteljice. 
(2) Dokumentacija koja se prila`e uz molbu dostavlja se sa

prijevodom na slu`beni jezik, odnosno jedan od slu`benih jezika
zamoljene ugovornice. 

(3) Legalizacija dokumenata iz stava 2. ovog ~lana nije
potrebna. 

^lan 21. 
(1) Ako ugovornica presu|enja podnosi molbu, uz molbu

treba prilo`iti: 
1. izvornik ili ovjereni prijepis sudske odluke s potvrdom

pravosna`nosti a prema potrebi, i o izvr{nosti;
2. prijepis zakonskih odredbi na kojima se zasniva sudska

odluka;
3. podatke o osu|enoj osobi, o njezinom dr`avljanstvu i

prebivali{tu;
4. potvrdu o vremenu provedenom na izdr`avanju kazne

zatvora ili druge krivi~ne sankcije, o opra{tanju dijela
kazne, kao i svaki drugi podatak u vezi izdr`avanja kazne;

5. saglasnost osu|ene osobe za prijenos izvr{enja data na
zapisnik ili u ovjerenoj izjavi;

6. ostale dokumente koji su od zna~aja za odlu~ivanje o
molbi. 

(2) Ako ugovornica izvr{enja podnosi molbu, uz molbu treba
prilo`iti. 

1. prijepis zakonskih odredbi koje treba primijeniti;
2. podatke o osu|enoj osobi, o njezinom dr`avljanstvu i

prebivali{tu;
3. ostale dokumente koji mogu biti od zna~aja za

odlu~ivanje o molbi;
4. ako se osu|eni nalazi u ugovornici izvr{enja, treba

prilo`iti i zapisnik ili ovjerenu izjavu o njegovoj
saglasnosti za prijenos izvr{enja. 

(3) U slu~aju molbe iz stava 2. ovog ~lana ugovornica
presu|enja dostavlja istovremeno sa udovoljenjem molbi doku -
mentaciju iz stava 1. ovog ~lana izuzev dokumenta iz ta~ke 5. 

^lan 22. 
(1) Ako zamoljena dr`ava smatra da podaci i dokumentacija

koji su joj dostavljeni nisu dovoljni, zatra`it }e dopunu u
primjerenom roku koji se, na obrazlo`enu molbu, mo`e produ`iti. 

(2) U nedostatku dopune o molbi za prijenos izvr{enja,
odlu~ivat }e se na osnovu postoje}ih podataka i dokumentacije. 

^lan 23. 
U slu~aju kada je donesena odluka o prijenosu izvr{enja

krivi~ne sankcije, nadle`ni organi dr`ava ugovornica dogovorit
}e mjesto, vrijeme i na~in predaje osu|ene osobe. 

^lan 24. 
(1) Tro{kove predaje osu|ene osobe radi izvr{enja krivi~ne

sankcije, snosi ona ugovornica na ~ijoj su teritoriji nastali. 

(2) Tro{kove tranzita preko tre}e dr`ave snosi ugovornica
moliteljica. 

(3) Dr`ava koja tra`i predaju osu|ene osobe zra~nim putem,
sama }e platiti tro{kove koji }e nastati u vezi te predaje. 

^lan 25. 
(1) Ugovornica izvr{enja, mora ugovornici presu|enja,

dostaviti informacije:
1. o zavr{enom za{titnom nadzoru odnosno izvr{enju

zatvora;
2. o bjekstvu osu|ene osobe;
(2) Na molbu ugovornice presu|enja ugovornica izvr{enja }e 

dostaviti poseban izvje{taj o ~injenicama relevantnim za
izvr{enje krivi~ne sankcije. 

PETO POGLAVLJE

Zna~enje izraza

^lan 26. 
Prema ovom ugovoru slu`beni jezik zna~i:
– za Bosnu i Hercegovinu - bosanski jezik, hrvatski jezik i

srpski jezik;
– za Republiku Sloveniju - slovena~ki jezik. 

^lan 27. 
Prema ovom ugovoru krivi~na sankcija zna~i:
1. za Bosnu i Hercegovinu: kazna zatvora, mjere sigurnosti i

odgojne mjere propisane krivi~nim zakonodavstvom u
Bosni i Hercegovini koje podrazumijevaju li{enje slobode;

2. za Republiku Sloveniju: kazna zatvora, mjere sigurnosti i
odgojne mjere koje predstavljaju li{enje slobode
propisane Krivi~nim zakonikom. 

 ^lan 28. 
Prema ovom ugovoru za{titni nadzor zna~i:
– za Bosnu i Hercegovinu: mjera koju mo`e izre}i sud uz

uvjetnu osudu u skladu sa krivi~nim zakonodavstvom u
Bosni i Hercegovini;

– za Republiku Sloveniju: mjera koju mo`e izre}i sud uz
uvjetnu osudu u skladu sa Krivi~nim zakonikom
Republike Slovenije. 

[ESTO POGLAVLJE

Prijelazne i zavr{ne odredbe

 ^lan 29. 
(1) Ovaj ugovor se primjenjuje na pravosna`ne sudske

odluke, koje su izre~ene prije stupanja na snagu ovog ugovora. 
(2) U slu~aju otkaza ovog ugovora, u smislu ~lana 31. stav 1.

ovog ugovora, preuzeta izvr{enja krivi~nih sankcija nastavit }e
se i sprovesti u skladu sa odredbama ovog ugovora. 

^lan 30. 
Ovaj ugovor stu pa na snagu tridesetog dana od dana prijema

zadnjeg obavje{tenja, diplomatskim putem jedne ugovornice
drugoj ugovornici, o ispunjenju uvjeta koji su predvi|eni
unutra{njim zakonodavstvom, za stupanje na snagu ovog ugovora.

^lan 31. 
(1) Ovaj ugovor zaklju~en je na neodre|eno vrijeme. Svaka

ugovornica mo`e ga pismeno otkazati diplomatskim putem s
otkaznim rokom od {est mjeseci. 

(2) Ugovor je sastavljen u dva originala, svaki na bosanskom
jeziku, hrvatskom jeziku, srpskom jeziku i slovena~kom jeziku,
na oba pisma koja su u upotrebi u Bosni i Hercegovini - latinici i
}irilici, pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. 

U Sarajevu, 5. aprila 2002. godine

Za Bosnu i Hercegovinu
Svetozar Mihajlovi} 

Za Republiku Sloveniju
mr. Ivan Bizjak

^lan 3. 

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja. 

Broj 01-011-1482-6/05
26. oktobra 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Ivo Miro Jovi}, s. r. 

^etvrtak, 22.12.2005. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str. /Str. 729
^etvrtak, 22.12.2005. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 12



Str. /Str. 730 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori ^etvrtak, 22.12.2005. 
Broj/Broj 12 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori ^etvrtak, 22.12.2005. 

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 81. sjednici, odr`anoj 26. listopada
2005. godine, donijelo 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SLOVENIJE O ME\USOBNOM
IZVR[AVANJU SUDBENIH ODLUKA U KAZNENIM STVARIMA 

^lanak 1. 

Ratificira se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Slovenije o me|usobnom izvr{avanju sudbenih odluka u kaznenim
stvarima, potpisan u Sarajevu 5. travnja 2002. godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom i slovenskom jeziku, po dobivenoj
suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine temeljem odluke PS BiH broj 213/05. od 5. listopada 2005. godine. 

^lanak 2. 

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE

SLOVENIJE O ME\USOBNOM IZVR[AVANJU
SUDSKIH ODLUKA U KAZNENIM STVARIMA

Bosna i Hercegovina i Republika Slovenija (u daljnjem
tekstu: "ugovornice") su se u `elji,

da unaprijede me|usobne pravne odnose 

da unaprijede suradnju na podru~ju pravosu|a i 

da olak{aju me|usobni pravni promet

sporazumjele da zaklju~e ovaj ugovor kako slijedi:

 PRVO POGLAVLJE

Op}e odredbe

^lanak 1. 
(1) Ugovornice se obvezuju da }e na molbu, sukladno

uvjetima utvr|enim ovim ugovorom me|usobno izvr{avati
sudske odluke u kaznenim stvarima koje je donio sud jedne
ugovornice (u daljnjem tekstu: "ugovornica presu|enja") protiv
dr`avljana druge ugovornice (u daljnjem tekstu: "ugovornica
izvr{enja") ili protiv osobe koja na njezinom teritoriju ima
prebivali{te i to:

1. vr{enje nadzora nad osobama prema kojima je
pravomo}no izre~ena uvjetna osuda, u roku provjeravanja 
koji je odre|en u toj osudi (u daljnjem tekstu: "za{titini
nadzor");

2. izvr{enje kazni zatvora i drugih kaznenih sankcija koje
podrazumijevaju li{enje slobode (u daljnjem tekstu:
"zatvor"). 

(2) Dr`avljaninom ugovornice smatra se osoba koja prema
zakonodavstvu te ugovornice ima njezino dr`avljanstvo. 

^lanak 2. 
(1) Za{titni nadzor ili zatvor prema odredbama ovog ugovora 

preuzet }e se ako su ispunjeni slijede}i uvjeti:
1. ako je osu|ena osoba dr`avljanin ugovornice izvr{enja ili

u njoj ima prebivali{te;
2. ako je sudska odluka pravomo}na;
3. ako se osu|ena osoba s tim suglasi;
4. ako je djelo iz pravomo}ne sudske odluke, kazneno djelo

prema pravu obje ugovornice;
5. ako su ugovornice suglasne da se prenese izvr{enje; 
6. ako osu|ena osoba u vrijeme podno{enja molbe ima

izdr`ati jo{ najmanje {est mjeseci od izre~ene kazne
zatvora ili za{titnog nadzora. 

(2) Ugovornice, izuzetno, mogu pristati na prijenos izvr{enja
i u slu~aju kad osu|ena osoba ima izdr`ati manje od {est mjeseci
od izre~ene kazne zatvora ili za{titnog nadzora. 

(3) Ako osu|ena osoba ne mo`e dati pravovaljanu suglasnost 
na prijenos izvr{enja, treba pribaviti pristanak zakonskog
zastupnika te osobe prema pravu koje se primjenjuje u
ugovornici u kojoj osu|ena osoba ima prebivali{te. 

^lanak 3. 
Izvr{enje se ne}e preuzeti:

1. ako bi izvr{enje bilo u suprotnosti sa temeljnim na~elima
pravnog sustava ugovornice izvr{enja; 

2. ako ugovornica izvr{enja smatra da je djelo iz
pravomo}ne sudske odluke politi~ke ili vojne prirode;

3. ako bi izvr{enje bilo u suprotnosti sa me|unarodnim
obvezama ugovornice izvr{enja;

4. ako je izvr{enje kazne zatvora ili za{titnog nadzora prema
pravu jedne od ugovornica zastarjelo;

5. ako se osu|ena osoba, s obzirom na dob u vrijeme kada je
djelo po~injeno, u ugovornici izvr{enja ne bi mogla
kazneno goniti,

6. ako je osu|ena osoba u ugovornici izvr{enja ve}
pravomo}no osu|ena za isto kazneno djelo ili je bila
pravomo}no oslobo|ena optu`be,

7. ako je pravomo}na sudska odluka donesena u odsutnosti
osu|ene osobe,

8. ako osu|ena osoba u`iva azil u ugovornici izvr{enja. 

^lanak 4. 
(1) Ugovornica izvr{enja mora bez odga|anja obavijestiti

ugovornicu presu|enja da li je i u kojem obimu udovoljila molbi. 
(2) Kod potpunog ili djelomi~nog odbijanja molbe za

preuzimanje izvr{enja, moraju se navesti razlozi odbijanja. 

 ^lanak 5. 
(1) Pomilovanje ili amnestiju mogu dati obje ugovornice. 
(2) Ako je pomilovanje ili amnestija dato u ugovornici

presu|enja, ona }e bez odlaganja o tome obavijestiti ugovornicu
izvr{enja. 

 ^lanak 6. 
Mjesto, vrijeme i na~in predaje i preuzimanja osu|ene osobe

utvr|uje se dogovorom izme|u nadle`nih tijela ugovornica. 

DRUGO POGLAVLJE

Za{titni nadzor

^lanak 7. 
(1) Za{titni nadzor se isklju~ivo provodi sukladno pravu koje

se primjenjuje u ugovornici izvr{enja. 
(2) Mjere izvr{enja za{titnog nadzora, izre~ene u ugovornici

izvr{enja po njihovoj vrsti i trajanju ne smiju biti stro`e od mjera
koje bi bile primijenjene u ugovornici presu|enja. 

^lanak 8. 
Opoziv uvjetne osude isklju~ivo se vr{i u ugovornici

presu|enja. 

^lanak 9. 
(1) Ugovornica izvr{enja du`na je {to prije obavijestiti

ugovornicu presu|enja, da li }e udovoljiti njenoj molbi za
preuzimanje izvr{enja za{titnog nadzora iz ~lanka 7. ovog
ugovora. 

(2) Ugovornica izvr{enja obavijestit }e ugovornicu
presu|enja o mjerama za{titnog nadzora i o svim okolnostima,
koje bi mogle prouzro~iti opoziv uvjetne osude. 

^lanak 10. 
(1) Ugovornica presu|enja du`na je odmah obavijestiti

ugovornicu izvr{enja o opozivu uvjetne osude. 



(2) Ako ugovornica presu|enja opozove uvjetnu osudu,
mo`e zamoliti ugovornicu izvr{enja da preuzme izvr{enje
kaznene sankcije sukladno odredbama ovog ugovora. 

^lanak 11. 
(1) Ako je donesena odluka o preuzimanju izvr{enja

za{titnog nadzora, daljnje izvr{enje u ugovornici presu|enja
privremeno se obustavlja. 

(2) Pravo ugovornice presu|enja na izvr{enje kona~no
prestaje ako tijekom preuzetog nadzora nije nastala nijedna od
okolnosti koja prema pravu ugovornice presu|enja dovodi do
opoziva uvjetne osude. 

TRE]E POGLAVLJE

Zatvor

^lanak 12. 
(1) Ako je osoba koja je dr`avljanin jedne od ugovornica ili

osoba koja na njenom teritoriju ima prebivali{te, pravomo}no
osu|ena za kazneno djelo u drugoj ugovornici na kaznu zatvora
ili joj je izre~ena druga kaznena sankcija koja podrazumijeva
li{enje slobode, svaka ugovornica mo`e zamoliti da se izvr{enje
provede, u onoj ugovornici ~iji je osu|eni dr`avljanin ili u kojoj
ima prebivali{te. 

(2) Ovaj ugovor ne isklju~uje pravo osu|ene osobe, njezinog
zakonskog zastupnika, supru`nika, srodnika u pravoj liniji, brata
ili sestre na podno{enje molbe kojom tra`i pokretanje postupka
za prijenos izvr{enja sudu koji je donio odluku, ili nadle`nom
tijelu kako ugovornice u kojoj je izre~ena presuda tako i
ugovornice ~iji je osu|eni dr`avljanin ili u kojoj ima prebivali{te.

(3) Nadle`no tijelo ugovornice presu|enja pou~it }e
osu|enog, {to je mogu}e prije, o mogu}nostima izdr`avanja
kazne zatvora ili druge kaznene sankcije koja podrazumijeva
li{enje slobode u ugovornici ~iji je dr`avljanin ili na ~ijem
teritoriju ima prebivali{te. 

^lanak 13. 
(1) Ako je izvr{enje preuzeto, sud ugovornice izvr{enja izre}i 

}e po svom pravu kaznu zatvora ili drugu kaznenu sankciju, pri
~emu uzima u obzir kaznenu sankciju, izre~enu u ugovornici
presu|enja. 

(2) Izvr{enjem u drugoj ugovornici, osu|ena osoba ne smije
ni u kojem slu~aju biti dovedena u te`i polo`aj nego {to bi ga
imala u ugovornici presu|enja. 

(3) Vrijeme provedeno na izdr`avanju kazne zatvora ili druge 
kaznene sankcije koja podrazumijeva li{enje slobode ura~unava
se u kaznu zatvora ili drugu kaznenu sankciju koju treba izvr{iti u
ugovornici izvr{enja. 

^lanak 14. 
Izvr{enje se provodi isklju~ivo prema pravu ugovornice

izvr{enja {to podrazumijeva i priznanje sudske odluke po pravu
ugovornice izvr{enja. 

^lanak 15. 
(1) Sud ugovornice izvr{enja vezan je za utvr|eno ~injeni~no 

stanje na kojem se temelji pravomo}na sudska odluka. 
(2) Za odlu~ivanje o vanrednim pravnim lijekovima

isklju~ivo je nadle`an sud u ugovornici presu|enja. 
(3) O ukidanju ili izmjeni pravomo}ne sudske odluke na

kojoj se temelji preuzeto izvr{enje, ugovornica presu|enja
odmah }e obavijestiti ugovornicu izvr{enja. Na temelju nove
odluke sud ugovornice izvr{enja provest }e postupak priznanja te 
odluke i odlu~iti o daljem izvr{enju kazne zatvora ili druge
kaznene sankcije koja podrazumijeva li{enje slobode. Sud u
ugovornici izvr{enja vezan je za tu odluku. 

^lanak 16. 
(1) Ako se pravomo}na sudska odluka odnosi na vi{e

kaznenih djela, izvr{enje se mo`e prenijeti samo za dio izre~ene
kazne zatvora ili druge kaznene sankcije, koja podrazumijeva
li{enje slobode a koja se odnosi na pojedina od tih djela. U tom
slu~aju sud u ugovornici presu|enja, utvrdit }e dio kazne zatvora
ili druge kaznene sankcije koja podrazumijeva li{enje slobode,
koja se odnosi za ta djela. 

(2) Sud u ugovornici izvr{enja i sud u ugovornici presu|enja
dogovorit }e primjeren rok koji ne mo`e biti du`i od {est mjeseci
za dono{enje odluke iz stavka 1. ovog ~lanka. Ako takva odluka
ne bude donesena u tom roku sud u ugovornici izvr{enja odredit

}e prema svom pravu dio kazne ili druge kaznene sankcije koji
treba izvr{iti. 

^lanak 17. 
(1) Preuzimanjem izvr{enja privremeno prestaje daljnje

izvr{enje u ugovornici presu|enja. Ako se osu|ena osoba nalazi
na izdr`avanju kazne zatvora ostat }e u zatvoru dok ne bude
predata ugovornici izvr{enja. 

(2) Pravo ugovornice presu|enja na izvr{enje prestaje kada je 
osu|ena osoba potpuno izdr`ala kaznu zatvora ili drugu kaznenu
sankciju koja podrazumijeva li{enje slobode u ugovornici
izvr{enja ili joj je ona opro{tena. 

(3) Ako osu|ena osoba izbjegne izvr{enje u ugovornici
izvr{enja, ugovornica presu|enja ponovo sti~e pravo na
izvr{enje. O tim okolnostima ugovornica izvr{enja du`na je
obavijestiti ugovornicu presu|enja. 

^lanak 18. 
(1) Osu|ena osoba ne mo`e bez suglasnosti ugovornice

presu|enja biti kazneno gonjena, su|ena, podvrgnuta nekom
drugom ograni~avanju slobode ili izru~ena tre}oj dr`avi, zbog
kaznenog djela u~injenog prije prijenosa izvr{enja. 

(2) Suglasnost dr`ave iz stavka 1. ovog ~lanka nije potrebna: 
1. ako osu|ena osoba ne napusti teritorij ugovornice

izvr{enja u roku od 45 dana od dana izdr`ane kazne ili
druge kaznene sankcije koja podrazumijeva li{enje
slobode. U ovaj rok ne ura~unava se vrijeme za koje
osu|ena osoba, neovisno od svoje volje, nije mogla
napustiti teritorij ugovornice izvr{enja. 

2. ako se osu|ena osoba nakon napu{tanja teritorija
ugovornice izvr{enja, dobrovoljno vratila na njen teritorij.

^ETVRTO POGLAVLJE

Odredbe o postupku

^lanak 19. 
(1) Kod primjene ovog ugovora komuniciraju nadle`na tijela

Bosne i Hercegovine preko Ministarstva civilnih poslova i
komunikacija Bosne i Hercegovine a nadle`na tijela Republike
Slovenije preko Ministarstva za pravosu|e Republike Slovenije. 

(2) Odredbe stavka 1. ovog ~lanka ne isklju~uju diplomatski
put op}enja. 

(3) U hitnim slu~ajevima molbe i obavijesti, prema ovom
ugovoru, mogu se dostavljati preko me|unarodne organizacije
Kriminalisti~ke policije - INTER POL-a. 

^lanak 20. 
(1) Molba za preuzimanje izvr{enja prema odredbama ovog

ugovora, dostavlja se u pismenoj formi na jeziku dr`ave
moliteljice. 

(2) Dokumentacija koja se prila`e uz molbu dostavlja se sa
prijevodom na slu`beni jezik, odnosno jedan od slu`benih jezika
zamoljene ugovornice. 

(3) Legalizacija dokumenata iz stavka 2. ovog ~lanka nije
potrebna. 

^lanak 21. 
(1) Ako ugovornica presu|enja podnosi molbu, uz molbu

treba prilo`iti:
1. izvornik ili ovjereni prijepis sudske odluke s potvrdom

pravomo}nosti a prema potrebi, i o izvr{nosti;
2. prijepis zakonskih odredbi na kojima se zasniva sudska

odluka;
3. podatke o osu|enoj osobi, o njezinom dr`avljanstvu i

prebivali{tu;
4. potvrdu o vremenu provedenom na izdr`avanju kazne

zatvora ili druge kaznene sankcije, o opra{tanju dijela
kazne, kao i svaki drugi podatak u vezi izdr`avanja kazne;

5. suglasnost osu|ene osobe za prijenos izvr{enja data na
zapisnik ili u ovjerenoj izjavi;

6. ostale dokumente koji su od zna~aja za odlu~ivanje o
molbi. 

(2) Ako ugovornica izvr{enja podnosi molbu, uz molbu treba
prilo`iti. 

1. prijepis zakonskih odredbi koje treba primijeniti;
2. podatke o osu|enoj osobi, o njezinom dr`avljanstvu i

prebivali{tu;
3. ostale dokumente koji mogu biti od zna~aja za

odlu~ivanje o molbi;
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4. ako se osu|eni nalazi u ugovornici izvr{enja, treba
prilo`iti i zapisnik ili ovjerenu izjavu o njegovoj
suglasnosti za prijenos izvr{enja. 

(3) U slu~aju molbe iz stavka 2. ovog ~lanka ugovornica
presu|enja dostavlja istovremeno sa udovoljenjem molbi
dokumentaciju iz stavka 1. ovog ~lanka izuzev dokumenta iz
to~ke 5. 

^lanak 22. 
(1) Ako zamoljena dr`ava smatra da podaci i dokumentacija

koji su joj dostavljeni nisu dovoljni, zatra`it }e dopunu u
primjerenom roku koji se, na obrazlo`enu molbu, mo`e
produ`iti. 

(2) U nedostatku dopune o molbi za prijenos izvr{enja,
odlu~ivat }e se na temelju postoje}ih podataka i dokumentacije. 

^lanak 23. 
U slu~aju kada je donesena odluka o prijenosu izvr{enja

kaznene sankcije, nadle`na tijela dr`ava ugovornica dogovorit }e 
mjesto, vrijeme i na~in predaje osu|ene osobe. 

^lanak 24. 
(1) Tro{kove predaje osu|ene osobe radi izvr{enja kaznene

sankcije, snosi ona ugovornica na ~ijem su teritoriju nastali. 
(2) Tro{kove tranzita preko tre}e dr`ave snosi ugovornica

moliteljica. 
(3) Dr`ava koja tra`i predaju osu|ene osobe zra~nim putem,

sama }e platiti tro{kove koji }e nastati u vezi te predaje. 

^lanak 25. 
(1) Ugovornica izvr{enja, mora ugovornici presu|enja,

dostaviti informacije:
1. o zavr{enom za{titnom nadzoru odnosno izvr{enju

zatvora;
2. o bjekstvu osu|ene osobe;
(2) Na molbu ugovornice presu|enja ugovornica izvr{enja }e 

dostaviti posebnu obavijest o ~injenicama relevantnim za
izvr{enje kaznene sankcije. 

PETO POGLAVLJE

Zna~enje izraza

^lanak 26. 
Prema ovom ugovoru slu`beni jezik zna~i:
– za Bosnu i Hercegovinu - bosanski jezik, hrvatski jezik i

srpski jezik;
– za Republiku Sloveniju - slovena~ki jezik. 

 ^lanak 27. 
Prema ovom ugovoru kaznena sankcija zna~i:
1. za Bosnu i Hercegovinu: kazna zatvora, mjere sigurnosti i

odgojne mjere propisane kaznenim zakonodavstvom u
Bosni i Hercegovini koje podrazumijevaju li{enje
slobode;

2. za Republiku Sloveniju: kazna zatvora, mjere sigurnosti i
odgojne mjere koje predstavljaju li{enje slobode
propisane Kaznenim zakonikom. 

^lanak 28. 
Prema ovom ugovoru za{titni nadzor zna~i:
– za Bosnu i Hercegovinu: mjera koju mo`e izre}i sud uz

uvjetnu osudu sukladno kaznenom zakonodavstvu u
Bosni i Hercegovini;

– za Republiku Sloveniju: mjera koju mo`e izre}i sud uz
uvjetnu osudu sukladno Kaznenom zakonu Republike
Slovenije. 

[ESTO POGLAVLJE

Prijelazne i zavr{ne odredbe

 ^lanak 29. 
(1) Ovaj ugovor se primjenjuje na pravomo}ne sudske

odluke, koje su izre~ene prije stupanja na snagu ovog ugovora. 
(2) U slu~aju otkaza ovog ugovora, u smislu ~lanka 31.

stavak 1. ovog ugovora, preuzeta izvr{enja kaznenih sankcija
nastavit }e se i sprovesti sukladno odredbama ovog ugovora. 

^lanak 30. 
Ovaj ugovor stu pa na snagu tridesetog dana od dana prijema

zadnje obavijesti, diplomatskim putem jedne ugovornice drugoj
ugovornici, o ispunjenju uvjeta koji su predvi|eni unutarnjim
zakonodavstvom, za stupanje na snagu ovog ugovora. 

^lanak 31. 
(1) Ovaj ugovor zaklju~en je na neodre|eno vrijeme. Svaka

ugovornica mo`e ga pismeno otkazati diplomatskim putem s
otkaznim rokom od {est mjeseci. 

(2) Ugovor je sastavljen u dva izvornika, svaki na bosanskom 
jeziku, hrvatskom jeziku, srpskom jeziku i slovena~kom jeziku,
na oba pisma koja su u upotrebi u Bosni i Hercegovini - latinici i
}irilici, pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. 

U Sarajevu, 5. travnja 2002. godine

Za Bosnu i Hercegovinu
Svetozar Mihajlovi}

Za Republiku Sloveniju
mr. Ivan Bizjak

^lanak 3. 

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom
objave. 

Broj 01-011-1482-6/05
26. listopada 2005. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Ivo Miro Jovi}, v. r. 

Na osnovu ~lana V 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 81. sjednici, odr`anoj 26. oktobra 2005.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SLOVENIJE O ME\USOBNOM
IZVR[AVAWU SUDSKIH ODLUKA U KRIVI^NIM STVARIMA

^lan 1. 

Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Slovenije o me|usobnom izvr{avawu sudskih odluka u krivi~nim stvarima, 
potpisan u Sarajevu 5. aprila 2002. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom i slovena~kom jeziku, po dobijenoj saglasnosti
Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu odluke PS BiH broj 213/05. od 5. oktobra 2005. godine. 

^lan 2. 

Tekst Ugovora glasi:



UGOVOR
IZME\U

BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SLOVENIJE
O ME\USOBNOM IZVR[AVAWU SUDSKIH ODLUKA U 

KRIVI^NIM STVARIMA

Bosna i Hercegovina i Republika Slovenija (u daqwem
tekstu: ugovornice) su se u `eqi,

da unaprijede me|usobne pravne odnose

da unaprijede saradwu na podru~ju pravosu|a i

da olak{aju me|usobni pravni promet

sporazumjele da zakqu~e ovaj ugovor kako slijedi:

PRVO POGLAVQE

Op{te odredbe

^lan 1. 
(1) Ugovornice se obavezuju da }e na molbu, u skladu s uslovima

utvr|enim ovim ugovorom me|usobno izvr{avati sudske odluke u
krivi~nim stvarima koje je donio sud jedne ugovornice (u daqwem
tekstu: ugovornica presu|ewa) protiv dr`avqana druge
ugovornice (u daqwem tekstu: ugovornica izvr{ewa) ili protiv
lica koje na wenoj teritoriji ima prebivali{te i to:

1. vr{ewe nadzora nad licima prema kojima je pravosna`no
izre~ena uslovna osuda, u roku provjeravawa koji je odre|en
u toj osudi (u daqwem tekstu: za{titini nadzor);

2. izvr{ewe kazni zatvora i drugih krivi~nih sankcija koje
podrazumijevaju li{ewe slobode (u daqwem tekstu: zatvor). 

(2) Dr`avqaninom ugovornice smatra se lice koje prema
zakonodavstvu te ugovornice ima weno dr`avqanstvo. 

^lan 2. 
(1) Za{titni nadzor ili zatvor prema odredbama ovog ugovora

preuze}e se ako su ispuweni slijede}i uslovi:
1. ako je osu|eno lice dr`avqanin ugovornice izvr{ewa ili

u woj ima prebivali{te;
2. ako je sudska odluka pravosna`na;
3. ako se osu|eno lice s tim saglasi;
4. ako je djelo iz pravosna`ne sudske odluke, krivi~no djelo

prema pravu obje ugovornice;
5. ako su ugovornice saglasne da se prenese izvr{ewe;
6. ako osu|eno lice u vrijeme podno{ewa molbe ima izdr`ati

jo{ najmawe {est mjeseci od izre~ene kazne zatvora ili
za{titnog nadzora. 

(2) Ugovornice, izuzetno, mogu pristati na prenos izvr{ewa i
u slu~aju kad osu|eno lice ima izdr`ati mawe od {est mjeseci od
izre~ene kazne zatvora ili za{titnog nadzora. 

(3) Ako osu|eno lice ne mo`e dati pravovaqanu saglasnost na
prijenos izvr{ewa, treba pribaviti pristanak zakonskog
zastupnika tog lica prema pravu koje se primjewuje u ugovornici u
kojoj osu|eno lice ima prebivali{te. 

^lan 3. 
Izvr{ewe se ne}e preuzeti:
1. ako bi izvr{ewe bilo u suprotnosti sa osnovnim na~elima

pravnog sistema ugovornice izvr{ewa;
2. ako ugovornica izvr{ewa smatra da je djelo iz pravosna`ne

sudske odluke politi~ke ili vojne prirode;
3. ako bi izvr{ewe bilo u suprotnosti sa me|unarodnim

obavezama ugovornice izvr{ewa;
4. ako je izvr{ewe kazne zatvora ili za{titnog nadzora

prema pravu jedne od ugovornica zastarjelo;
5. ako se osu|eno lice, s obzirom na dob u vrijeme kada je djelo

po~iweno, u ugovornici izvr{ewa ne bi mogla krivi~no
goniti,

6. ako je osu|eno lice u ugovornici izvr{ewa ve}
pravosna`no osu|eno za isto krivi~no djelo ili je bilo
pravosna`no oslobo|en optu`be,

7. ako je pravosna`na sudska odluka donesena u odsutnosti
osu|enog lica,

8. ako osu|eno lice u`iva azil u ugovornici izvr{ewa. 

^lan 4. 
(1) Ugovornica izvr{ewa mora bez odga|awa obavijestiti

ugovornicu presu|ewa da li je i u kojem obimu udovoqila molbi. 

(2) Kod potpunog ili djelimi~nog odbijawa molbe za
preuzimawe izvr{ewa, moraju se navesti razlozi odbijawa. 

^lan 5. 
(1) Pomilovawe ili amnestiju mogu dati obje ugovornice. 
(2) Ako je pomilovawe ili amnestija dato u ugovornici

presu|ewa, ona }e bez odlagawa o tome obavijestiti ugovornicu
izvr{ewa. 

^lan 6. 
Mjesto, vrijeme i na~in predaje i preuzimawa osu|enog lica

utvr|uje se dogovorom izme|u nadle`nih organa ugovornica. 

DRUGO POGLAVQE

Za{titni nadzor

^lan 7. 
(1) Za{titni nadzor se iskqu~ivo provodi u skladu s pravom

koje se primjewuje u ugovornici izvr{ewa. 
(2) Mjere izvr{ewa za{titnog nadzora, izre~ene u ugovornici

izvr{ewa po wihovoj vrsti i trajawu ne smiju biti stro`ije od
mjera koje bi bile primijewene u ugovornici presu|ewa. 

^lan 8. 
Opoziv uslovne osude iskqu~ivo se vr{i u ugovornici

presu|ewa. 

^lan 9. 
(1) Ugovornica izvr{ewa du`na je {to prije obavijestiti

ugovornicu presu|ewa, da li }e udovoqiti wenoj molbi za
preuzimawe izvr{ewa za{titnog nadzora iz ~lana 7. ovog ugovora. 

(2) Ugovornica izvr{ewa obavijesti}e ugovornicu presu|ewa
o mjerama za{titnog nadzora i o svim okolnostima, koje bi mogle
prouzrokovati opoziv uslovne osude. 

^lan 10. 
(1) Ugovornica presu|ewa du`na je odmah obavijestiti

ugovornicu izvr{ewa o opozivu uslovne osude. 
(2) Ako ugovornica presu|ewa opozove uslovnu osudu, mo`e

zamoliti ugovornicu izvr{ewa da preuzme izvr{ewe krivi~ne
sankcije u skladu sa odredbama ovog ugovora. 

^lan 11. 
(1) Ako je donesena odluka o preuzimawu izvr{ewa za{titnog

nadzora, daqe izvr{ewe u ugovornici presu|ewa privremeno se
obustavqa. 

(2) Pravo ugovornice presu|ewa na izvr{ewe kona~no
prestaje ako u toku preuzetog nadzora nije nastala nijedna od
okolnosti koja prema pravu ugovornice presu|ewa dovodi do
opoziva uslovne osude. 

TRE]E POGLAVQE

Zatvor

^lan 12. 
(1) Ako je lice koje je dr`avqanin jedne od ugovornica ili lice 

koje na wenoj teritoriji ima prebivali{te, pravosna`no osu|eno
za krivi~no djelo u drugoj ugovornici na kaznu zatvora ili mu je
izre~ena druga krivi~na sankcija koja podrazumijeva li{ewe
slobode, svaka ugovornica mo`e zamoliti da se izvr{ewe provede,
u onoj ugovornici ~iji je osu|eni dr`avqanin ili u kojoj ima
prebivali{te. 

(2) Ovaj ugovor ne iskqu~uje pravo osu|enog lica, wenog
zakonskog zastupnika, supru`nika, srodnika u pravoj liniji, brata
ili sestre na podno{ewe molbe kojom tra`i pokretawe postupka
za prenos izvr{ewa sudu koji je donio odluku, ili nadle`nom
organu kako ugovornice u kojoj je izre~ena presuda tako i
ugovornice ~iji je osu|eni dr`avqanin ili u kojoj ima
prebivali{te. 

(3) Nadle`ni or gan ugovornice presu|ewa pou~i}e osu|enog,
{to je mogu}e prije, o mogu}nostima izdr`avawa kazne zatvora ili
druge krivi~ne sankcije koja podrazumijeva li{ewe slobode u
ugovornici ~iji je dr`avqanin ili na ~ijoj teritoriji ima
prebivali{te. 

^lan 13. 
(1) Ako je izvr{ewe preuzeto, sud ugovornice izvr{ewa

izre}i }e po svom pravu kaznu zatvora ili drugu krivi~nu sankciju,
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pri ~emu uzima u obzir krivi~nu sankciju, izre~enu u ugovornici
presu|ewa. 

(2) Izvr{ewem u drugoj ugovornici, osu|eno lice ne smije ni u
kojem slu~aju biti dovedeno u te`i polo`aj nego {to bi ga imalo u
ugovornici presu|ewa. 

(3) Vrijeme provedeno na izdr`avawu kazne zatvora ili druge
krivi~ne sankcije koja podrazumijeva li{ewe slobode ura~unava
se u kaznu zatvora ili drugu krivi~nu sankciju koju treba izvr{iti 
u ugovornici izvr{ewa. 

^lan 14. 
Izvr{ewe se provodi iskqu~ivo prema pravu ugovornice

izvr{ewa {to podrazumijeva i priznawe sudske odluke po pravu
ugovornice izvr{ewa. 

^lan 15. 
(1) Sud ugovornice izvr{ewa vezan je za utvr|eno ~iweni~no

stawe na kojem se zasniva pravosna`na sudska odluka. 

(2) Za odlu~ivawe o vanrednim pravnim lijekovima iskqu~ivo
je nadle`an sud u ugovornici presu|ewa. 

(3) O ukidawu ili izmjeni pravosna`ne sudske odluke na kojoj
se zasniva preuzeto izvr{ewe, ugovornica presu|ewa odmah }e
obavijestiti ugovornicu izvr{ewa. Na osnovu nove odluke sud
ugovornice izvr{ewa prove{}e postupak priznawa te odluke i
odlu~iti o daqem izvr{ewu kazne zatvora ili druge krivi~ne
sankcije koja podrazumijeva li{ewe slobode. Sud u ugovornici
izvr{ewa vezan je za tu odluku. 

^lan 16. 
(1) Ako se pravosna`na sudska odluka odnosi na vi{e

krivi~nih djela, izvr{ewe se mo`e prenijeti samo za dio izre~ene
kazne zatvora ili druge krivi~ne sankcije, koja podrazumijeva
li{ewe slobode a koja se odnosi na pojedina od tih djela. U tom
slu~aju sud ugovornici presu|ewa, utvrdi}e dio kazne zatvora ili
druge krivi~ne sankcije koja podrazumijeva li{ewe slobode, koja
se odnosi za ta djela. 

(2) Sud u ugovornici izvr{ewa i sud u ugovornici presu|ewa
dogovorit }e primjeren rok koji ne mo`e biti du`i od {est mjeseci 
za dono{ewe odluke iz stava 1. ovog ~lana. Ako takva odluka ne bude 
donesena u tom roku sud u ugovornici izvr{ewa odredi}e prema
svom pravu dio kazne ili druge krivi~ne sankcije koji treba
izvr{iti. 

^lan 17. 
(1) Preuzimawem izvr{ewa privremeno prestaje daqe

izvr{ewe u ugovornici presu|ewa. Ako se osu|eno lice nalazi na
izdr`avawu kazne zatvora osta}e u zatvoru dok ne bude predato
ugovornici izvr{ewa. 

(2) Pravo ugovornice presu|ewa na izvr{ewe prestaje kada je
osu|eno lice potpuno izdr`alo kaznu zatvora ili drugu krivi~nu
sankciju koja podrazumijeva li{ewe slobode u ugovornici
izvr{ewa ili mu je ona opro{tena. 

(3) Ako osu|eno lice izbjegne izvr{ewe u ugovornici
izvr{ewa, ugovornica presu|ewa ponovo sti~e pravo na
izvr{ewe. O tim okolnostima ugovornica izvr{ewa du`na je
obavijestiti ugovornicu presu|ewa. 

^lan 18. 
(1) Osu|eno lice ne mo`e bez saglasnosti ugovornice

presu|ewa biti krivi~no goweno, su|eno, podvrgnuto nekom
drugom ograni~avawu slobode ili izru~eno tre}oj dr`avi, zbog
krivi~nog djela u~iwenog prije prenosa izvr{ewa. 

(2) Saglasnost dr`ave iz stava 1. ovog ~lana nije potrebna:

1. ako osu|eno lice ne napusti teritoriju ugovornice
izvr{ewa u roku od 45 dana od dana izdr`ane kazne ili druge 
krivi~ne sankcije koja podrazumijeva li{ewe slobode. U
ovaj rok ne ura~unava se vrijeme za koje osu|eno lice,
nezavisno od svoje voqe, nije moglo napustiti teritoriju
ugovornice izvr{ewa. 

2. ako se osu|eno lice nakon napu{tawa teritorije
ugovornice izvr{ewa, dobrovoqno vratilo na wenu
teritoriju. 

^ETVRTO POGLAVQE

Odredbe o postupku

^lan 19. 
(1) Kod primjene ovog ugovora komuniciraju nadle`ni organi

Bosne i Hercegovine preko Ministarstva civilnih poslova i
komunikacija Bosne i Hercegovine a nadle`ni organi Republike
Slovenije preko Ministarstva za pravosu|e Republike Slovenije. 

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana ne iskqu~uju diplomatski put
op{tewa. 

(3) U hitnim slu~ajevima molbe i obavje{tewa, prema ovom
ugovoru, mogu se dostavqati preko Me|unarodne organizacije
kriminalisti~ke policije - INTER POL-a. 

^lan 20. 
(1) Molba za preuzimawe izvr{ewa prema odredbama ovog

ugovora, dostavqa se u pismenoj formi na jeziku dr`ave
moliteqice. 

(2) Dokumentacija koja se prila`e uz molbu dostavqa se sa
prevodom na slu`beni jezik, odnosno jedan od slu`benih jezika
zamoqene ugovornice. 

(3) Legalizacija dokumenata iz stava 2. ovog ~lana nije
potrebna. 

^lan 21. 
(1) Ako ugovornica presu|ewa podnosi molbu, uz molbu treba

prilo`iti:
1. original ili ovjereni prepis sudske odluke s potvrdom

pravosna`nosti a prema potrebi, i o izvr{nosti;
2. prepis zakonskih odredbi na kojima se zasniva sudska

odluka;
3. podatke o osu|enom licu, o wegovom dr`avqanstvu i

prebivali{tu;
4. potvrdu o vremenu provedenom na izdr`avawu kazne zatvora 

ili druge krivi~ne sankcije, o opra{tawu dijela kazne, kao
i svaki drugi podatak u vezi izdr`avawa kazne;

5. saglasnost osu|enog lica za prenos izvr{ewa data na
zapisnik ili u ovjerenoj izjavi;

6. ostale dokumente koji su od zna~aja za odlu~ivawe o molbi. 
(2) Ako ugovornica izvr{ewa podnosi molbu, uz molbu treba

prilo`iti. 
1. prepis zakonskih odredbi koje treba primijeniti;
2. podatke o osu|enom licu, o wenom dr`avqanstvu i

prebivali{tu;
3. ostale dokumente koji mogu biti od zna~aja za odlu~ivawe o

molbi;
4. ako se osu|eni nalazi u ugovornici izvr{ewa, treba

prilo`iti i zapisnik ili ovjerenu izjavu o wegovoj
saglasnosti za prenos izvr{ewa. 

(3) U slu~aju molbe iz stava 2. ovog ~lana ugovornica
presu|ewa dostavqa istovremeno sa udovoqewem molbi
dokumentaciju iz stava 1. ovog ~lana izuzev dokumenta iz ta~ke 5. 

^lan 22. 
(1) Ako zamoqena dr`ava smatra da podaci i dokumentacija

koji su joj dostavqeni nisu dovoqni, zatra`i}e dopunu u
primjerenom roku koji se, na obrazlo`enu molbu, mo`e produ`iti. 

(2) U nedostatku dopune o molbi za prenos izvr{ewa,
odlu~iva}e se na osnovu postoje}ih podataka i dokumentacije. 

^lan 23. 
U slu~aju kada je donesena odluka o prenosu izvr{ewa

krivi~ne sankcije, nadle`ni organi dr`ava ugovornica
dogovori}e mjesto, vrijeme i na~in predaje osu|enog lica. 

^lan 24. 
(1) Tro{kove predaje osu|enog lica radi izvr{ewa krivi~ne

sankcije, snosi ona ugovornica na ~ijoj su teritoriji nastali. 
(2) Tro{kove tranzita preko tre}e dr`ave snosi ugovornica

moliteqica. 
(3) Dr`ava koja tra`i predaju osu|enog lica zra~nim putem,

samo }e platiti tro{kove koji }e nastati u vezi te predaje. 

^lan 25. 
(1) Ugovornica izvr{ewa, mora ugovornici presu|ewa,

dostaviti informacije:
1. o zavr{enom za{titnom nadzoru odnosno izvr{ewu

zatvora;



2. o bjekstvu osu|enog lica;
(2) Na molbu ugovornice presu|ewa ugovornica izvr{ewa }e

dostaviti poseban izvje{taj o ~iwenicama relevantnim za
izvr{ewe krivi~ne sankcije. 

PETO POGLAVQE

Zna~ewe izraza

^lan 26. 
Prema ovom ugovoru slu`beni jezik zna~i:
– za Bosnu i Hercegovinu - srpski jezik, hrvatski jezik i

bosanski jezik;
– za Republiku Sloveniju - slovena~ki jezik. 

^lan 27. 
Prema ovom ugovoru krivi~na sankcija zna~i:
1. za Bosnu i Hercegovinu: kazna zatvora, mjere bezbjednosti i

vaspitne mjere propisane krivi~nim zakonodavstvom u
Bosni i Hercegovini koje podrazumijevaju li{ewe slobode;

2. za Republiku Sloveniju: kazna zatvora, mjere bezbjednosti i 
vaspitne mjere koje predstavqaju li{ewe slobode
propisane Krivi~nim zakonikom. 

^lan 28. 
Prema ovom ugovoru za{titni nadzor zna~i:
– za Bosnu i Hercegovinu: mjera koju mo`e izre}i sud uz

uslovnu osudu u skladu sa krivi~nim zakonodavstvom u
Bosni i Hercegovini;

– za Republiku Sloveniju: mjera koju mo`e izre}i sud uz
uslovnu osudu u skladu sa Krivi~nim zakonikom
Republike Slovenije. 

[ESTO POGLAVQE

Prelazne i zavr{ne odredbe

^lan 29. 
(1) Ovaj ugovor se primjewuje na pravosna`ne sudske odluke,

koje su izre~ene prije stupawa na snagu ovog ugovora. 
(2) U slu~aju otkaza ovog ugovora, u smislu ~lana 31. stav 1. ovog

ugovora, preuzeta izvr{ewa krivi~nih sankcija nastavi}e se i
sprovesti u skladu sa odredbama ovog ugovora. 

^lan 30. 
Ovaj ugovor stu pa na snagu tridesetog dana od dana prijema

zadweg obavje{tewa, diplomatskim putem jedne ugovornice drugoj
ugovornici, o ispuwewu uslova koji su predvi|eni unutra{wim
zakonodavstvom, za stupawe na snagu ovog ugovora. 

^lan 31. 
(1) Ovaj ugovor zakqu~en je na neodre|eno vrijeme. Svaka

ugovornica mo`e ga pismeno otkazati diplomatskim putem s
otkaznim rokom od {est mjeseci. 

(2) Ugovor je sastavqen u dva primjerka, svaki na srpskom
jeziku, hrvatskom jeziku, bosanskom jeziku i slovena~kom jeziku, na 
oba pisma koja su u upotrebi u Bosni i Hercegovini - }irilici i
latinici, pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. 

U Sarajevu, 5. aprila 2002. godine

Za Bosnu i Hercegovinu
Svetozar Mihajlovi}

Za Republiku Sloveniju
mr. Ivan Bizjak

^lan 3. 

Ova Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom objavqivawa.

Broj 01-011-1482-6/05
26. oktobra 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Ivo Miro Jovi}, s. r. 

118
Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 81. sjednici, odr`anoj 26. oktobra 2005. 
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SLOVENIJE O IZRU^ENJU

^lan 1. 

Ratificira se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Slovenije o izru~enju, potpisan u Sarajevu 5. aprila 2002. godine na
bosanskom, hrvatskom, srpskom i slovena~kom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na
osnovu odluke PS BiH broj 214/05. od 5. oktobra 2005. godine. 

^lan 2. 

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE

SLOVENIJE O IZRU^ENJU
Bosna i Hercegovina i Republika Slovenija (u daljnjem
tekstu: ugovornice) su se u `elji,
da unaprijede me|usobne pravne odnose
da unaprijede saradnju na podru~ju pravosu|a i
da olak{aju me|usobni pravni promet
sporazumjele da zaklju~e ovaj ugovor kako slijedi:

PRVO POGLAVLJE

OP]E ODREDBE
^lan 1. 

Ugovornice se obavezuju da }e, u skladu s odredbama ovog
ugovora, na molbu, jedna drugoj izru~iti osobe:

– protiv kojih se vodi krivi~ni postupak u ugovornici koja
moli izru~enje (u daljnjem tekstu: ugovornica
moliteljica);

– prema kojima je u ugovornici moliteljici izre~ena kazna
zatvora, mjera sigurnosti ili odgojna mjera koja
podrazumijeva li{enje slobode. 

^lan 2. 
Izru~enje vlastitih dr`avljana se ne dozvoljava. 

UVJETI POD KOJIMA SE DOZVOLJAVA IZRU^ENJE
^lan 3. 

Izru~enje }e se dozvoliti pod slijede}im uvjetima:
1. da osoba ~ije se izru~enje tra`i nije dr`avljanin zamoljene

ugovornice ili osoba bez dr`avljanstva, koja ima
prebivali{te u zamoljenoj ugovornici;

2. da djelo za koje se tra`i izru~enje nije u~injeno u
zamoljenoj ugovornici, protiv nje ili njenog dr`avljanina;

3. da je djelo za koje se tra`i izru~enje krivi~no djelo po
krivi~nom zakonodavstvu obje ugovornice;

^etvrtak, 22.12.2005. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str. /Str. 735
^etvrtak, 22.12.2005. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 12
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4. da za djelo za koje se tra`i izru~enje nije nastupila zastara
krivi~nog gonjenja ili zastara izvr{enja krivi~ne sankcije;

5. da osoba ~ije se izru~enje tra`i nije za isto djelo ve}
pravosna`no osu|ena, ili pravosna`no oslobo|ena ili je
krivi~ni postupak protiv nje pravosna`no obustavljen ili
optu`ba pravosna`no odba~ena;

6. da djelo zbog koga se tra`i izru~enje nije obuhva}eno
amnestijom ili pomilovanjem u zamoljenoj ugovornici. 

^lan 4. 
Izru~enje se mo`e dozvoliti i kad nije ispunjen uvjet iz ~lana

3. ta~ka 2. ovog ugovora za krivi~no djelo koje je po~injeno na
teritoriji zamoljene ugovornice a usmjereno je protiv ugovornice
moliteljice ili protiv njenog dr`avljanina. 

DRUGO POGLAVLJE

Na~in komuniciranja

^lan 5. 
(1) Kod primjene ovog ugovora komuniciraju nadle`ni

organi Bosne i Hercegovine preko Ministarstva civilnih poslova i 
komunikacija Bosne i Hercegovine, nadle`ni organi Republike
Slovenije preko Ministarstva za pravosu|e Republike Slovenije. 

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana ne isklju~uju diplomatski put 
op}enja. 

(3) U hitnim slu~ajevima molbe i obavje{tenja prema ovom
ugovoru mogu se dostavljati preko me|unarodne organizacije
Kriminalisti~ke policije - INTER POL-a. 

Jezik i legalizacija

^lan 6. 
(1) Molba za izru~enje dostavlja se u pisanom obliku na

jeziku ugovornice moliteljice. 
(2) Dokumentacija koja se prila`e uz molbu dostavlja se na

jeziku ugovornice moliteljice, zajedno s prijevodom na slu`beni
jezik, odnosno na jedan od slu`benih jezika zamoljene
ugovornice. 

(3) Legalizacija dokumenata iz stava 2. ovog ~lana nije
potrebna. 

Dokumentacija

^lan 7. 
Uz molbu za izru~enje prila`u se:
1. sredstva za utvr|ivanje istovjetnosti osobe za koju se tra`i

izru~enje;
2. uvjerenje ili drugi podaci o dr`avljanstvu osobe za koju se

tra`i izru~enje;
3. rje{enje o sprovo|enju istrage, ili optu`nicu ili rje{enje o

pritvoru ili neki drugi akt, koji je jednak toj odluci, ili
pravosna`na odluka o izre~enoj krivi~noj sankciji, u
originalu ili ovjerenom prijepisu. 

4. izvod odredaba Krivi~nog zakona, koje }e biti
primijenjene ili su bile primijenjene protiv osobe ~ije se
izru~enje tra`i;

5. podaci o du`ini kazne, koja se jo{ ima izdr`ati, kada se
radi o izru~enju osobe zbog izdr`avanja kazne, a ista je dio 
kazne izdr`ala. 

^lan 8. 
Zamoljena ugovornica mo`e zahtijevati dopunska obavje-

{tenja i dokumentaciju, ako su podaci, predvi|eni u odredbi ~lana 
7. ovog ugovora nepotpuni. Ugovornica moliteljica mora na taj
zahtjev odgovoriti u najkra}em mogu}em roku, a najkasnije u
roku {ezdeset dana. 

^lan 9. 
Ako ugovornica moliteljica ne dostavi zahtijevane dopune u

roku, iz ~lana 8. ovog ugovora, zamoljena ugovornica }e odmah
obustaviti postupak izru~enja i osobu, ~ije izru~enje se tra`i,
pustiti na slobodu. 

TRE]E POGLAVLJE

Krivi~na djela za koja se dozvoljava izru~enje

^lan 10. 
(1) Izru~enje zbog krivi~nog gonjenja dozvolit }e se ako je za

krivi~no djelo, prema pravu obje ugovornice, propisana kazna

zatvora ili mjera sigurnosti ili odgojna mjera koja podrazumijeva
li{enje slobode od najmanje jedne godine. 

(2) Izru~enje zbog izvr{enja pravosna`no izre~ene kazne
zatvora ili mjere sigurnosti ili odgojne mjere koje
podrazumijevaju li{enje slobode dozvolit }e se ako je djelo za
koje je izre~ena krivi~na sankcija propisano kao krivi~no djelo
prema pravu obje ugovornice, prije nego {to je djelo u~injeno i
ako je izre~ena kazna zatvora ili mjera sigurnosti ili odgojna
mjera koja podrazumijeva li{enje slobode u trajanju od najmanje
{est mjeseci. 

Nedopustivost izru~enja

^lan 11. 
Izru~enje se ne}e dozvoliti:
– za osobe bez dr`avljanstva sa prebivali{tem na teritoriji

zamoljene ugovornice;
– za osobe, koje u`ivaju pravo azila na teritoriji zamoljene

ugovornice. 

^lan 12. 
Izru~enje se ne}e dozvoliti:
1. ako djelo, zbog kojeg se tra`i izru~enje, nije krivi~no djelo 

po zakonu zamoljene ugovornice, ili po zakonu dr`ave u
kojoj je u~injeno;

2. ako se izru~enje tra`i zbog djela, koje je po mi{ljenju
zamoljene ugovornice politi~ko ili vojno krivi~no djelo;

3. ako je krivi~no gonjenje ili izvr{enje krivi~ne sankcije
zastarjelo po pravu jedne od ugovornica;

4. ako je osoba, ~ije se izru~enje tra`i, zbog istog djela bila
pravosna`no osu|ena, ili oslobo|ena od optu`be ili je
protiv nje krivi~ni postupak pravosna`no obustavljen, ili
je optu`ba protiv nje pravosna`no odba~ena;

5. ako je protiv osobe, ~ije izru~enje se tra`i, zbog istog
krivi~nog djela pokrenut krivi~ni postupak u zamoljenoj
ugovornici. 

^lan 13. 
Izru~enje za krivi~no djelo za koje je u ugovornici moliteljici

propisana smrtna kazna a nije propisana u zamoljenoj ugovornici
mo`e se dozvoliti pod uvjetom da ugovornica moliteljica da
garanciju da ta kazna ne}e biti izre~ena. 

^lan 14. 
Amnestija ili pomilovanje, dati u zamoljenoj ugovornici,

kojim se daje osloba|anje od krivi~nog gonjenja za krivi~no
djelo za koje se tra`i izru~enje ili potpuno osloba|anje od
izvr{enja izre~ene kazne ili osloba|anje od preostalog dijela
izre~ene kazne isklju~uje izru~enje. 

Odbijanje izru~enja

^lan 15. 
Izru~enje se mo`e odbiti:
1. ako je u zamoljenoj ugovornici protiv osobe, ~ije

izru~enje se tra`i, u toku krivi~ni postupak zbog drugog
krivi~nog djela, a zamoljena ugovornica smatra da je u
interesu utvr|ivanja pravog stanja stvari ili za
odmjeravanje kazne svrsishodno, da se sudi u zamoljenoj
ugovornici za sva krivi~na djela;

2. ako protiv osobe ~ije se izru~enje tra`i zbog nenadle`nosti 
u zamoljenoj dr`avi nije bio pokrenut krivi~ni postupak ili 
je zapo~eti krivi~ni postupak obustavljen. 

^lan 16. 
Izru~enje radi izvr{enja krivi~ne sankcije, izre~ene u

krivi~nom postupku, sprovedenom u odsustvu osu|ene osobe,
dozvolit }e se pod uvjetom da ugovornica moliteljica da garancije
da }e se krivi~ni postupak ponoviti u prisustvu izru~ene osobe.

^ETVRTO POGLAVLJE

Odga|anje izru~enja i privremeno izru~enje

^lan 17. 
(1) Ako se osoba, ~ije izru~enje se tra`i, krivi~no goni u

zamoljenoj ugovornici, ili je u toj ugovornici bila osu|ena zbog
nekog drugog krivi~nog djela, a ne onoga koje je predmet
izru~enja, dozvoljeno izru~enje mo`e se odgoditi dok se taj
postupak ne zavr{i, a u slu~aju osude, dok se ne izvr{i krivi~na
sankcija. 



(2) Ako bi zbog odga|anja izru~enja iz stava 1. ovog ~lana
krivi~no gonjenje u ugovornici moliteljici zastarjelo, ili bi njegov 
tok bio ozbiljno ometan, mo`e se, na osnovanu molbu
ugovornice moliteljice, dozvoliti privremeno izru~enje zbog
vo|enja krivi~nog postupka. Ugovornica moliteljica mora u tom
slu~aju izru~enu osobu vratiti odmah, kada su sprovedene
potrebne procesne radnje zbog kojih je bilo dozvoljeno
privremeno izru~enje. 

(3) Ugovornica moliteljica mora privremeno izru~enu osobu, 
za vrijeme boravka na njenoj teritoriji, dr`ati u pritvoru. Vrijeme
pritvora od dana, kada privremeno izru~ena osoba napusti
teritoriju zamoljene ugovornice, do dana, kada se vrati ura~unava 
se u kaznu, ako kazna bude izre~ena u zamoljenoj ugovornici ili
bi se kazna u njoj morala izvr{iti. 

Vi{e molbi za izru~enje

^lan 18. 
(1) Ako izru~enje iste osobe tra`i vi{e dr`ava zbog istog ili

zbog razli~itih krivi~nih djela, daje se prednost molbi dr`ave, ~iji
je dr`avljanin ta osoba. Ako ta dr`ava ne zahtijeva izru~enje,
molbi dr`ave na ~ijoj teritoriji je bilo po~injeno krivi~no djelo;
ako je djelo bilo po~injeno na teritoriji vi{e dr`ava ili ako se ne
zna gdje je bilo po~injeno, molbi dr`ave koja je prva zatra`ila
izru~enje. 

(2) Zamoljena ugovornica obavijestit }e ostale dr`ave
moliteljice o odluci iz stava 1. ovog ~lana i istovremeno saop}iti
da se sla`e s eventualnim daljim izru~enjem osobe iz dr`ave,
kojoj je bila izru~ena, u drugu dr`avu, koja je tako|er tra`ila
izru~enje. 

Pritvor u postupku za izru~enje

^lan 19.
Kada su ispunjeni uvjeti za izru~enje, zamoljena ugovornica,

nakon prijema molbe za izru~enje, odmah pritvara osobu na koju
se molba odnosi, osim ako u skladu s ovim ugovorom nije
mogu}e dozvoliti izru~enje. 

^lan 20. 
(1) Na izri~it zahtjev mo`e se osoba privremeno pritvoriti,

prije nego {to zamoljena ugovornica primi molbu za izru~enje,
ako se nadle`ni sudski or gan ugovornice moliteljice poziva na
rje{enje o pritvoru ili na pravosna`nu presudu i najavi molbu za
izru~enje. Ovaj izri~iti zahtjev mo`e se poslati po{tom,
telegramom, elektronskom po{tom ili bilo kojim sredstvom
pisanog saop}avanja. 

(2) Zamoljena dr`ava mora odmah obavijestiti dr`avu
moliteljicu o tome da je pritvorila osobu u skladu sa stavom 1.
ovog ~lana. 

(3) Ugovornica moliteljica, nakon {to je obavije{tena prema
stavu 2. ovog ~lana, mora najkasnije u roku od petnaest dana po
prijemu obavje{tenja o pritvoru saop}iti, da li }e podnijeti molbu
za izru~enje. Molbu za izru~enje mora dostaviti u roku od trideset 
dana od dana kada je saop}ila da }e zahtijevati izru~enje. 

(4) Pritvor se ukida, ako zamoljena ugovornica, na ~ijoj
teritoriji je osoba pritvorena, ne primi molbu za izru~enje u roku
iz stava 3. ovog ~lana. 

Odluka o molbi za izru~enje

^lan 21. 
(1) Zamoljena ugovornica mora o molbi za izru~enje {to prije 

odlu~iti i o svojoj odluci obavijestiti ugovornicu moliteljicu. 
(2) Svako potpuno ili djelimi~no odbijanje molbe za

izru~enje mora biti obrazlo`eno. 

Na~elo specijalnosti

^lan 22. 
(1) Izru~ena osoba mo`e se krivi~no goniti, odnosno krivi~na 

sankcija mo`e se izvr{iti samo za krivi~no djelo za koje je
dozvoljeno izru~enje. 

(2) Izru~ena osoba ne mo`e se goniti zbog bilo kakvog
drugog krivi~nog djela po~injenog prije izru~enja. 

(3) Protiv izru~ene osobe ne mo`e se izvr{iti izre~ena
krivi~na sankcija za bilo kakvo drugo krivi~no djelo, po~injeno
prije izru~enja. 

(4) Protiv osobe izru~ene zbog izvr{enja krivi~ne sankcije ne
mo`e se primijeniti te`a sankcija od one na koju je osu|ena. 

(5) Izru~ena osoba ne mo`e se izru~iti tre}oj dr`avi zbog
krivi~nog gonjenja za krivi~no djelo koje je po~inila prije nego
{to je dozvoljeno izru~enje. 

^lan 23. 
Ograni~enja iz stava 2., 3. i 5. ~lana 22. prestaju:
1. ako ugovornica koja je dozvolila izru~enje da saglasnost.

Uz molbu za saglasnost prila`e se dokumentacija iz ~lana
7. ovog ugovora. Zamoljena ugovornica daje saglasnost
ako su u konkretnom slu~aju ispunjeni uvjeti za izru~enje
prema ovom ugovoru;

2. ako izru~ena osoba u roku od ~etrdeset pet dana od dana
kada je bila pu{tena na slobodu, nije napustila teritoriju
ugovornice kojoj je bila izru~ena, mada je istu mogla i
smjela napustiti, ili ako se poslije, nakon {to ju je
napustila, dobrovoljno vratila;

3. ako se za vrijeme postupka u ugovornici moliteljici
promijene zakonska obilje`ja krivi~nog djela (kvalifi-
kacija), koja je va`ila u vrijeme postupka izru~enja,
izru~ena osoba mo`e se goniti ili osuditi samo ako je
izru~enje dopu{teno po novom zakonskom obilje`ju
krivi~nog djela. 

^lan 24. 
Ako je izru~ena osoba u ugovornici bila pritvorena zbog

krivi~nog djela zbog kojeg je bila izru~ena, vrijeme koje je
izdr`ala u pritvoru ura~unava se u kaznu. 

Primjena procesnog prava

^lan 25. 
Ako ovim ugovorom nije druga~ije utvr|eno za postupak u

vezi izru~enja i pritvora na teritoriji zamoljene ugovornice,
primjenjuje se procesno pravo zamoljene ugovornice. 

PETO POGLAVLJE

Predaja osobe koja se izru~uje

^lan 26. 
Mjesto, vrijeme i na~in predaje i preuzimanje osobe koja se

izru~uje utvr|uje se dogovorom nadle`nih organa ugovornica. 

Pratioci

^lan 27. 
(1) Pratioci koji sprovode osobu ~ije izru~enje je dozvoljeno,

imaju, na teritoriji druge ugovornice pravo da do predaje ili
nakon preuzimanja osobe koja se izru~uje, preduzimaju sve {to je 
potrebno kako bi sprije~ili njezin bijeg. 

(2) Pratiocima je pri obavljanju slu`bene du`nosti na
teritoriji druge ugovornice dozvoljeno nositi slu`beno odijelo,
slu`beno oru`je i opremu. Oru`je se smije upotrebljavati samo za
odbranu u nu`di. 

Predaja predmeta

^lan 28. 
(1) Predmeti, pisani materijali ili akti mogu se zaplijeniti i

predati drugoj ugovornici u skladu sa zakonom zamoljene
ugovornice, ako o tome postoji odluka nadle`nog organa
ugovornice moliteljice. 

(2) Zamoljena ugovornica mo`e odgoditi predaju predmeta,
pisanih materijala ili akata, ako su joj potrebni u drugom
krivi~nom postupku koji je u toku. 

(3) Ugovornica moliteljica vratit }e predmete, pisane
materijale ili akte zamoljenoj ugovornici nakon zavr{enog
postupka, za koji su bili zatra`eni, ako se zamoljena ugovornica
toga ne odrekne. 

^lan 29. 
(1) Kada je dozvoljeno izru~enje osobe, dozvoli}e se, bez

posebne molbe, predaja predmeta:
1. koji se mogu upotrijebiti kao dokaz;
2. koje je osoba, koja se izru~uje, stekla krivi~nim djelom ili

unov~avanjem predmeta koji poti~u od izvr{enja
krivi~nog djela. 

(2) Ako izru~enje, koje bi prema ovom ugovoru bilo
dopustivo, nije mogu}e, jer je osoba, koja bi trebala biti izru~ena,
pobjegla ili umrla, ili je nije mogu}e prona}i na teritoriji
zamoljene ugovornice, predaja predmeta se uprkos tome mo`e
odobriti. 
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(3) Ni u kom slu~aju se ne dira u prava zamoljene ugovornice
ili drugih osoba na predmetima. Ugovornica moliteljica }e, po
zavr{enom postupku, predmete {to prije i bez naplate tro{kova
vratiti zamoljenoj ugovornici. 

(4) Za predaju predmeta u smislu ovog ~lana ne primjenjuju
se propisi o uvozu i izvozu predmeta i deviza. 

(5) Predmeti se mogu vratiti o{te}enom prije nego {to je
dozvoljena predaja osobe, ako su ugovornice saglasne da se
predmeti vrate direktno o{te}enom. 

Tranzit

^lan 30. 
(1) Ako je potrebno osobu, koju tre}a dr`ava izru~uje

ugovornici, sprovesti preko teritorije druge ugovornice, tranzit
}e se dozvoliti, ako nije druga~ije utvr|eno, pod jednakim
uvjetima kao i za izru~enje. 

(2) Molba za tranzit preko teritorije ugovornice, mora
sadr`ati sve podatke iz ~lana 7. ovog ugovora. 

(3) Zamoljena ugovornica mo`e odbiti molbu za tranzit
preko njene teritorije, ako se radi o osobi protiv koje se vodi u toj
dr`avi krivi~ni postupak, ili je protiv nje izre~ena presuda koja
jo{ nije izvr{ena, ili ako bi po mi{ljenju zamoljene ugovornice
tranzit iz stava 1. ovog ~lana mogao {tetiti interesima te dr`ave. 

(4) Bez saglasnosti dr`ave koja osobu izru~uje, ugovornica
preko koje }e osoba biti prevezena, ne mo`e krivi~no goniti tu
osobu zbog krivi~nog djela koje je po~inila prije tranzita niti se
protiv nje mo`e izvr{iti krivi~na sankcija izre~ena prije tranzita. 

^lan 31. 
(1) Ako pri izru~enju, osobu iz stava 1. ~lana 30., treba

prevesti iz tre}e zemlje u ugovornicu zra~nim putem preko
teritorije druge ugovornice, bez slijetanja u me|uvremenu, nije
potrebna izri~ita dozvola ugovornice, preko koje treba letjeti.
Ugovornica moliteljica }e tu dr`avu unaprijed obavijestiti da je
bio izdat jedan od dokumenata iz ~lana 7. ta~ka 3. ovog ugovora. 

(2) Kod nepredvi|enog usputnog slijetanja na teritoriju
dr`ave, preko koje leti, obavje{tenje iz stava 1. ovog ~lana ima
jednak u~inak kao molba za pritvor, koji se odre|uje u skladu sa
~lanom 19. ovog ugovora. 

^lan 32. 
(1) Odredbe o tranzitu shodno se primjenjuju za predaju

osobe, koja se preko teritorije jedne ugovornice preveze na
teritoriju druge ugovornice zbog izvr{enja krivi~ne sankcije,
koju je izrekao sud tre}e dr`ave. 

(2) Stav 1. ovog ~lana primjenjuje se i u situaciji kada se
osoba kojoj je izre~ena krivi~na sankcija u jednoj ugovornici
prevozi u tre}u dr`avu preko druge ugovornice. 

Tro{kovi

^lan 33. 
(1) Tro{kove izru~enja snosi ugovornica, na ~ijoj teritoriji su

nastali. 

(2) Tro{kove tranzita pla}a ugovornica moliteljica. 
(3) Tro{kove prijevoza avionom pla}a ugovornica koja je

predlagala takav prijevoz. 

[ESTO POGLAVLJE

Zna~enje izraza

^lan 34. 
Prema ovom ugovoru zna~i:
– "ugovornica moliteljica" - ugovornica koja moli izru~enje,
– "zamoljena ugovornica" - ugovornica od koje se tra`i

izru~enje. 

^lan 35. 
Prema ovom ugovoru slu`beni jezik zna~i:
– za Bosnu i Hercegovinu - bosanski jezik, hrvatski jezik i

srpski jezik,
– za Republiku Sloveniju - slovena~ki jezik. 

^lan 36. 
Prema ovom ugovoru krivi~na sankcija zna~i:
– za Bosnu i Hercegovinu: kazna zatvora, mjere sigurnosti 

i odgojne mjere, propisane krivi~nim zakonodavstvom u 
Bosni i Hercegovini, koje predstavljaju li{enje slobode. 

– za Republiku Sloveniju: kazna zatvora, mjere sigurnosti
i odgojne mjere propisane Krivi~nim zakonikom koje
predstavljaju li{enje slobode. 

SEDMO POGLAVLJE

Zavr{ne odredbe

^lan 37. 
Ovaj ugovor stu pa na snagu tridesetog dana od dana prijema

zadnjeg obavje{tenja diplomatskim putem jedne ugovornice
drugoj ugovornici o ispunjenju uvjeta koji su predvi|eni
unutra{njim zakonodavstvom za stupanje na snagu ovog
ugovora. 

^lan 38. 
(1) Ovaj ugovor zaklju~en je na neodre|eno vrijeme. Svaka

dr`ava ugovornica mo`e ga pismeno otkazati diplomatskim
putem s otkaznim rokom od {est mjeseci. 

(2) Ugovor je sastavljen u dva originala, svaki na bosanskom
jeziku, hrvatskom jeziku, srpskom jeziku i slovena~kom jeziku,
na oba pisma koja su u upotrebi u Bosni i Hercegovini - latinici i
}irilici, pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. 

U Sarajevu, 5. aprila 2002. godine

Za Bosnu i Hercegovinu
Svetozar Mihajlovi}

Za Republiku Sloveniju
mr. Ivan Bizjak

^lan 3. 

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja. 

Broj 01-011-1482-5/05
26. oktobra 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Ivo Miro Jovi}, s. r. 

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 81. sjednici, odr`anoj 26. listopada
2005. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SLOVENIJE O IZRU^ENJU

^lanak 1. 

Ratificira se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Slovenije o izru~enju, potpisan u Sarajevu 5. travnja 2002. godine na
hrvatskome, srpskom, bosanskom i slovenskom jeziku, po dobivenoj suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
temeljem odluke PS BiH broj 214/05. od 5. listopada 2005. godine. 



^lanak 2. 

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE

SLOVENIJE O IZRU^ENJU
Bosna i Hercegovina i Republika Slovenija (u daljnjem
tekstu: ugovornice) su se u `elji,
da unaprijede me|usobne pravne odnose
da unaprijede suradnju na podru~ju pravosu|a i
da olak{aju me|usobni pravni promet
sporazumjele da zaklju~e ovaj ugovor kako slijedi:

PRVO POGLAVLJE

OP]E ODREDBE
^lanak1. 

Ugovornice se obvezuju da }e, sukladno odredbama ovog
ugovora, na molbu, jedna drugoj izru~iti osobe:

– protiv kojih se vodi kezneni postupak u ugovornici koja
moli izru~enje (u daljnjem tekstu: ugovornica
moliteljica);

– prema kojima je u ugovornici moliteljici izre~ena kazna
zatvora, mjera sigurnosti ili odgojna mjera koja
podrazumijeva li{enje slobode. 

^lanak 2. 
Izru~enje vlastitih dr`avljana se ne dozvoljava. 

UVJETI POD KOJIMA SE DOZVOLJAVA IZRU^ENJE
^lanak 3. 

Izru~enje }e se dozvoliti pod slijede}im uvjetima:
1. da osoba ~ije se izru~enje tra`i nije dr`avljanin zamoljene

ugovornice ili osoba bez dr`avljanstva, koja ima
prebivali{te u zamoljenoj ugovornici;

2. da djelo za koje se tra`i izru~enje nije u~injeno u
zamoljenoj ugovornici, protiv nje ili njenog dr`avljanina;

3. da je djelo za koje se tra`i izru~enje kazneno djelo po
kaznenom zakonodavstvu obje ugovornice;

4. da za djelo za koje se tra`i izru~enje nije nastupila zastara
kaznenog gonjenja ili zastara izvr{enja kaznene sankcije;

5. da osoba ~ije se izru~enje tra`i nije za isto djelo ve}
pravomo}no osu|ena, ili pravomo}no oslobo|ena ili je
kazneni postupak protiv nje pravomo}no obustavljen ili
optu`ba pravomo}no odba~ena;

6. da djelo zbog koga se tra`i izru~enje nije obuhva}eno
amnestijom ili pomilovanjem u zamoljenoj ugovornici. 

^lanak 4. 
Izru~enje se mo`e dozvoliti i kad nije ispunjen uvjet iz ~lanka 

3. to~ka 2. ovog ugovora za kazneno djelo koje je po~injeno na
teritorijiu zamoljene ugovornice a usmjereno je protiv
ugovornice moliteljice ili protiv njenog dr`avljanina. 

DRUGO POGLAVLJE

Na~in komuniciranja

^lanak 5. 
(1) Kod primjene ovog ugovora komuniciraju nadle`na tijela

Bosne i Hercegovine preko Ministarstva civilnih poslova i
komunikacija Bosne i Hercegovine, nadle`na tijela Republike
Slovenije preko Ministarstva za pravosu|e Republike Slovenije. 

(2) Odredbe stavka 1. ovog ~lanka ne isklju~uju diplomatski
put op}enja. 

(3) U `urnim slu~ajevima molbe i obavijesti prema ovom
ugovoru mogu se dostavljati preko me|unarodne organizacije
Kriminalisti~ke policije - INTER POL-a. 

Jezik i legalizacija

^lanak 6. 
(1) Molba za izru~enje dostavlja se u pisanom obliku na

jeziku ugovornice moliteljice. 
(2) Dokumentacija koja se prila`e uz molbu dostavlja se na

jeziku ugovornice moliteljice, zajedno s prijevodom na slu`beni

jezik, odnosno na jedan od slu`benih jezika zamoljene
ugovornice. 

(3) Legalizacija dokumenata iz stavka 2. ovog ~lanka nije
potrebna. 

Dokumentacija

^lanak 7. 
Uz molbu za izru~enje prila`u se:
1. sredstva za utvr|ivanje istovjetnosti osobe za koju se tra`i

izru~enje;
2. uvjerenje ili drugi podaci o dr`avljanstvu osobe za koju se

tra`i izru~enje;
3. rje{enje o sprovedbi istrage, ili optu`nica ili rje{enje o

pritvoru ili neki drugi akt, koji je jednak toj odluci, ili
pravomo}na odluka o izre~enoj kaznenoj sankciji, u
izvorniku ili ovjerenom prijepisu. 

4. izvod odredaba Kaznenog zakona, koje }e biti
primijenjene ili su bile primijenjene protiv osobe ~ije se
izru~enje tra`i;

5. podaci o du`ini kazne, koja se jo{ ima izdr`ati, kada se
radi o izru~enju osobe zbog izdr`avanja kazne, a ista je dio 
kazne izdr`ala. 

^lanak 8. 
Zamoljena ugovornica mo`e zahtijevati dopunske obavijesti

i dokumentaciju, ako su podaci, predvi|eni u odredbi ~lanka 7.
ovog ugovora, nepotpuni. Ugovornica moliteljica mora na taj
zahtjev odgovoriti u najkra}em mogu}em roku, a najkasnije u
roku {ezdeset dana. 

^lanak 9. 
Ako ugovornica moliteljica ne dostavi zahtijevane dopune u

roku, iz ~lanka 8. ovog ugovora, zamoljena ugovornica }e odmah 
obustaviti postupak izru~enja i osobu ~ije izru~enje se tra`i,
pustiti na slobodu. 

TRE]E POGLAVLJE

Kaznena djela za koja se dozvoljava izru~enje

^lanak 10. 
(1) Izru~enje zbog kaznenog gonjenja dozvolit }e se ako je za

kazneno djelo, prema pravu obje ugovornice, propisana kazna
zatvora ili mjera sigurnosti ili odgojna mjera koja podrazumijeva
li{enje slobode od najmanje jedne godine. 

(2) Izru~enje zbog izvr{enja pravomo}no izre~ene kazne
zatvora ili mjere sigurnosti ili odgojne mjere koje podrazu-
mijevaju li{enje slobode dozvolit }e se ako je djelo za koje je
izre~ena kaznena sankcija propisano kao kazneno djelo prema
pravu obje ugovornice, prije nego {to je djelo u~injeno i ako je
izre~ena kazna zatvora ili mjera sigurnosti ili odgojna mjera koja
podrazumijeva li{enje slobode u trajanju od najmanje {est
mjeseci. 

Nedopustivost izru~enja

^lanak 11. 
Izru~enje se ne}e dozvoliti:
– za osobe bez dr`avljanstva sa prebivali{tem na teritoriju

zamoljene ugovornice;
– za osobe, koje u`ivaju pravo azila na teritoriju

zamoljene ugovornice. 

^lanak 12. 
Izru~enje se ne}e dozvoliti:
1. ako djelo, zbog kojeg se tra`i izru~enje, nije kazneno djelo 

po zakonu zamoljene ugovornice, ili po zakonu dr`ave u
kojoj je u~injeno;

2. ako se izru~enje tra`i zbog djela, koje je po mi{ljenju
zamoljene ugovornice politi~ko ili vojno kazneno djelo;

3. ako je kazneno gonjenje ili izvr{enje kaznene sankcije
zastarjelo po pravu jedne od ugovornica;

4. ako je osoba, ~ije se izru~enje tra`i, zbog istog djela bila
pravomo}no osu|ena, ili oslobo|ena od optu`be ili je
protiv nje kazneni postupak pravomo}no obustavljen, ili
je optu`ba protiv nje pravomo}no odba~ena;
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5. ako je protiv osobe, ~ije izru~enje se tra`i, zbog istog
kaznenog djela pokrenut kazneni postupak u zamoljenoj
ugovornici. 

^lanak 13. 
Izru~enje za kazneno djelo za koje je u ugovornici moliteljici

propisana smrtna kazna a nije propisana u zamoljenoj ugovornici
mo`e se dozvoliti pod uvjetom da ugovornica moliteljica
garantira da ta kazna ne}e biti izre~ena. 

^lanak 14. 
Amnestija ili pomilovanje, dati u zamoljenoj ugovornici,

kojim se daje osloba|anje od kaznenog gonjenja za kazneno
djelo za koje se tra`i izru~enje ili potpuno osloba|anje od
izvr{enja izre~ene kazne ili osloba|anje od preostalog dijela
izre~ene kazne isklju~uje izru~enje. 

Odbijanje izru~enja

^lanak 15. 
Izru~enje se mo`e odbiti:
1. ako je u zamoljenoj ugovornici protiv osobe, ~ije

izru~enje se tra`i, u toku kazneni postupak zbog drugog
kaznenog djela, a zamoljena ugovornica smatra da je u
interesu utvr|ivanja pravog stanja stvari ili za
odmjeravanje kazne svrsishodno, da se sudi u zamoljenoj
ugovornici za sva kaznena djela;

2. ako protiv osobe ~ije se izru~enje tra`i zbog nenadle`nosti 
u zamoljenoj dr`avi nije bio pokrenut kazneni postupak ili 
je zapo~eti kazneni postupak obustavljen. 

^lanak 16. 
Izru~enje radi izvr{enja kaznene sankcije, izre~ene u

kaznenom postupku, sprovedenom u odsustvu osu|ene osobe,
dozvolit }e se pod uvjetom da ugovornica moliteljica garantira da 
}e se kazneni postupak ponoviti u prisustvu izru~ene osobe. 

^ETVRTO POGLAVLJE

Odga|anje izru~enja i privremeno izru~enje

^lanak17. 
(1) Ako se osoba, ~ije izru~enje se tra`i, kazneno goni u

zamoljenoj ugovornici, ili je u toj ugovornici bila osu|ena zbog
nekog drugog kaznenog djela, a ne onoga koje je predmet
izru~enja, dozvoljeno izru~enje mo`e se odgoditi dok se taj
postupak ne zavr{i, a u slu~aju osude, dok se ne izvr{i kaznena
sankcija. 

(2) Ako bi zbog odga|anja izru~enja iz stavka 1. ovog ~lanka
kazneno gonjenje u ugovornici moliteljici zastarjelo, ili bi njegov 
tijek bio ozbiljno ometan, mo`e se, na osnovanu molbu
ugovornice moliteljice, dozvoliti privremeno izru~enje zbog
vo|enja kaznenog postupka. Ugovornica moliteljica mora u tom
slu~aju izru~enu osobu vratiti odmah, kada su sprovedene
potrebne procesne radnje zbog kojih je bilo dozvoljeno
privremeno izru~enje. 

(3) Ugovornica moliteljica mora privremeno izru~enu osobu, 
za vrijeme boravka na njenom teritoriju, dr`ati u pritvoru.
Vrijeme pritvora od dana, kada privremeno izru~ena osoba
napusti teritorij zamoljene ugovornice, do dana, kada se vrati
ura~unava se u kaznu, ako kazna bude izre~ena u zamoljenoj
ugovornici ili bi se kazna u njoj morala izvr{iti. 

Vi{e molbi za izru~enje

^lanak 18. 
(1) Ako izru~enje iste osobe tra`i vi{e dr`ava zbog istog ili

zbog razli~itih kaznenih djela, daje se prednost molbi dr`ave, ~iji
je dr`avljanin ta osoba. Ako ta dr`ava ne zahtijeva izru~enje,
molbi dr`ave na ~ijem teritoriju je bilo po~injeno kazneno djelo;
ako je djelo bilo po~injeno na teritoriju vi{e dr`ava ili ako se ne
zna gdje je bilo po~injeno, molbi dr`ave koja je prva zatra`ila
izru~enje. 

(2) Zamoljena ugovornica izvijestit }e ostale dr`ave
moliteljice o odluci iz stavka 1. ovog ~lanka i istodobno saop}iti
da se sla`e s eventualnim daljnjim izru~enjem osobe iz dr`ave
kojoj je bila izru~ena, u drugu dr`avu, koja je tako|er tra`ila
izru~enje

Pritvor u postupku za izru~enje

^lanak 19
Kada su ispunjeni uvjeti za izru~enje, zamoljena ugovornica,

nakon prijema molbe za izru~enje, odmah pritvara osobu na koju
se molba odnosi, izuzev ako sukladno ovom ugovoru nije
mogu}e dozvoliti izru~enje. 

^lanak 20. 
(1) Na izri~it zahtjev mo`e se osoba privremeno pritvoriti,

prije nego {to zamoljena ugovornica primi molbu za izru~enje,
ako se nadle`no sudsko tijelo ugovornice moliteljice poziva na
rje{enje o pritvoru ili na pravomo}nu presudu i najavi molbu za
izru~enje. Ovaj izri~iti zahtjev mo`e se poslati po{tom,
telegramom, elektronskom po{tom ili bilo kojim sredstvom
pisanog saop}avanja. 

(2) Zamoljena dr`ava mora odmah obavijestiti dr`avu
moliteljicu o tome da je pritvorila osobu sukladno stavku 1. ovog
~lanka. 

(3) Ugovornica moliteljica, nakon obavijesti prema stavku 2.
ovog ~lanka, mora najkasnije u roku od petnaest dana po prijemu
obavijesti o pritvoru saop}iti, da li }e podnijeti molbu za
izru~enje. Molbu za izru~enje mora dostaviti u roku od trideset
dana od dana kada je saop}ila da }e zahtijevati izru~enje. 

(4) Pritvor se ukida, ako zamoljena ugovornica, na ~ijem
teritoriju je osoba pritvorena, ne primi molbu za izru~enje u roku
iz stavka 3. ovog ~lanka. 

Odluka o molbi za izru~enje

^lanak 21. 
(1) Zamoljena ugovornica mora o molbi za izru~enje {to prije 

odlu~iti i o svojoj odluci obavijestiti ugovornicu moliteljicu. 
(2) Svako potpuno ili djelomi~no odbijanje molbe za

izru~enje mora biti obrazlo`eno. 

Na~elo specijalnosti

^lanak 22. 
(1) Izru~ena osoba mo`e se kazneno goniti, odnosno kaznena 

sankcija mo`e se izvr{iti samo za kazneno djelo za koje je
dozvoljeno izru~enje. 

(2) Izru~ena osoba ne mo`e se goniti zbog bilo kakvog
drugog kaznenog djela po~injenog prije izru~enja. 

(3) Protiv izru~ene osobe ne mo`e se izvr{iti izre~ena
kaznena sankcija za bilo kakvo drugo kazneno djelo po~injeno
prije izru~enja. 

(4) Protiv osobe izru~ene zbog izvr{enja kaznene sankcije ne
mo`e se primijeniti te`a sankcija od one na koju je osu|ena. 

(5) Izru~ena osoba ne mo`e se izru~iti tre}oj dr`avi zbog
kaznenog gonjenja za kazneno djelo koje je po~inila prije nego
{to je dozvoljeno izru~enje. 

^lanak 23. 
Ograni~enja iz stavka 2., 3. i 5. ~lanka 22. prestaju:
1. ako ugovornica koja je dozvolila izru~enje da suglasnost.

Uz molbu za suglasnost prila`e se dokumentacija iz
~lanka 7. ovog ugovora. Zamoljena ugovornica daje
suglasnost ako su u konkretnom slu~aju ispunjeni uvjeti
za izru~enje prema ovom ugovoru;

2. ako izru~ena osoba u roku od ~etrdeset pet dana od dana
kada je bila pu{tena na slobodu, nije napustila teritorij
ugovornice kojoj je bila izru~ena, mada je istu mogla i
smjela napustiti, ili ako se poslije, nakon {to ju je
napustila, dobrovoljno vratila;

3. ako se za vrijeme postupka u ugovornici moliteljici
promijene zakonska obilje`ja kaznenog djela
(kvalifikacija), koja je va`ila u vrijeme postupka
izru~enja, izru~ena osoba mo`e se goniti ili osuditi samo
ako je izru~enje dopu{teno po novom zakonskom
obilje`ju kaznenog djela. 

^lanak 24. 
Ako je izru~ena osoba u ugovornici bila pritvorena zbog

kaznenog djela zbog kojeg je bila izru~ena, vrijeme koje je
izdr`ala u pritvoru ura~unava se u kaznu. 



Primjena procesnog prava

^lanak 25. 
Ako ovim ugovorom nije druk~ije utvr|eno za postupak u

vezi izru~enja i pritvora na teritoriju zamoljene ugovornice,
primjenjuje se procesno pravo zamoljene ugovornice. 

PETO POGLAVLJE

Predaja osobe koja se izru~uje

^lanak 26. 
Mjesto, vrijeme i na~in predaje i preuzimanje osobe koja se

izru~uje utvr|uje se dogovorom nadle`nih tijela ugovornica. 

Pratioci

^lanak 27. 
(1) Pratioci koji sprovode osobu ~ije izru~enje je dozvoljeno,

imaju, na teritoriju druge ugovornice pravo da do predaje ili
nakon preuzimanja osobe koja se izru~uje, poduzimaju sve {to je
potrebno kako bi sprije~ili njen bijeg. 

(2) Pratiocima je pri obavljanju slu`bene du`nosti na
teritoriju druge ugovornice dozvoljeno nositi slu`beno odijelo,
slu`beno oru`je i opremu. Oru`je se smije upotrebljavati samo za
obranu u nu`di. 

Predaja predmeta

^lanak 28. 
(1) Predmeti, pisani materijali ili akti mogu se zaplijeniti i

predati drugoj ugovornici sukladno zakonu zamoljene
ugovornice, ako o tome postoji odluka nadle`nog tijela
ugovornice moliteljice. 

(2) Zamoljena ugovornica mo`e odgoditi predaju predmeta,
pisanih materijala ili akata, ako su joj potrebni u drugom
kaznenom postupku koji je u toku. 

(3) Ugovornica moliteljica vratit }e predmete, pisane
materijale ili akte zamoljenoj ugovornici nakon zavr{enog
postupka, za koji su bili zatra`eni, ako se zamoljena ugovornica
toga ne odrekne. 

^lanak 29. 
(1) Kada je dozvoljeno izru~enje osobe, dozvolit }e se, bez

posebne molbe, predaja predmeta:
1. koji se mogu upotrijebiti kao dokaz;
2. koje je osoba, koja se izru~uje, stekla kaznenim djelom ili

unov~avanjem predmeta koji poti~u od izvr{enja
kaznenog djela. 

(2) Ako izru~enje, koje bi prema ovom ugovoru bilo
dopustivo nije mogu}e, jer je osoba, koja bi trebala biti izru~ena,
pobjegla ili umrla, ili je nije mogu}e prona}i na teritoriju
zamoljene ugovornice, predaja predmeta se unato~ tome mo`e
odobriti. 

(3) Ni u kom slu~aju se ne dira u prava zamoljene ugovornice
ili drugih osoba na predmetima. Ugovornica moliteljica }e, po
zavr{enom postupku, predmete {to prije i bez naplate tro{kova
vratiti zamoljenoj ugovornici. 

(4) Za predaju predmeta u smislu ovog ~lanka ne primjenjuju
se propisi o uvozu i izvozu predmeta i deviza. 

(5) Predmeti se mogu vratiti o{te}enom prije nego {to je
dozvoljena predaja osobe, ako su ugovornice suglasne da se
predmeti vrate izravno o{te}enom. 

Tranzit

^lanak 30. 
(1) Ako je potrebno osobu, koju tre}a dr`ava izru~uje

ugovornici, sprovesti preko teritorija druge ugovornice, tranzit
}e se dozvoliti, ako nije druk~ije utvr|eno, pod jednakim
uvjetima kao i za izru~enje. 

(2) Molba za tranzit preko teritorija ugovornice, mora
sadr`ati sve podatke iz ~lanka 7. ovog ugovora. 

(3) Zamoljena ugovornica mo`e odbiti molbu za tranzit
preko njenog teritorija, ako se radi o osobi protiv koje se vodi u
toj dr`avi kazneni postupak, ili je protiv nje izre~ena presuda koja 
jo{ nije izvr{ena, ili ako bi po mi{ljenju zamoljene ugovornice
tranzit iz stavka 1. ovog ~lanka mogao {tetiti interesima te
dr`ave. 

(4) Bez suglasnosti dr`ave koja osobu izru~uje, ugovornica
preko koje }e osoba biti prevezena, ne mo`e kazneno goniti tu

osobu zbog kaznenog djela koje je po~inila prije tranzita niti se
protiv nje mo`e izvr{iti kaznena sankcija izre~ena prije tranzita. 

^lanak 31. 
(1) Ako pri izru~enju, osobu iz stavka 1. ~lanka 30., treba

prevesti iz tre}e zemlje u ugovornicu zra~nim putem preko
teritorija druge ugovornice, bez slijetanja u me|uvremenu, nije
potrebna izri~ita dozvola ugovornice, preko koje treba letjeti.
Ugovornica moliteljica }e tu dr`avu unaprijed obavijestiti da je
bio izdat jedan od dokumenata iz ~lanka 7. to~ka 3. ovog
ugovora. 

(2) Kod nepredvi|enog usputnog slijetanja na teritoriju
dr`ave, preko koje leti, obavijest iz stavka 1. ovog ~lana ima
jednak u~inak kao molba za pritvor, koji se odre|uje sukladno
~lanku 19. ovog ugovora. 

^lanak 32. 
(1) Odredbe o tranzitu shodno se primjenjuju za predaju

osobe, koja se preko teritorija jedne ugovornice preveze na
teritorij druge ugovornice zbog izvr{enja kaznene sankcije, koju
je izrekao sud tre}e dr`ave. 

(2) Stavak 1. ovog ~lanka primjenjuje se i u situaciji kada se
osoba kojoj je izre~ena kaznena sankcija u jednoj ugovornici
prevozi u tre}u dr`avu preko druge ugovornice. 

Tro{kovi

^lanak 33. 
(1) Tro{kove izru~enja snosi ugovornica, na ~ijem teritoriju

su nastali. 
(2) Tro{kove tranzita pla}a ugovornica moliteljica. 
(3) Tro{kove prijevoza zrakoplovom pla}a ugovornica koja

je predlagala takav prijevoz. 

[ESTO POGLAVLJE

Zna~enje izraza

^lanak 34. 
Prema ovom ugovoru zna~i:
– "ugovornica moliteljica" - ugovornica koja moli izru~enje,
– "zamoljena ugovornica" - ugovornica od koje se tra`i

izru~enje. 
^lanak 35. 

Prema ovom ugovoru slu`beni jezik zna~i:
– za Bosnu i Hercegovinu - bosanski jezik, hrvatski jezik i

srpski jezik,
– za Republiku Sloveniju - slovena~ki jezik. 

^lanak 36. 
Prema ovom ugovoru kaznena sankcija zna~i:
– za Bosnu i Hercegovinu: kazna zatvora, mjere sigurnosti 

i odgojne mjere, propisane kaznenim zakonodavstvom u 
Bosni i Hercegovini, koje predstavljaju li{enje slobode. 

– za Republiku Sloveniju: kazna zatvora, mjere sigurnosti
i odgojne mjere propisane Kaznenim zakonom koje
predstavljaju li{enje slobode. 

SEDMO POGLAVLJE

Zavr{ne odredbe

^lanak 37. 
Ovaj ugovor stu pa na snagu tridesetog dana od dana prijema

zadnje obavijesti diplomatskim putem jedne ugovornice drugoj
ugovornici o ispunjenju uvjeta koji su predvi|eni unutarnjim
zakonodavstvom za stupanje na snagu ovog ugovora. 

^lanak 38. 
(1) Ovaj ugovor zaklju~en je na neodre|eno vrijeme. Svaka

dr`ava ugovornica mo`e ga pismeno otkazati diplomatskim
putem s otkaznim rokom od {est mjeseci. 

(2) Ugovor je sastavljen u dva izvornika, svaki na
hrvatskome jeziku, bosanskom jeziku, srpskom jeziku i
slovena~kom jeziku, na oba pisma koja su u upotrebi u Bosni i
Hercegovini - latinici i }irilici, pri ~emu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. 

U Sarajevu, 5. travnja 2002. godine

Za Bosnu i Hercegovinu
Svetozar Mihajlovi}

Za Republiku Sloveniju
mr. Ivan Bizjak
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^lanak 3. 

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom
objave. 

Broj 01-011-1482-5/05
26. listopada 2005. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Ivo Miro Jovi}, v. r. 

Na osnovu ~lana V 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 81. sjednici, odr`anoj 26. oktobra 2005.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SLOVENIJE O IZRU^EWU

^lan 1. 

Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Slovenije o izru~ewu, potpisan u Sarajevu 5. aprila 2002. godine na
srpskom, bosanskom, hrvatskom i slovena~kom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu
odluke PS BiH broj 214/05. od 5. oktobra 2005. godine. 

^lan 2. 

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

REPUBLIKE SLOVENIJE IZRU^EWU

Bosna i Hercegovina i Republika Slovenija (u daqwem
tekstu: ugovornice) su se u `eqi,

da unaprijede me|usobne pravne odnose

da unaprijede saradwu na podru~ju pravosu|a i

da olak{aju me|usobni pravni promet

sporazumjele da zakqu~e ovaj ugovor kako slijedi:

PRVO POGLAVQE

OP[TE ODREDBE

^lan 1. 
Ugovornice se obavezuju da }e, u skladu s odredbama ovog

ugovora, na molbu, jedna drugoj izru~iti lica:
– protiv kojih se vodi krivi~ni postupak u ugovornici koja

moli izru~ewe (u daqwem tekstu: ugovornica moliteqica);
– prema kojima je u ugovornici moliteqici izre~ena kazna

zatvora, mjera bezbjednosti ili vaspitna mjera koja
podrazumijeva li{ewe slobode. 

^lan 2. 
Izru~ewe vlastitih dr`avqana se ne dozvoqava. 

USLOVI POD KOJIMA SE DOZVOQAVA IZRU^EWE

^lan 3. 
Izru~ewe }e se dozvoliti pod slijede}im uslovima:
1. da lice ~ije se izru~ewe tra`i nije dr`avqanin zamoqene

ugovornice ili lice bez dr`avqanstva, koje ima
prebivali{te u zamoqenoj ugovornici;

2. da djelo za koje se tra`i izru~ewe nije u~iweno u zamoqenoj
ugovornici, protiv we ili wenog dr`avqanina;

3. da je djelo za koje se tra`i izru~ewe krivi~no djelo po
krivi~nom zakonodavstvu obje ugovornice;

4. da za djelo za koje se tra`i izru~ewe nije nastupila zastara
krivi~nog gowewa ili zastara izvr{ewa krivi~ne
sankcije;

5. da lice ~ije se izru~ewe tra`i nije za isto djelo ve}
pravosna`no osu|eno, ili pravosna`no oslobo|eno ili je
krivi~ni postupak protiv wega pravosna`no obustavqen
ili optu`ba pravosna`no odba~ena;

6. da djelo zbog koga se tra`i izru~ewe nije obuhva}eno
amnestijom ili pomilovawem u zamoqenoj ugovornici. 

^lan 4. 
Izru~ewe se mo`e dozvoliti i kad nije ispuwen uslov iz ~lana

3. ta~ka 2. ovog ugovora za krivi~no djelo koje je po~iweno na

teritoriji zamoqene ugovornice a usmjereno je protiv ugovornice
moliteqice ili protiv wenog dr`avqanina. 

DRUGO POGLAVQE

Na~in komunicirawa

^lan 5. 
(1) Kod primjene ovog ugovora komuniciraju nadle`ni organi

Bosne i Hercegovine preko Ministarstva civilnih poslova i
komunikacija Bosne i Hercegovine, nadle`ni organi Republike
Slovenije preko Ministarstva za pravosu|e Republike Slovenije. 

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana ne iskqu~uju diplomatski put
op{tewa. 

(3) U hitnim slu~ajevima molbe i obavje{tewa prema ovom
ugovoru mogu se dostavqati preko me|unarodne organizacije
Kriminalisti~ke policije - INTER POL-a. 

Jezik i legalizacija

^lan 6. 
(1) Molba za izru~ewe dostavqa se u pisanom obliku na jeziku

ugovornice moliteqice. 
(2) Dokumentacija koja se prila`e uz molbu dostavqa se na

jeziku ugovornice moliteqice, zajedno sa prevodom na slu`beni
jezik, odnosno na jedan od slu`benih jezika zamoqene ugovornice. 

(3) Legalizacija dokumenata iz stava 2. ovog ~lana nije potrebna. 

Dokumentacija

^lan 7. 
Uz molbu za izru~ewe prila`u se:
1. sredstva za utvr|ivawe istovjetnosti lica za koje se tra`i

izru~ewe;
2. uvjerewe ili drugi podaci o dr`avqanstvu lica za koje se

tra`i izru~ewe;
3. rje{ewe o sprovo|ewu istrage, ili optu`nicu ili rje{ewe

o pritvoru ili neki drugi akt, koji je jednak toj odluci, ili
pravosna`no odluka o izre~enoj krivi~noj sankciji, u
originalu ili ovjerenom prepisu. 

4. izvod odredaba Krivi~nog zakona, koje }e biti primije-
wene ili su bile primijewene protiv lica ~ije se izru~ewe
tra`i;

5. podaci o du`ini kazne, koja se jo{ ima izdr`ati, kada se
radi o izru~ewu lica zbog izdr`avawa kazne, a isto je dio
kazne izdr`ala. 

^lan 8. 
Zamoqena ugovornica mo`e zahtijevati dopunska

obavje{tewa i dokumentaciju, ako su podaci, predvi|eni u odredbi
~lana 7. ovog ugovora nepotpuni. Ugovornica moliteqica mora na



taj zahtjev odgovoriti u najkra}em mogu}em roku, a najkasnije u
roku {ezdeset dana. 

^lan 9. 
Ako ugovornica moliteqica ne dostavi zahtijevane dopune u

roku, iz ~lana 8. ovog ugovora, zamoqena ugovornica }e odmah
obustaviti postupak izru~ewa i lice, ~ije izru~ewe se tra`i,
pustiti na slobodu. 

TRE]E POGLAVQE

Krivi~na djela za koja se dozvoqava izru~ewe

^lan 10. 
(1) Izru~ewe zbog krivi~nog gowewa dozvoli}e se ako je za

krivi~no djelo, prema pravu obje ugovornice, propisana kazna
zatvora ili mjera bezbjednosti ili vaspitna mjera koja
podrazumijeva li{ewe slobode od najmawe jedne godine. 

(2) Izru~ewe zbog izvr{ewa pravosna`no izre~ene kazne
zatvora ili mjere bezbjednosti ili vaspitne mjere koje
podrazumijevaju li{ewe slobode dozvoli}e se ako je djelo za koje je
izre~ena krivi~na sankcija propisano kao krivi~no djelo prema
pravu obje ugovornice, prije nego {to je djelo u~iweno i ako je
izre~ena kazna zatvora ili mjera bezbjednosti ili vaspitna mjera
koja podrazumijeva li{ewe slobode u trajawu od najmawe {est
mjeseci. 

Nedopustivost izru~ewa

^lan 11. 
Izru~ewe se ne}e dozvoliti:

– za lica bez dr`avqanstva sa prebivali{tem na
teritoriji zamoqene ugovornice;

– za lica, koje u`ivaju pravo azila na teritoriji zamoqene
ugovornice. 

^lan 12. 
Izru~ewe se ne}e dozvoliti:
1. ako djelo, zbog kojeg se tra`i izru~ewe, nije krivi~no djelo

po zakonu zamoqene ugovornice, ili po zakonu dr`ave u
kojoj je u~iweno;

2. ako se izru~ewe tra`i zbog djela, koje je po mi{qewu
zamoqene ugovornice politi~ko ili vojno krivi~no djelo;

3. ako je krivi~no gowewe ili izvr{ewe krivi~ne sankcije
zastarjelo po pravu jedne od ugovornica;

4. ako je lice, ~ije se izru~ewe tra`i, zbog istog djela bilo
pravosna`no osu|eno, ili oslobo|eno od optu`be ili je
protiv wega krivi~ni postupak pravosna`no obustavqen,
ili je optu`ba protiv wega pravosna`no odba~ena;

5. ako je protiv lica, ~ije izru~ewe se tra`i, zbog istog
krivi~nog djela pokrenut krivi~ni postupak u zamoqenoj
ugovornici. 

^lan 13. 
Izru~ewe za krivi~no djelo za koje je u ugovornici

moliteqici propisana smrtna kazna a nije propisana u zamoqenoj
ugovornici mo`e se dozvoliti pod uslovom da ugovornica
moliteqica da garanciju da ta kazna ne}e biti izre~ena. 

^lan 14. 
Amnestija ili pomilovawe, dati u zamoqenoj ugovornici,

kojim se daje osloba|awe od krivi~nog gowewa za krivi~no djelo za
koje se tra`i izru~ewe ili potpuno osloba|awe od izvr{ewa
izre~ene kazne ili osloba|awe od preostalog dijela izre~ene
kazne iskqu~uje izru~ewe. 

Odbijawe izru~ewa

^lan 15. 
Izru~ewe se mo`e odbiti:
1. ako je u zamoqenoj ugovornici protiv lica, ~ije izru~ewe se 

tra`i, u toku krivi~ni postupak zbog drugog krivi~nog
djela, a zamoqena ugovornica smatra da je u interesu
utvr|ivawa pravog stawa stvari ili za odmjeravawe kazne
svrsishodno, da se sudi u zamoqenoj ugovornici za sva
krivi~na djela;

2. ako protiv lica ~ije se izru~ewe tra`i zbog
nenadle`nosti u zamoqenoj dr`avi nije bio pokrenut
krivi~ni postupak ili je zapo~eti krivi~ni postupak
obustavqen. 

^lan 16. 
Izru~ewe radi izvr{ewa krivi~ne sankcije, izre~ene u

krivi~nom postupku, sprovedenom u odsustvu osu|enog lica,
dozvoli}e se pod uslovom da ugovornica moliteqica da garancije
da }e se krivi~ni postupak ponoviti u prisustvu izru~enog lica. 

^ETVRTO POGLAVQE

Odga|awe izru~ewa i privremeno izru~ewe

^lan 17. 
(1) Ako se lice, ~ije izru~ewe se tra`i, krivi~no goni u

zamoqenoj ugovornici, ili je u toj ugovornici bilo osu|eno zbog
nekog drugog krivi~nog djela, a ne onoga koje je predmet izru~ewa,
dozvoqeno izru~ewe mo`e se odgoditi dok se taj postupak ne
zavr{i, a u slu~aju osude, dok se ne izvr{i krivi~na sankcija. 

(2) Ako bi zbog odga|awa izru~ewa iz stava 1. ovog ~lana
krivi~no gowewe u ugovornici moliteqici zastarjelo, ili bi
wegov tok bio ozbiqno ometan, mo`e se, na osnovanu molbu
ugovornice moliteqice, dozvoliti privremeno izru~ewe zbog
vo|ewa krivi~nog postupka. Ugovornica moliteqica mora u tom
slu~aju izru~eno lice vratiti odmah, kada su sprovedene potrebne
procesne radwe zbog kojih je bilo dozvoqeno privremeno
izru~ewe. 

(3) Ugovornica moliteqica mora privremeno izru~eno lice,
za vrijeme boravka na wenoj teritoriji, dr`ati u pritvoru.
Vrijeme pritvora od dana, kada privremeno izru~eno lice napusti
teritoriju zamoqene ugovornice, do dana, kada se vrati ura~unava
se u kaznu, ako kazna bude izre~ena u zamoqenoj ugovornici ili bi
se kazna u woj morala izvr{iti. 

Vi{e molbi za izru~ewe

^lan 18. 
(1) Ako izru~ewe istog lica tra`i vi{e dr`ava zbog istog ili

zbog razli~itih krivi~nih djela, daje se prednost molbi dr`ave
~iji je dr`avqanin to lice. Ako ta dr`ava ne zahtijeva izru~ewe
molbi dr`ave na ~ijoj teritoriji je bilo po~iweno krivi~no djelo; 
ako je djelo bilo po~iweno na teritoriji vi{e dr`ava ili ako se ne 
zna gdje je bilo po~iweno, molbi dr`ave koja je prva zatra`ila
izru~ewe. 

(2) Zamoqena ugovornica obavijesti}e ostale dr`ave
moliteqice o odluci iz stava 1. ovog ~lana i istovremeno
saop{titi da se sla`e s eventualnim daqim izru~ewem lica iz
dr`ave, kojoj je bilo izru~eno, u drugu dr`avu, koja je tako|e
tra`ila izru~ewe. 

Pritvor u postupku za izru~ewe

^lan 19
Kada su ispuweni uslovi za izru~ewe, zamoqena ugovornica,

nakon prijema molbe za izru~ewe, odmah pritvara lice, na koje se
molba odnosi, osim ako u skladu s ovim ugovorom nije mogu}e
dozvoliti izru~ewe. 

^lan 20. 
(1) Na izri~it zahtjev mo`e se lice privremeno pritvoriti,

prije nego {to zamoqena ugovornica primi molbu za izru~ewe, ako
se nadle`ni sudski or gan ugovornice moliteqice poziva na
rje{ewe o pritvoru ili na pravosna`nu presudu i najavi molbu za
izru~ewe. Ovaj izri~iti zahtjev mo`e se poslati po{tom,
telegramom, elektronskom po{tom ili bilo kojim sredstvom
pisanog saop{tavawa. 

(2) Zamoqena dr`ava mora odmah obavijestiti dr`avu
moliteqicu o tome da je pritvorila lice u skladu sa stavom 1. ovog
~lana. 

(3) Ugovornica moliteqica, nakon {to je obavije{tena prema
stavu 2. ovog ~lana, mora najkasnije u roku od petnaest dana po
prijemu obavje{tewa o pritvoru saop{titi, da li }e podnijeti
molbu za izru~ewe. Molbu za izru~ewe mora dostaviti u roku od
trideset dana od dana kada je saop{tila da }e zahtijevati izru~ewe.

(4) Pritvor se ukida, ako zamoqena ugovornica, na ~ijoj
teritoriji je lice pritvoreno, ne primi molbu za izru~ewe u roku
iz stava 3. ovog ~lana. 
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Odluka o molbi za izru~ewe

^lan 21. 
(1) Zamoqena ugovornica mora o molbi za izru~ewe {to prije

odlu~iti i o svojoj odluci obavijestiti ugovornicu moliteqicu. 
(2) Svako potpuno ili djelimi~no odbijawe molbe za izru~ewe

mora biti obrazlo`eno. 

Na~elo specijalnosti

^lan 22. 
(1) Izru~eno lice mo`e se krivi~no goniti, odnosno krivi~na

sankcija mo`e se izvr{iti samo za krivi~no djelo za koje je
dozvoqeno izru~ewe. 

(2) Izru~eno lice ne mo`e se goniti zbog bilo kakvog drugog
krivi~nog djela po~iwenog prije izru~ewa. 

(3) Protiv izru~enog lica ne mo`e se izvr{iti izre~ena
krivi~na sankcija za bilo kakvo drugo krivi~no djelo po~iweno
prije izru~ewa. 

(4) Protiv lica izru~enog zbog izvr{ewa krivi~ne sankcije
ne mo`e se primijeniti te`a sankcija od one, na koju je osu|eno. 

(5) Izru~eno lice ne mo`e se izru~iti tre}oj dr`avi zbog
krivi~nog gowewa za krivi~no djelo koje je po~inilo prije nego
{to je dozvoqeno izru~ewe. 

^lan 23. 
Ograni~ewa iz stava 2., 3. i 5. ~lana 22. prestaju:
1. ako ugovornica koja je dozvolila izru~ewe da saglasnost. Uz 

molbu za saglasnost prila`e se dokumentacija iz ~lana 7.
ovog ugovora. Zamoqena ugovornica daje saglasnost ako su u
konkretnom slu~aju ispuweni uslovi za izru~ewe prema
ovom ugovoru;

2. ako izru~eno lice u roku od ~etrdeset pet dana od dana kada
je bilo pu{teno na slobodu, nije napustilo teritoriju
ugovornice kojoj je bila izru~eno, mada je istu moglo i
smjelo napustiti, ili ako se poslije, nakon {to ju je
napustilo, dobrovoqno vratilo;

3. ako se za vrijeme postupka u ugovornici moliteqici
promijene zakonska obiqe`ja krivi~nog djela
(kvalifikacija), koja je va`ila u vrijeme postupka
izru~ewa, izru~eno lice mo`e se goniti ili osuditi samo
ako je izru~ewe dopu{teno po novom zakonskom obiqe`ju
krivi~nog djela. 

^lan 24. 
Ako je izru~eno lice u ugovornici bilo pritvoreno zbog

krivi~nog djela zbog kojeg je bilo izru~eno, vrijeme koje je
izdr`alo u pritvoru ura~unava se u kaznu. 

Primjena procesnog prava

^lan 25. 
Ako ovim ugovorom nije druga~ije utvr|eno za postupak u vezi

izru~ewa i pritvora na teritoriji zamoqene ugovornice,
primjewuje se procesno pravo zamoqene ugovornice. 

PETO POGLAVQE

Predaja lica koje se izru~uje

^lan 26. 
Mjesto, vrijeme i na~in predaje i preuzimawe lica koje se

izru~uje utvr|uje se dogovorom nadle`nih organa ugovornica. 

Pratioci

^lan 27. 
(1) Pratioci koji sprovode lice ~ije izru~ewe je dozvoqeno,

imaju, na teritoriji druge ugovornice pravo da do predaje ili
nakon preuzimawa lica koje se izru~uje preduzimaju sve {to je
potrebno, kako bi sprije~ili wegov bijeg. 

(2) Pratiocima je pri obavqawu slu`bene du`nosti na
teritoriji druge ugovornice dozvoqeno nositi slu`beno odijelo,
slu`beno oru`je i opremu. Oru`je se smije upotrebqavati samo za
odbranu u nu`di. 

Predaja predmeta

^lan 28. 
(1) Predmeti, pisani materijali ili akti mogu se zaplijeniti

i predati drugoj ugovornici u skladu sa zakonom zamoqene

ugovornice, ako o tome postoji odluka nadle`nog organa
ugovornice moliteqice. 

(2) Zamoqena ugovornica mo`e odgoditi predaju predmeta,
pisanih materijala ili akata, ako su joj potrebni u drugom
krivi~nom postupku koji je u toku. 

(3) Ugovornica moliteqica vrati}e predmete, pisane
materijale ili akte zamoqenoj ugovornici nakon zavr{enog
postupka, za koji su bili zatra`eni, ako se zamoqena ugovornica
toga ne odrekne. 

^lan 29. 
(1) Kada je dozvoqeno izru~ewe lica, dozvoli}e se, bez posebne

molbe, predaja predmeta:
1. koji se mogu upotrijebiti kao dokaz;
2. koje je lice, koja se izru~uje, steklo krivi~nim djelom ili

unov~avawem predmeta koji poti~u od izvr{ewa krivi~nog
djela. 

(2) Ako izru~ewe, koje bi prema ovom ugovoru bilo dopustivo,
nije mogu}e, jer je lice, koja bi trebalo biti izru~eno, pobjeglo ili 
umrlo, ili ga nije mogu}e prona}i na teritoriji zamoqene
ugovornice, predaja predmeta se uprkos tome mo`e odobriti. 

(3) Ni u kom slu~aju se ne dira u prava zamoqene ugovornice ili 
drugih lice na predmetima. Ugovornica moliteqica }e, po
zavr{enom postupku, predmete {to prije i bez naplate tro{kova
vratiti zamoqenoj ugovornici. 

(4) Za predaju predmeta u smislu ovog ~lana ne primjewuju se
propisi o uvozu i izvozu predmeta i deviza. 

(5) Predmeti se mogu vratiti o{te}enom prije nego {to je
dozvoqena predaja lica, ako su ugovornice saglasne da se predmeti
vrate direktno o{te}enom. 

Tranzit

^lan 30. 
(1) Ako je potrebno lice, koje tre}a dr`ava izru~uje

ugovornici, sprovesti preko teritorije druge ugovornice, tranzit 
}e se dozvoliti, ako nije druga~ije utvr|eno, pod jednakim
uslovima kao i za izru~ewe. 

(2) Molba za tranzit preko teritorije ugovornice, mora
sadr`ati sve podatke iz ~lana 7. ovog ugovora. 

(3) Zamoqena ugovornica mo`e odbiti molbu za tranzit preko
wene teritorije, ako se radi o licu protiv koga se vodi u toj dr`avi
krivi~ni postupak, ili je protiv wega izre~ena presuda, koja jo{
nije izvr{ena, ili ako bi po mi{qewu zamoqene ugovornice
tranzit iz stava 1. ovog ~lana mogao {tetiti interesima te dr`ave.

(4) Bez saglasnosti dr`ave, koja lice izru~uje, ugovornica
preko koje }e lice biti prevezeno ne mo`e krivi~no goniti to lice 
zbog krivi~nog djela koje je po~inilo prije tranzita niti se
protiv wega mo`e izvr{iti krivi~na sankcija izre~ena prije
tranzita. 

^lan 31. 
(1) Ako pri izru~ewu, lice iz stava 1. ~lana 30., treba prevesti

iz tre}e zemqe u ugovornicu vazdu{nim putem preko teritorije
druge ugovornice, bez slijetawa u me|uvremenu, nije potrebna
izri~ita dozvola ugovornice, preko koje treba letjeti.
Ugovornica moliteqica }e tu dr`avu unaprijed obavijestiti da je
bio izdat jedan od dokumenata iz ~lana 7. ta~ka 3. ovog ugovora. 

(2) Kod nepredvi|enog usputnog slijetawa na teritoriju
dr`ave, preko koje leti, obavje{tewe iz stava 1. ovog ~lana ima
jednak u~inak kao molba za pritvor, koji se odre|uje u skladu sa
~lanom 19. ovog ugovora. 

^lan 32. 
(1) Odredbe o tranzitu shodno se primjewuju za predaju lica,

koje se preko teritorije jedne ugovornice preveze na teritoriju
druge ugovornice zbog izvr{ewa krivi~ne sankcije, koju je izrekao 
sud tre}e dr`ave. 

(2) Stav 1. ovog ~lana primjewuje se i u situaciji kada se lice
kome je izre~ena krivi~na sankcija u jednoj ugovornici prevozi u
tre}u dr`avu preko druge ugovornice. 

Tro{kovi

^lan 33. 
(1) Tro{kove izru~ewa snosi ugovornica, na ~ijoj teritoriji

su nastali. 
(2) Tro{kove tranzita pla}a ugovornica moliteqica. 



(3) Tro{kove prevoza avionom pla}a ugovornica koja je
predlagala takav prevoz. 

[ESTO POGLAVQE

Zna~ewe izraza

^lan 34. 
Prema ovom ugovoru zna~i:
– "ugovornica moliteqica" - ugovornica koja moli izru~ewe,
– "zamoqena ugovornica" - ugovornica od koje se tra`i izru~ewe.

^lan 35. 
Prema ovom ugovoru slu`beni jezik zna~i:
– za Bosnu i Hercegovinu srpski jezik, hrvatski jezik i

bosanski jezik,
– za Republiku Sloveniju slovena~ki jezik. 

^lan 36. 
Prema ovom ugovoru krivi~na sankcija zna~i:
– za Bosnu i Hercegovinu: kazna zatvora, mjere bezbjednosti

i vaspitne mjere, propisane krivi~nim zakonodavstvom u
Bosni i Hercegovini, koje predstavqaju li{ewe slobode. 

– za Republiku Sloveniju: kazna zatvora, mjere bezbjednosti 
i vaspitne mjere propisane Krivi~nim zakonikom koje
predstavqaju li{ewe slobode. 

SEDMO POGLAVQE

Zavr{ne odredbe

^lan 37. 
Ovaj ugovor stu pa na snagu tridesetog dana od dana prijema

zadweg obavje{tewa diplomatskim putem jedne ugovornice drugoj
ugovornici o ispuwewu uslova koji su predvi|eni unutra{wim
zakonodavstvom za stupawe na snagu ovog ugovora. 

^lan 38. 
(1) Ovaj ugovor zakqu~en je na neodre|eno vrijeme. Svaka

dr`ava ugovornica mo`e ga pismeno otkazati diplomatskim putem
s otkaznim rokom od {est mjeseci. 

(2) Ugovor je sastavqen u dva primjerka, svaki na srpskom
jeziku, hrvatskom jeziku, bosanskom jeziku i slovena~kom jeziku, na 
oba pisma koja su u upotrebi u Bosni i Hercegovini - }irilici i
latinici, pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. 

U Sarajevu, 5. aprila 2002. godine

Za Bosnu i Hercegovinu
Svetozar Mihajlovi}

Za Republiku Sloveniju
mr. Ivan Bizjak

^lan 3. 

Ova Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom objavqivawa. 

Broj 01-011-1482-5/05
26. oktobra 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Ivo Miro Jovi}, s. r. 
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Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 81. sjednici, odr`anoj 26. oktobra 2005. 
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ISLAMSKE REPUBLIKE PA KI STAN O
IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I PREVENCIJI IZBJEGAVANJA PORESKIH OBAVEZA U

POGLEDU POREZA NA DOHODAK

^lan 1. 

Ratificira se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Islamske Republike Pa ki stan o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i prevenciji
izbjegavanja poreskih obaveza u pogledu poreza na dohodak, potpisan u Islamabadu 26. augusta 2004. godine na bosanskom,
hrvatskom, srpskom i engleskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu odluke PS
BiH broj 217/05. od 5. oktobra 2005. godine. 

^lan 2. 

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ISLAMSKE

REPUBLIKE PA KI STAN O IZBJEGAVANJU
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I PREVENCIJI

IZBJEGAVANJA PORESKIH OBAVEZA U POGLEDU
POREZA NA DOHODAK

PREAMBULA
Bosna i Hercegovina i Islamska Republika Pa ki stan, u `elji

da zaklju~e Ugovor o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u
odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, prevenciji
izbjegavanja pla}anja poreza na imovinu, kao i promoviranja i
osna`ivanja ekonomskih odnosa dvije zemlje, 

dogovorili su se o slijede}em:

SEKCIJA I

OKVIR UGOVORA
^lan 1. 

LICA NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR
Ovaj Ugovor primjenjuje se na lica koja su rezidenti jedne ili

obje dr`ave ugovornice. 
^lan 2. 

POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR
1. Ovaj Ugovor se primjenjuje na poreze na dohodak i na

imovinu, koje zavodi dr`ava ugovornica ili njene politi~ke
jedinice ili lokalne vlasti, nezavisno od na~ina naplate. 

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi koji 
se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
dijelove dohotka ili imovine, uklju~uju}i poreze na prihode
od otu|enja pokretne ili nepokretne imovine, poreze na
ukupne iznose pla}a koje ispla}uju preduze}a, kao i poreze
na prirast imovine. 

3. Porezi na koje se primjenjuje ovaj Ugovor su:
I. u Bosni i Hercegovini:

(a) porez na pla}u;
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(b) porez na dobit preduze}a;
(c) porez na dohodak od privredne i profesionalne

djelatnosti;
(e) porez na prihod od imovine i imovinskih prava;
(f) porez na prihod od autorskih prava, patenata i tehni~kih

unapre|enja;
(g) porez na ukupan prihod fizi~kog lica. 

(u daljnjem tekstu "bosanskohercegova~ki porez"). 

II. u Pakistanu porez na dohodak
     (u daljnjem tekstu "pakistanski porez");
4. Ugovor se primjenjuje i na iste ili bitno sli~ne poreze koji

se poslije potpisivanja ovog Ugovora zavedu pored ili
umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi dr`ava
ugovornica obavje{tavaju jedni druge o zna~ajnim
promjenama u njihovim poreskim zakonima. 

^lan 3. 
OP]E DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog Ugovora:
a) izrazi "dr`ava Ugovornica" i "druga dr`ava Ugovor-

nica" ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili Pakistan,
zavisno od konteksta;

b) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava dr`avu Bosnu i
Hercegovinu;

c) izraz "Pakistan" upotrijebljen u geografskom smislu
ozna~ava Pakistan kako je definirano Ustavom
Islamske Republike Pakistan i uklju~uje sva podru~ja
van teritorijalnih voda Pakistana koja, u skladu sa
zakonima Pakistana i me|unarodnim zakonima,
predstavljaju podru~ja na kojima Pakistan vr{i suverena 
prava radi istra`ivanja i kori{}enja prirodnih bogatstava
na dnu mora i pod zemljom, kao i u okolnim vodama;

d) izraz "politi~ka podjedinica" u slu~aju Bosne i
Hercegovine ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i
Hercegovine, Republiku Srpsku i Br~ko Distrikt Bosne
i Hercegovine;

e) izraz "dr`avljanin" ozna~ava:
(i) fizi~ko lice koje ima dr`avljanstvo dr`ave

ugovornice;
(ii) pravno lice, orta~ko dru{tvo ili udru`enje koje

takav sta tus ima na osnovu zakonodavstva
va`e}eg u dr`avi ugovornici;

f) izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju i dru{tvo
lica;

g) izraz "kompanija" ozna~ava pravnu osobu ili osobu
koja s smatra pravnim za poreske svrhe;

h) izrazi "preduze}e dr`ave ugovornice" i "preduze}e
druge dr`ave ugovornice" ozna~avaju preduze}e kojim
upravlja rezident dr`ave ugovornice, odnosno predu-
ze}e kojim upravlja rezident druge dr`ave ugovornice;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
brodom ili vazduhoplovom koji obavlja preduze}e ~ije
se sjedi{te stvarne uprave nalazi u dr`avi ugovornici,
osim ako se brod ili vazduhoplov koristi isklju~ivo
izme|u mjesta u drugoj dr`avi ugovornici;

j) izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
(i) u Bosni i Hercegovini, Ministarstvo financija/

finansija i trezora odnosno njegovog ovla{tenog
predstavnika;

(ii) u Pakistanu, Centralna uprava prihoda, odnosno
njenog ovla{}enog predstavnika;

k) izraz "porez" ozna~ava pakistanski porez i bosansko-
hercegova~ki porez, u skladu sa kontekstom. 

2. Kada dr`ava Ugovornica primjenjuje Ugovor, svaki izraz
koji u njemu nije definisan ima zna~enje prema zakonu te
dr`ave za potrebe poreza na koje se Ugovor primjenjuje,
zna~enje prema va`e}im poreskim zakonima koje
primjenjuje ta dr`ava ima prednost u odnosu na zna~enje
koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave. 

^lan 4. 
REZIDENT

1. Izraz "rezident dr`ave ugovornice" za potrebe ovog
Ugovora, ozna~ava lice koje, prema zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivanju u toj dr`avi po osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, sjedi{ta uprave ili drugog mjesta

sli~ne prirode, i uklju~uje tu dr`avu, njenu politi~ku jedinicu ili
jedinicu lokalne samouprave. Ovaj izraz ne obuhvata lice koje
u toj dr`avi podlije`e oporezivanju samo za dohodak iz izvora u 
toj dr`avi ili samo za imovinu koja se u njoj nalazi. 

2. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ~lana, fizi~ko lice
rezident obje dr`ave ugovornice, njen se sta tus odre|uje na
ovaj na~in:
a) smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj ima stalno

mjesto stanovanja; ako ima stalno mjesto stanovanja u obje
dr`ave, smatra se da je rezident samo dr`ave sa kojom su
njene li~ne i ekonomske veze tje{nje (sredi{te `ivotnih
interesa);

b) ako ne mo`e da se odredi u kojoj dr`avi ima sredi{te ̀ ivotnih 
interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno mjesto
stanovanja, smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj ima
uobi~ajeno mjesto stanovanja;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ga
nema ni u jednoj od njih, smatra se da je rezident samo
dr`ave ~iji je dr`avljanin;

d) ako je dr`avljanin obje dr`ave ili ni jedne od njih, nadle`ni
organi dr`ava ugovornica rije{it }e pitanje zajedni~kim
dogovorom. 

3. Ako je, prema odredbama stavka 1., lice, osim fizi~ke, rezident
obje dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident dr`ave
ugovornice u kojoj se nalazi njeno mjesto stvarne uprave. 

^lan 5. 

STALNA JEDINICA
1. Izraz "stalna jedinica" u smislu ovog Ugovora, ozna~ava stalno

mjesto preko koga preduze}e potpuno ili djelimi~no obavlja
poslovanje. 

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se naro~ito:
a) sjedi{te uprave;
b) ogranak/podru`nica;
c) poslovnica;
d) fabrika;
e) radionica, i
f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom ili drugo mjesto

iskori{}avanja prirodnih bogatstava. 
3. Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni radovi ili

nadzor u vezi tih aktivnosti ~ine stalnu jedinicu, ali samo ako
takvi radovi ili aktivnosti traju u periodu du`em od 6 mjeseci. 

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovoga ~lana, pod izrazom
stalna jedinica ne podrazumijeva se:
a) kori{}enje objekata i opreme isklju~ivo za uskladi{tenje,

izlaganje ili isporuke dobara ili robe koja pripada
preduze}u;

b) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada preduze}u
isklju~ivo u svrhu uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke;

c) odr`avanje zalihe dobara ili robe koje pripada preduze}u
isklju~ivo sa svrhom da je drugo poduze}e preradi;

d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavljanja obavijesti za
poduze}e;

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
reklamiranja, pru`anja obavijesti, obavljanja nau~no-
istra`iva~kog rada ili sli~nih djelatnosti koje imaju
pripremni karakter za preduze}e;

f) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
djelatnosti navedenih u ta~kama od a) do e) ovog stava, u
bilo kojoj kombinaciji, pod uvjetom da je ukupna djelatnost
stalnog mjesta poslovanja koja nastaje iz ove kombinacije
pripremnog ili pomo}nog karaktera. 

5. Izuzetno od odredaba stavova 1. i 2. ovog ~lana, kada lice -
osim zastupnika sa samostalnim statusom, na koga se
primjenjuje stav 6. ovog ~lana - radi u ime preduze}a i ima i
uobi~ajeno koristi u dr`avi Ugovornici ovla{tenje da
zaklju~uje ugovore u ime preduze}a, smatra se da to preduze}e
ima stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na djelatnost koju to
lice obavlja za preduze}e, osim ako su djelatnosti tog lica
ograni~ene na djelatnosti navedene u stavku 4. ovog ~lana koje, 
ako bi se obavljale preko stalnog mjesta poslovanja, ne bi ovo
stalno mjesto poslovanja ~inile stalnom jedinicom prema
odredbama navedenog stava. 

6. Ne smatra se da preduze}e ima stalnu poslovnu jedinicu u
dr`avi ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavlja svoje
poslove preko posrednika, generalnog komisionara ili drugog



posrednika sa samostalnim statusom, ako ta lica rade u
okviru svoje redovne poslovne djelatnosti. 

7. ^injenica da kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice
kontroli{e ili je kontrolisana od kompanije koja je rezident
druge dr`ave ugovornice ili koja obavlja poslovanje u toj
dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in) samo po sebi
nije dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom
jedinicom druge kompanije. 

SEKCIJA III

OPOREZIVANJE DOHOTKA

^lan 6. 

DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE
1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od

nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede
ili {umarstva), koja se nalaze u drugoj dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi. 

2. Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje koje ima prema
propisima dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjenjuju odredbe op}eg zakona o zemlji{noj svojini,
plodou`ivanje imovine i prava na promjenjiva ili stalna
pla}anja kao naknade za iskori{tavanje ili za pravo na
iskori{tavanje mineralnih nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih
bogatstava. Pomorski brodovi, rije~ni brodovi,
vazduhoplovi i drumska vozila, ne smatraju se nekretninama.

3. Odredbe stava 1. ovog ~lana primjenjuju se na dohodak koji
se ostvari neposrednim kori{}enjem, iznajmljivanjem ili
drugim na~inom kori{}enja nepokretne imovine. 

4. Odredbe stavova 1. i 3. ovog ~lana primjenjuju se i na
dohodak od nepokretne imovine preduze}a i na dohodak od
nepokretne imovine koja se koristi za obavljanje samostalnih 
li~nih djelatnosti. 

^lan 7. 

DOBIT OD POSLOVANJA
1. Dobit preduze}a dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj

dr`avi, osim ako preduze}e obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi.
Ako preduze}e obavlja poslovanje u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice, dobit preduze}a mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje:
(a) toj stalnoj jedinici;
(b) prodaji u drugoj dr`avi dobara i robe iste ili sli~ne vrste

kao ona koja se prodaje putem stalne jedinice;
(c) drugim poslovnim aktivnostima koje se vr{e u toj drugoj

dr`avi koje su iste ili sli~ne vrste kao one koje se obavljaju
kroz tu stalnu jedinicu. 

2. Zavisno od odredbe stava 3. ovog ~lana, kada preduze}e
dr`ave ugovornice obavlja poslovanje u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u
svakoj dr`avi ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit 
koju bi mogla ostvariti da je bila odvojeno i posebno
preduze}e koje se bavi istim ili sli~nim djelatnostima pod
istim ili sli~nim uvjetima i da je poslovala potpuno
samostalno sa preduze}em ~ija je stalna jedinica. 

3. Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao odbici
tro{kovi koji su u~injeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i tro{kove upravljanja i op}e administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mjestu. 

4. Ako je uobi~ajeno da se u dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti preduze}a na njegove posebne, rje{enje iz
stava 2. ovog ~lana ne sprje~ava tu dr`avu ugovornicu da
takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi dobit koja se
oporezuje. Usvojeni metod raspodjele, me|utim, treba biti
takav da rezultat bude u skladu s na~elima koja su sadr`ana u
ovom ~lanu. 

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za preduze}e. 

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje stalnoj
jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u godinu, osim
ako postoji opravdan i dovoljan razlog da se postupi druk~ije.

7. Kada dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog Ugovora, odredbe ovog ~lana ne
uti~u na odredbe tih ~lanova. 

^lan 8. 

ME\UNARODNI SAOBRA]AJ
1. Dobit od kori{tenja brodova ili vazduhoplova u

me|unarodnom saobra}aju oporezuje se samo u dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave
preduze}a. 

2. Ako se sjedi{te stvarne uprave preduze}a, koje se bavi
pomorskim saobra}ajem ili preduze}e koje se bavi
saobra}ajem na unutra{njim plovnim putevima, nalazi na
brodu, smatra se da se nalazi u dr`avi ugovornici u kojoj se
nalazi mati~na luka broda ili, ako nema mati~ne luke, u
dr`avi ugovornici ~iji je rezident korisnik broda. 

4. Odredbe stava 1. ovog ~lana primjenjuju se i na dobit od
u~e{}a u pulu, zajedni~kom poslovanju ili u me|unarodnoj
poslovnoj agenciji. 

^lan 9. 

PRIDRU@ENA PREDUZE]A
1. Ako

a) preduze}e dr`ave ugovornice u~estvuje neposredno ili
posredno u upravljanju, kontroli ili imovini preduze}a
druge dr`ave ugovornice, ili

b) ista lica sudjeluju neposredno ili posredno u upravljanju,
kontroli ili imovini preduze}a dr`ave ugovornice i
preduze}a druge dr`ave ugovornice, 

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva preduze}a u njihovim
trgova~kim i finansijskim odnosima dogovoreni ili
nametnuti uvjeti koji se razlikuju od uvjeta koji bi bili
dogovoreni izme|u nezavisnih preduze}a, ali je zbog tih
uvjeta nije ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog preduze}a i 
shodno tome oporezovati. 

2. Ako dr`ava ugovornica uklju~uje u dobit preduze}a te dr`ave 
dobit za koju je preduze}e druge dr`ave ugovornice
oporezivano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje, i 
ako je tako uklju~ena dobit onda dobit koju bi preduze}e
prvospomenute dr`ave ostvarilo da su uvjeti dogovoreni
izme|u dva preduze}a bili oni koje bi dogovorila nezavisna
preduze}a, ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e korekcije
iznosa poreza koji je u njoj utvr|en na tu dobit. Prilikom
vr{enja te korekcije, vodit }e se ra~una o ostalim odredbama
ovog ugovora i, ako je to potrebno, nadle`ni organi dr`ava
ugovornica me|usobno }e se konsultovati. 

^lan 10. 

DIVIDENDE
1. Dividende koje ispla}uje kompanija rezident dr`ave

ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi. 

2. Dividende se mogu oporezivati i u dr`avi ugovornici ~iji je
rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu sa
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
rezident druge dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e
biti ve}i od10% bruto iznosa dividendi. 
Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje dobiti kompanije iz koje
se ispla}uju dividende. 

3. Izraz "dividenda" u ovom ~lanu ozna~ava dohodak od
dionica ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu potra`ivanje 
duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je
poreski izjedna~en sa dohotkom od dionica u zakonima
dr`ave ~iji je rezident kompanija koja vr{i raspodjelu. 

4. Odredbe stavova 1. i 2 ovog ~lana, ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik dividendi, rezident dr`ave ugovornice,
obavlja poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici ~iji je rezident
kompanija koja ispla}uje dividende preko stalne jedinice
koja se nalazi u toj dr`avi ili obavlja u toj drugoj dr`avi
samostalne li~ne djelatnosti iz stalne baze u toj dr`avi, a
dionice na osnovu kojih se dividende ispla}uju stvarno
pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom se slu~aju,
primjenjuju, prema potrebi, odredbe ~lana 7. ili ~lana 14.
ovog ugovora. 
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5. Ako kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice ostvaruje
dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice, ta druga dr`ava 
ne mo`e zavesti porez na dividende koje ispla}uje
kompanija, osim ako su te dividende ispla}ene rezidentu te
druge dr`ave ili ako akcije na osnovu kojih se dividende
ispla}uju stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi
koja se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti da neraspodijeljenu
dobit kompanije oporezuje porezom na neraspodijeljenu
dobit kompanije, ~ak i ako se ispla}ene dividende ili
neraspodijeljena dobit u potpunosti ili djelomi~no sastoje od
dobiti ili dohotka koji su nastali u toj drugoj dr`avi. 

^lan 11. 

KAMATE
1. Kamata koja nastaje u dr`avi ugovornici, a ispla}uje se

rezidentu druge dr`ave ugovornice, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi. 

2. Kamata se mo`e oporezivati i u dr`avi ugovornici u kojoj
nastaje, u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni
korisnik te kamate rezident druge dr`ave ugovornice,
utvr|eni porez ne smije biti ve}i od 20% bruto iznosa kamata.

3. Bez obzira na odredbe iz stava 2., kamata koja nastaje u
dr`avi ugovornici i pla}a se dr`avi ili centralnoj banci druge
dr`ave ugovornice bit }e izuzeta od poreza u prvonavedenoj
dr`avi ugovornici. 

4. Izraz "kamata", u ovom ~lanu, ozna~ava prihod od
potra`ivanja duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
obezbije|ena zalogom, i da li se na osnovu njih sti~e pravo na
u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito prihod od dr`avnih
vrijednosnih papira i prihod od dr`avnih obveznica ili drugih
obveznica, uklju~uju}i premije i nagrade na takve
vrijednosne papire ili obveznice. Zatezna kamata se ne
smatra kamatom u smislu ovog ~lana. 

5. Odredbe stavova 1. i 2. ovog ~lana ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik kamate, rezident dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici, u kojoj kamata
nastaje, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj
dr`avi ili ako obavlja u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj dr`avi, a
potra`ivanje duga na koje se pla}a kamata je stvarno
povezano sa (a) takvom stalnom jedinicom ili stalnom
bazom, ili (b) poslovnom aktivnosti koja se navodi u
podstavu (c) stava 1, ~lan 7. U tom se slu~aju se primjenjuju,
prema potrebi, odredbe ~lana 7. ili ~lana 14. ovog Ugovora. 

6. Smatra se da kamata nastaje u dr`avi ugovornici kad je
isplatilac kamate rezident te dr`ave. Ako lice koje pla}a
kamatu, bez obzira na to da li je rezident dr`ave ugovornice,
ima u toj dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u
vezi sa kojom je povezan dug na koji se pla}a kamata, a tu
kamatu snosi ta stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da
kamata nastaje u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili
stalna baza. 

7. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platioca i
stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}eg lica, imaju}i u vidu
potra`ivanje duga za koje se ona pla}a, prelazi iznos koji bi
bio ugovoren izme|u platioca kamate i stvarnog vlasnika,
odredbe ovog ~lana primjenjuju se samo na iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom slu~aju, vi{e
pla}eni iznos oporezuje se saglasno zakonima svake dr`ave
ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog ugovora. 

^lan 12. 

AUTORSKE NAKNADE
1. Autorske naknade koje nastaju u dr`avi ugovornici, a

ispla}uju se rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi. 

2. Autorske naknade se mogu oporezivati i u dr`avi ugovornici
u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je
stvarni vlasnik tih naknada rezident druge dr`ave
ugovornice, porez ne mo`e biti ve}i od 15% bruto iznosa
autorskih naknada. 

3. Izraz "autorske naknade" upotrijebljen u ovom ~lanu
ozna~ava pla}anja bilo koje vrste koja su primljena kao
naknade za:
(a) pravo kori{tenja bilo kojeg patenta, izuma, projekta ili

modela, tajne formule ili procesa, za{titnog znaka ili
druge imovine ili prava;

(b) upotrebu, ili pravo upotrebe bilo kojeg autorskog prava na 
knji`evno, umjetni~ko ili nau~no djelo, uklju~uju}i
filmove ili videotrake za upotrebu u vezi sa televizijom ili
trake za upotrebu na radiju, ali ne uklju~uju}i prodaju,
distribuciju ili prikazivanje kinematografskih filmova;

(c) prijem, ili pravo prijema, bilo kakvog videosignala, slika
ili zvuka, ili sve to, prenesene putem satelita, kabla,
opti~kog kabla, ili sli~nom tehnologijom u vezi sa
televizijom, radijem ili internetom;

(d) pru`anje bilo kakvog tehi~kog, industrijskog,
komercijalnog ili nau~nog znanja, iskustva ili vje{tina;

(e) upotreba, ili pravo upotrebe svih vrsta industrijske,
komercijalne ili nau~ne opreme;

(f) pru`anje bilo kakve pomo}i koja slu`i kao sredstvo za
omogu}avanje u`ivanja bilo koje imovine ili prava, kako
je navedeno u stavovima (a) - (e);

(g) prodaja bilo koje imovine ili prava, kako je navedeno u
stavovima (a) - (e). 

4. Odredbe stavova 1. i 2. ovog ~lana ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik autorskih naknada, rezident dr`ave
ugovornice, obavlja poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici u
kojoj autorske naknade nastaju preko stalne jedinice koja se
nalazi u toj drugoj dr`avi ugovornici ili u toj drugoj dr`avi
obavlja samostalne li~ne djelatnosti iz stalne baze koja se
nalazi u toj drugoj dr`avi, a pravo ili imovina na osnovu koje
se autorske naknade pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj
jedinici ili stalnoj bazi. U tom slu~aju primjenjuju se, prema
potrebi, odredbe ~lana 7. ili ~lana 14. ovog ugovora. 

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi ugovornici,
kad je isplatilac rezident te dr`ave. Ako lice koje pla}a
autorske naknade, bez obzira na to da li je rezident dr`ave
ugovornice, ima u dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu
bazu vezano sa kojom je nastala obaveza pla}anja autorskih
naknada, a te autorske naknade padaju na teret te stalne
jedinice ili stalne baze, smatra se da autorske naknade nastaju 
u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza. 

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u 
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}eg lica
uzimaju}i u obzir kori{}enje, pravo ili informaciju za koje se
one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
platioca i stvarnog korisnika da takvog odnosa nema,
odredbe ovoga ~lana primjenjuju se samo na iznos koji bi
tada bio ugovoren. U tom slu~aju, vi{e pla}eni iznos
oporezuje se prema zakonima svake dr`ave ugovornice,
imaju}i u vidu ostale odredbe ovog Ugovora. 

^lan 13. 

DOBIT OD KAPITALA
1. Prihod koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od otu|enja

nepokretne imovine navedene u ~lanu 6. ovog ugovora, a
koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi. 

2. Prihod od otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
imovine namijenjene za poslovanje stalne jedinice koju
preduze}e dr`ave ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici 
ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi
rezident dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici za
obavljanje samostalnih li~nih djelatnosti, uklju~uju}i i
prihode od otu|enja te stalne jedinice (same ili zajedno s
preduze}em) ili stalne baze, oporezuje se u toj drugoj dr`avi. 

3. Prihod od otu|enja pomorskih brodova ili vazduhoplova koji 
se koriste u me|unarodnom saobra}aju, ili od pokretne
imovine {to slu`i za kori{}enje takvih pomorskih brodova ili
vazduhoplova, oporezuje se samo u dr`avi ugovornici u
kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave preduze}a. 

4. Prihod od otu|enja dionica dioni~kog kapitala kompanije
~ija se imovina posredno ili neposredno uglavnom sastoji od
nepokretne imovine koja se nalazi u dr`avi ugovornici, mo`e
se oporezovati u toj dr`avi. Posebno:
(a) Sadr`aj ovog stava ne}e se primjenjivati na kompaniju,

orta{tvo, zakladu ili portfelja mimo kompanije, orta{tva,
zaklade ili fondacije koja posluje u menad`mentu
nepokretne imovine, ~ija se imovina sastoji izravno ili
neizravno ve}inom od nepokretne imovine koju koristi ta
kompanija, orta{tvo, zaklada ili portfelj u svojim
poslovnim aktivnostima. 



(b) U smislu ovog stava, "ve}ina" u pogledu vlasni{tva
nepokretne imovine predstavlja vrijednost te nepokretne
imovine koja prevazilazi 50% od ukupne vrijednosti sve
imovine u vlasni{tvu kompanije, orta{tva, zaklade ili
portfelja. 

5. Prihod od otu|enja dionica, osim imovine navedene u stavu
4. ovog ~lana koja predstavlja u~e{}e od dvadeset pet (25)
posto u kompaniji koja je rezident u dr`avi ugovornici, mo`e
se oporezivati u dr`avi ugovornici. 

6. Dobici od otu|enja bilo kakve imovine osim imovine
navedene u stavovima 1, 2, 3, 4 i 5 bit }e oporezivi samo u
dr`avi ugovornici u kojoj je otu|ilac rezident. 

^lan 14. 

SAMOSTALNE LI^NE DJELATNOSTI
1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od

profesionalnih djelatnosti ili od drugih samostalnih
djelatnosti oporezuje se samo u toj dr`avi, osim:
(a) ako za obavljanje svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju

redovno koristi u drugoj dr`avi ugovornici u kojem
slu~aju, samo dio dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi
mo`e oporezovati u toj drugoj dr`avi ugovornici; ili

(b) ako boravi u drugoj dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji ukupno iznose 183 dana u periodu od
dvanaest mjeseci; u tom slu~aju, samo dio dohotka koji se
ostvaruje od djelatnosti koje se obavljaju u toj drugoj
dr`avi ugovornici mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi; 

(c) ako je naknada za njegove aktivnosti u drugoj dr`avi
ugovornici pla}ena od strane osobe rezidenta te dr`ave
ugovornice ili je snosi stalna jedinica ili stalna baza
smje{tena u toj dr`avi ugovornici. 

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" posebno obuhvata nau~ne,
knji`evne, umjetni~ke, obrazovne ili nastavne djelatnosti te
samostalne djelatnosti ljekara, advokata, in`enjera,
arhitekata, stomatologa i knjigovo|a. 

^lan 15. 

RADNI ODNOS
1. Zavisno od odredaba ~lana 17., 19., 20., ovog ugovora

zarade, naknade i druga sli~na primanja, koja rezident dr`ave 
ugovornice ostvari iz radnog odnosa, oporezuju se samo u toj
dr`avi, osim ako se takav rad obavlja u drugoj dr`avi
ugovornici. Ako se rad obavlja u drugoj dr`avi ugovornici,
takva primanja koja se u njoj ostvaruju mogu se oporezivati u
toj drugoj dr`avi. 

2. Izuzetno od odredaba stava 1. ovog ~lana, primanja koja
ostvari rezident dr`ave ugovornice iz radnog odnosa u drugoj 
dr`avi ugovornici oporezuju se samo u prvospomenutoj
dr`avi:
a) ako primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili

periodima koji prelaze 183 dana u periodu od dvanaest
mjeseci koji po~inje ili zavr{ava u odnosnoj poreskoj
godini;

b) ako se primanja ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave; i

c) ako primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi. 

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovoga ~lana, primanja
ostvarena iz radnog odnosa obavljenog na brodu ili
vazduhoplovu u me|unarodnom saobra}aju ili na rije~nom
brodu u saobra}aju na unutra{njim plovnim putevima, mogu
se oporezovati u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te
stvarne uprave preduze}a. 

^lan 16. 

PRIMANJA DIREKTORA I NAKNADE NAJVI[EG NIVOA
MENAD@ERA

1. Naknade direktora i druga sli~na primanja, koja ostvari
rezident dr`ave ugovornice u svojstvu ~lana upravnog
odbora kompanije koja je rezident druge dr`ave ugovornice,
mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi. 

2. Pla}e, naknade i druga sli~na primanja, koja ostvari rezident
dr`ave ugovornice u svojstvu pripadnika najvi{eg
menad`erskog nivoa kompanije koja je rezident druge
dr`ave ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi. 

^lan 17. 

UMJETNICI I SPORTISTI
1. Izuzetno od odredaba ~lanova 14. i 15. ovog ugovora,

dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice u drugoj
dr`avi ugovornici li~nim obavljanjem djelatnosti izvo|a~a
kao {to je pozori{ni, filmski, radio ili televizijski umjetnik ili
muzi~ar ili sportista, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi. 

2. Ako dohodak od li~no obavljenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u ili sportisti, nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ~lanova 7., 14. i
15. ovog ugovora, mo`e oporezivati u dr`avi ugovornici u
kojoj su obavljene djelatnosti izvo|a~a i sportiste. 

3. Izuzetno od odredaba stavova 1. i 2. ovog ~lana, dohodak
koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od li~no obavljenih
djelatnosti izvo|a~a ili sportiste, oporezuje se samo u toj
dr`avi ako su te djelatnosti obavljene u drugoj dr`avi
ugovornici u okviru programa kulturne ili sportske razmjene
koju su odobrile obje dr`ave ugovornice. 

^lan 18. 

PENZIJE I DRUGA PRIMANJA IZ SOCIJALNOG
OSIGURANJA

1. Zavisno od odredaba ~lana 19. stav 2. ovog Ugovora, penzije
i druga sli~na primanja koja se ispla}uju rezidentu dr`ave
ugovornice po osnovu ranijeg ranog odnosa, oporezuju se
samo u toj dr`avi. 

2. Me|utim, takve penzije i druga sli~na primanja mogu se
oporezivati u drugoj dr`avi ugovornici ako je pla}anje
izvr{eno od strane rezidenta te druge dr`ave ili stalne jedinice 
koja je tamo smje{tena. 

3. Bez obzira na odredbe iz stavova 1. i 2., penzije i druge
isplate pla}ene u skladu sa zakonima koji su dio sistema
socijalne za{tite dr`ave ugovornice ili politi~ke podjedinice
ili lokalnih vlasti, mogu se oporezivati samo u toj dr`avi
ugovornici. 

^lan 19. 

USLUGE ZA POTREBE VLADE
1. a) Zarade i druga sli~na primanja, osim mirovine, koje dr`ava

ugovornica ili njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast pla}a 
fizi~kom licu za usluge u~injene toj dr`avi ili toj politi~koj
jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj dr`avi. 

b) Me|utim, te zarade i sli~na primanja, oporezuju samo u toj
dr`avi ugovornici a fizi~ko lice je rezident te dr`ave koje je:

(i) dr`avljanin te dr`ave, ili koje
(ii) nije postalo rezident te dr`ave samo zbog vr{enja

usluge. 
2.a) Penzija koju fizi~kom licu pla}a dr`ava ugovornica ili

njena politi~ka podjedinica ili lokalna vlast, neposredno ili
iz fondova, za usluge u~injene toj dr`avi ili njenoj
politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u
toj dr`avi.

  b) Me|utim, ta penzija se oporezuje samo u drugoj dr`avi 
ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avljanin te
dr`ave.

3. Odredbe ~lanova 15., 16. i 18. primjenjuju se na zarade i
druga sli~na primanja i penzije za usluge u~injene u toj dr`avi 
u vezi sa poslovanjem koje obavlja dr`ava ugovornica ili
njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast. 

^lan 20. 

STUDENTI
Stu dent ili drugo lice na stru~noj obuci koje je neposredno

prije odlaska u dr`avu ugovornicu bilo rezident ili je rezident
druge dr`ave ugovornice, a boravi u prvospomenutoj dr`avi
isklju~ivo radi obrazovanja ili obu~avanja, ne pla}a u toj dr`avi
porez na sredstva koja dobija za izdr`avanje, obrazovanje ili
obu~avanje:

a) na sva sredstva primljena iz inostranstva u svrhu
izdr`avanja, obrazovanja ili obu~avanja; i

b) na sve naknade za osobne usluge pru`ene u toj dr`avi u
svrhu dodatnog prihoda pored sredstava koja ima na
raspolaganju u te svrhe za vrijeme studiranja. 
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^lan 21. 
PROFESORI I NASTAVNICI

Fizi~ko lice koje je bilo rezident dr`ave ugovornice
neposredno prije posjete drugoj dr`avi ugovornici a privremeno
je prisutan u toj drugoj dr`avi isklju~ivo u svrhu istra`ivanja ili
obu~avanja kao dobitnik granta, stipendije ili nagrade od strane
nau~ne, obrazovne, vjerske ili dobrotvorne organizacije ili od
strane programa tehni~ke pomo}i kojeg je zaklju~ila vlada
dr`ave ugovornice bit }e od dana prvog dolaska u tu drugu dr`avu 
ugovornicu izuzet od oporezivanja u toj drugoj dr`avi:

(a) na iznos tog granta, stipendije ili nagrade;
(b) na sva sredstva primljena iz inostranstva u svrhu

izdr`avanja, obrazovanja ili obu~avanja; i
(c) na sve naknade za osobne usluge pru`ene u toj dr`avi u

svrhu dodatnog prihoda pored sredstava koja ima na
raspolaganju u te svrhe za vrijeme studiranja. 

^lan 22. 
OSTALI DOHODAK

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira na
to gdje su nastali, koji nisu regulisani u prethodnim
~lanovima ovog ugovora, oporezuju se samo u toj dr`avi. 

2. Odredbe stava 1. ovog ~lana ne primjenjuju se na dohodak,
izuzimaju}i dohodak od nepokretne imovine definisane u
~lanu 6. stav 2. ovog ugovora, ako primalac tog dohotka-
rezident dr`ave ugovornice, obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi
ili ako u toj drugoj dr`avi obavlja samostalne li~ne djelatnosti 
iz stalne baze koja se u njoj nalazi, a pravo ili imovina na
osnovu kojih se dohodak pla}a stvarno su povezani sa
stalnom jedinicom ili stalnom bazom. U tom slu~aju se,
prema potrebi, primjenjuju odredbe ~lana 7. ili ~lana 14.
ovog ugovora. 

3. Bez obzira na odredbe iz stavova 1 i 2, dijelovi dohotka
rezidenta dr`ave ugovornice koji nisu obuhva}eni
prethodnim ~lanovima ovog Ugovora a koji nastaju u drugoj
dr`avi ugovornici, mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi u
skladu sa lokalnim zakonima. 

SEKCIJA IV

METODE OTKLANJANJA DVOSTRUKOG
OPOREZIVANJA

^lan 23. 
OTKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

1. U slu~aju Bosne i Hercegovine, dvostruko oporezivanje }e se 
izbjegavati kako slijedi:
a) Kada rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje dohodak

koji, u skladu sa odredbama ovog Ugovora, mo`e biti
oporezivan u Pakistanu, bilo izravno ili neizravno, Bosna
i Hercegovina }e dopustiti smanjenje poreza na dohodak
tog rezidenta u onom iznosu u kojem je porez na dohodak
pla}en u Pakistanu;

Iznos smanjenja poreza koji odbija u skladu sa gornjom
odredbom ne}e prema{ivati manji od poreza koji bi bio plativ 
na isti iznos u Bosni i Hercegovini po stopi va`e}oj u toj
zemlji. 
b) Kada rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje dohodak

koji se, u skladu sa odredbama ovog Ugovora, oporezuje
samo u Pakistanu, Bosna i Hercegovina mo`e uklju~iti
ovaj dohodak u poreznu osnovicu ali samo u svrhu
odre|ivanja stope poreza na taj ostali dohodak koji je
oporeziv u Bosni i Hercegovini. 

2. U slu~aju Pakistana, dvostruko oporezivanje }e se
izbjegavati kako slijedi:
a) Kada rezident Pakistana ostvaruje dohodak koji, u skladu

sa odredbama ovog Ugovora, mo`e biti oporezivan u
Bosni i Hercegovini, bilo izravno ili neizravno, Pakistan
}e dopustiti smanjenje poreza na dohodak tog rezidenta u
onom iznosu u kojem je porez na dohodak pla}en u Bosni
i Hercegovini;

Iznos smanjenja poreza koji odbija u skladu sa gornjom
odredbom ne}e prema{ivati manji od poreza koji bi bio plativ 
na isti iznos u Pakistanu po stopi va`e}oj u toj zemlji. 
b) Kada rezident Pakistana ostvaruje dohodak koji se, u

skladu sa odredbama ovog Ugovora, oporezuje samo u

Bosni i Hercegovini, Pakistan mo`e uklju~iti ovaj
dohodak u poreznu osnovicu ali samo u svrhu odre|ivanja 
stope poreza na taj ostali dohodak koji je oporeziv u
Pakistanu. 

3. U smislu zna~enja stavova 1. i 2. ovog ~lana, porez plativ u
dr`avi ugovornici }e se smatrati da uklju~uje bilo koji iznos
koji bi bio plativ, izuzev po izuzetku ili povlastici u skladu sa
kojima takav iznos nije plativ u skladu sa zakonima o
inicijativama odgovaraju}e dr`ave ugovornice. 

SEKCIJA V

POSEBNE ODREDBE

^lan 24. 

JEDNAK TRETMAN
1. Dr`avljani dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj dr`avi

ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa oporezivanjem 
koje je druk~ije ili te`e od oporezivanja i zahtjeva u vezi s
oporezivanjem, posebno u odnosu na rezidentnost, kojima
dr`avljani te druge dr`ave u istim uvjetima, podlije`u ili
mogu podlijegati. 

2. Osobe bez dr`avljanstva koje su rezidenti dr`ave ugovornice
ne podlije`u bilo kakvom oporezivanju ili bilo kojim
uvjetima u vezi sa istim u bilo kojoj dr`avi ugovornici, koji bi 
bili te`i od oporezivanja i srodnih uvjeta kojima u istim
okolnostima podlije`u ili bi mogli podlijegati dr`avljani
dr`ave. 

3. Oporezivanje stalne poslovne jedinice koju preduze}e
dr`ave ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici, ne mo`e
biti nepovoljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja
preduze}a te dr`ave koja obavljaju iste djelatnosti. Ova
odredba ne mo`e se tuma~iti tako da obavezuje dr`avu
ugovornicu da rezidentima druge dr`ave ugovornice
odobrava li~na osloba|anja, olak{ice i umanjenja za svrhe
oporezivanja zbog li~nog statusa ili porodi~nih obaveza koje
odobrava svojim rezidentima. 

4. Kamate, autorska prava, naknade za stru~ne usluge i druge
isplate koje preduze}e dr`ave ugovornice pla}a rezidentu
druge dr`ave ugovornice, pri utvr|ivanju oporezive dobiti
tog preduze}a, odbijaju se pod istim uvjetima kao da su
pla}ene rezidentu prvopomenute dr`ave, osim kada se
primjenjuju odredbe ~lana 9. stav 1., ~lana 11. stav 7., ili
~lana 12. stav 4. ovog ugovora. Me|utim, ove odredbe ne}e
se primjenjivati na isplate u~injene bez obra~unavanja i
pla}anja poreza plativog u skladu sa lokalnim zakonom, a u
skladu sa odredbama ovog Ugovora. 

5. Preduze}a dr`ave ugovornice, ~iju imovinu potpuno ili
djelomi~no posjeduju ili kontroli{u, posredno ili neposredno, 
jedan ili vi{e rezidenata druge dr`ave ugovornice, u
prvopomenutoj dr`avi ugovornici ne podlije`u oporezivanju
ili obavezi u vezi sa oporezivanjem, koje je druk~ije ili te`e
od oporezivanja i obaveza u vezi sa oporezivanjem kome
druga ili sli~na prvopomenute dr`ave podlije`u ili mogu
podle}i. 

6. Odredbe ovoga ~lana primjenjuju se na poreze navedene u
~lanu 2. ovog Ugovora. 

^lan 25. 

POSTUPAK ZAJEDNI^KOG DOGOVARANJA
1. Ako lice smatra da mjere jedne ili obje dr`ave ugovornice

dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezovano
zavisno od odredaba ovog ugovora, ono mo`e, bez obzira na
pravna sredstva predvi|ena unutra{njim zakonom tih dr`ava, 
da izlo`i svoj slu~aj nadle`nom organu dr`ave ugovornice
~iji je rezident ili, ako njegov slu~aj potpada pod stav 1. ~lana
25. ovog ugovora one dr`ave ugovornice ~iji je dr`avljanin.
Slu~aj mora biti izlo`en u roku od tri godine od dana prvog
obavje{tenja za postupak koji je doveo do oporezivanja
protivnog odredbama ovog ugovora. 

2. Ako nadle`ni or gan smatra da je prigovor opravdan i ako nije
u mogu}nosti da sam do|e do zadovoljavaju}eg rje{enja,
nastoja}e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom sa
nadle`nim organom druge dr`ave ugovornice radi
izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu s ovim
ugovorom. Postignuti dogovor se primjenjuje bez obzira na



vremenska ograni~enja u unutra{njem zakonu dr`ava
ugovornica. 

3. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica nastoja}e da zajedni~kim 
dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~enju ili primjeni ovog ugovora. Oni se mogu i
zajedni~ki dogovarati radi otklanjanja dvostrukog oporezi-
vanja u slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim ugovorom. 

4. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu neposredno
me|usobno op}iti, uklju~uju}i op}enje preko zajedni~ke
komisije koju ~ine oni sami ili njihovi predstavnici, radi
postizanja dogovora u smislu prethodnih stavova ovog ~lana.

^lan 26. 

RAZMJENA OBAVJE[TENJA
1. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica razmjenjuju obavje{ te -

nja potrebna za primjenu odredaba ovog ugovora ili
unutra{njeg zakona dr`ava ugovornica koji se odnose na
poreze obuhva}ene ovim ugovorom ako oporezivanje
predvi|eno tim zakonima nije u suprotnosti sa ovim
Sporazumom. Razmjena obavijesti nije ograni~ena ~lanom
1. ovog sporazuma. Obavijesti koje primi dr`ava ugovornica
smatra}e se tajnom isto kao i obavijesti dobijene prema
zakonima te dr`ave i mogu se saop}iti samo licima i
organima (uklju~uju}i sudove i upravne organe) koji su
nadle`ni za utvr|ivanje ili naplatu poreza obuhva}enih ovim
ugovorom. Ta lica ili organi koriste obavijesti samo u te
svrhe. Oni mogu saop}iti obavijest u javnom sudskom
postupku ili u sudskim odlukama. 

2. Odredbe stava 1. ovog ~lana ne mogu se ni u kom slu~aju
tuma~iti kao obaveza nadle`nim organima ugovornice da:
a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj

praksi te ili druge dr`ave ugovornice;
b) daje obavje{tenja koja se ne mogu dobiti na osnovu

zakona ili redovnom upravnom postupku te ili druge
dr`ave ugovornice;

c) daje obavje{tenja koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili informaciju ~ije bi otkrivanje bilo
suprotno javnom poretku. 

^lan 27. 

^LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA
Odredbe ovog ugovora ne uti~u na poreske povlastice

~lanova diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene op}im
pravilima me|unarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

SEKCIJA VI

ZAVR[NE ODREDBE

^lan 28. 

STUPANJE NA SNAGU
1. Ovaj Ugovor }e biti ratificiran i instrumenti ratifikacije bit }e

razmijenjeni u najkra}em mogu}em roku. 
2. Ugovor stu pa na snagu po razmjeni instrumenata ratifikacije, 

a njegove odredbe po~inju se primjenjivati:
(a) u slu~aju Bosne i Hercegovine:

(i) u pogledu poreza koji se odbijaju na izvoru, na
iznose pla}ene ili kreditirane na dan ili poslije
prvog dana januara u kalendarskoj godini sljede}e
godine nakon datuma na koji Ugovor stupi na
snagu; i

(ii) u pogledu drugih poreza, u skladu sa fiskalnim
godinama koje po~inju na dan ili nakon prvog dana
januara u kalendarskoj godini sljede}e godine
nakon datuma na koji Ugovor stupi na snagu;

(b) u slu~aju Pakistana:
(i) u pogledu poreza koji se odbijaju na izvoru, na

iznose pla}ene ili kreditirane na dan ili poslije
prvog dana jula u kalendarskoj godini sljede}e
godine nakon datuma na koji Ugovor stupi na
snagu; i

(ii) u pogledu drugih poreza, u skladu sa fiskalnim
godinama koje po~inju na dan ili nakon prvog dana
jula u kalendarskoj godini sljede}e godine nakon
datuma na koji Ugovor stupi na snagu;

^lan 29. 

PRESTANAK VA@ENJA

Ovaj Ugovor ostaje na snazi dok ga ne otka`e jedna od dr`ava 
ugovornica. Dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj ugovor
diplomatskim putem, dostavljanjem pismene obavijesti o
prestanku njegovog va`enja najkasnije {est mjeseci prije kraja
bilo koje kalendarske godine po isteku pete godine od dana
stupanja na snagu ovog ugovora. U tom slu~aju, ovaj Ugovor
prestaje da se primjenjuje:

a) u slu~aju Bosne i Hercegovine, u odnosu na poreze koji se
odbijaju na izvoru, na iznose pla}ene ili kreditirane na dan 
ili poslije prvog dana januara u kalendarskoj godini
sljede}e godine nakon datuma na koji Ugovor stupi na
snagu; i

b) u slu~aju Pakistana, u odnosu na poreze koji se odbijaju na 
izvoru, na iznose pla}ene ili kreditirane na dan ili poslije
prvog dana jula u kalendarskoj godini sljede}e godine
nakon datuma na koji Ugovor stupi na snagu. 

U POTVRDU TOGA su dolje potpisani, punova`no za to
ovla{teni, potpisali ovaj Ugovor. 

Sa~injeno u Islamabadu, 26. augusta 2004. godine u dva
originalna primjerka, na engleskom i bosanskom, srpskom i
hrvatskom jeziku, s tim {to su oba primjerka podjednako
vjerodostojna. U slu~aju razlike u tuma~enju, mjerodavan je
engleski tekst. 

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar vanjskih poslova 

dr. Mladen Ivani}

Za Islamsku Republiku Pa ki stan
ministar vanjskih poslova

Mian Khurshid
Mehmood Kasuri

Zapisnik sa pregovora

izme|u

Bosne i Hercegovine

i

Islamske Republike Pakistan

O izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i prevenciji
izbjegavanja poreskih obaveza u pogledu poreza na dohodak

1. Delegacija Pakistana, predvo|ena gosp. Salman Nabijem,
~lanom (Direktno oporezivanje) i delegacija Bosne i
Hercegovine sastali su se u Sarajevu 26. -30. jula 2004.
godine radi usagla{avanja Ugovora izme|u dvije zemlje o
izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i prevenciji
izbjegavanja poreskih obaveza u pogledu poreza na
dohodak. Imena ~lanova dvije delegacije su prilo`ena u
Aneksu "B". 

2. Vo|a bosanske delegacije, gosp. Jusuf Kumali}, pozdravio je 
delegaciju Pakistana. Nakon toga je imao detaljno izlaganje
o poreskom sistemu u ovoj zemlji i izrazio nadu da }e zbog
predstoje}e posjete predsjedavaju}eg Predsjedni{tva
pregovori dati plodne rezultate i da }e se zaklju~iti Ugovor
koji }e slu`iti nacionalnim interesima obje dr`ave. 

3. Vo|a pakistanske delegacije gosp. Salman Nabi se zahvalio
vo|i bosanske delegacije i njegovom timu na toplom do~eku
i gostoprimljivosti koja im je ukazana. Govorio je o
poreskom sistemu u svojoj zemlji i objasnio va`ne odredbe
pakistanskog zakona o porezu na dohodak. Izrazio je svoje
zadovoljstvo rezultatima pregovora. 

4. Pregovori su vo|eni u atmosferi srda~nosti, uzajamnog
razumijevanja i cijene}i stajali{ta obje delegacije. Dvije
delegacije su odr`ale pet sastanaka radi razmatranja nacrta
Ugovora. Po zaklju~ivanju pregoora, zavr{ni nacrt Ugovora
je potpisan na dan 30. jula 2004. godine od strane vo|a obiju
delegacija i prilo`en je ovom tekstu kao Aneks "A" za
razmatranje od strane odgovaraju}ih vlada. 
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5. Sa~injeno u Sarajevu, 30. jula 2004. godine. 

Za Bosnu i Hercegovinu
zamjenik ministra
finansija i trezora

dr. Jusuf Kumali} (potpisano)

Za Islamsku Republiku Pa ki stan
(Centralna uprava prihoda)

~lan (Direktno oporezivanje)
Salman Nabi (potpisano)

IMENA ^LANOVA DELEGACIJA
KOJI SU DOGOVORILI NACRT UGOVORA O

IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I
PREVENCIJI IZBJEGAVANJA PORESKIH OBAVEZA

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ISLAMSKE
REPUBLIKE PA KI STAN

Delegacija Bosne i Hercegovine
– Dr. Jusuf Kumali}, zamjenik ministra finansija i trezora,

vo|a delegacije
– Gosp. Amer Bekri}, Ministarstvo finansija i trezora

– G|a. Meliha Ferhatbegovi}, Ministarstvo finansija i
trezora

– Gosp. Zoran Kepnik, Ministarstvo finansija Federacije
BiH

– G|a. Jasminka Selimovi}-Pavlovi}, Ministarstvo finansija
Federacije BiH

– Dara Crnic-Babi}, Ministarstvo vanjskih poslova
– Drago Kova~evi}, Ministarstvo finansija Republike

Srpske
– Akif Pezerovi}, Uprava prihoda Br~ko Distrikta
– Nada [kreli}, prevodilac, Ministarstvo finansija i

trezora

Delegacija Pakistana
– Gosp. Salman Nabi, ~lan (Direktno oporezivanje),

Centralna uprava prihoda
– Gosp. Mukhtar Ahmad Gondal, {ef (Politika direktnog

oporezivanja), Centralna uprava prihoda

^lan 3. 

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja. 

Broj 1-011-1482-13/05
26. oktobra 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Ivo Miro Jovi}, s. r. 

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 81. sjednici, odr`anoj 26. listopada
2005. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ISLAMSKE REPUBLIKE PA KI STAN O
IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOGA OPOREZIVANJA I PREVENCIJI IZBJEGAVANJA POREZNIH OBVEZA GLEDE 

POREZA NA DOHODAK

^lanak 1. 

Ratificira se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Islamske Republike Pa ki stan o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i prevenciji
izbjegavanja poreskih obveza glede poreza na dohodak, potpisan u Islamabadu 26. kolovoza 2004. godine na hrvatskome, srpskom,
bosanskom i engleskome jeziku, po dobivenoj suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine temeljem odluke PS BiH broj
217/05 od 5. listopada 2005. godine. 

^lanak 2. 

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ISLAMSKE
REPUBLIKE PA KI STAN O IZBJEGAVANJU

DVOSTRUKOGA OPOREZIVANJA I PREVENCIJI
IZBJEGAVANJA POREZNIH OBVEZA GLEDE

POREZA NA DOHODAK

PREAMBULA
Bosna i Hercegovina i Islamska Republika Pa ki stan, u `elji

da zaklju~e Ugovor o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u
odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, prevenciji
izbjegavanja pla}anja poreza na imovinu, kao i promoviranja i
osna`ivanja gospodarskih odnosa dvije zemlje, dogovorili su se o 
slijede}em:

SEKCIJA I

OKVIR UGOVORA

^lanak 1. 

OSOBE NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR
Ovaj Ugovor primjenjuje se na osobe koje su rezidenti jedne

ili obje dr`ave ugovornice. 

^lanak 2. 

POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR
1. Ovaj Ugovor se primjenjuje na poreze na dohodak i na

imovinu, koje zavodi dr`ava ugovornica ili njene politi~ke
jedinice ili lokalne vlasti, neovisno od na~ina naplate. 

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi koji 
se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
dijelove dohotka ili imovine, uklju~uju}i poreze na prihode
od otu|enja pokretne ili nepokretne imovine, poreze na
ukupne iznose pla}a koje ispla}uju poduze}a, kao i poreze na
prirast imovine. 

3. Porezi na koje se primjenjuje ovaj Ugovor su:
I.    u Bosni i Hercegovini:

(a) porez na pla}u;
(b) porez na dobit poduze}a;
(c) porez na dohodak od gospodarske i profesionalne

djelatnosti;
(e) porez na prihod od imovine i imovinskih prava;
(f) porez na prihod od autorskih prava, patenata i tehni~kih

unapre|enja;
(g) porez na ukupan prihod fizi~ke osobe. 

(u daljnjem tekstu "bosanskohercegova~ki porez"). 
II.   u Pakistanu porez na dohodak

(u daljnjem tekstu "pakistanski porez");
4. Ugovor se primjenjuje i na iste ili bitno sli~ne poreze koji se

poslije potpisivanja ovog Ugovora zavedu pored ili umjesto
postoje}ih poreza. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica
izvje{tavaju jedni druge o zna~ajnim promjenama u njihovim 
poreskim zakonima. 



^lanak 3. 

OP]E DEFINICIJE
1. Za potrebe ovog Ugovora:

a) izrazi "dr`ava ugovornica" i "druga dr`ava ugovornica"
ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili Pakistan, ovisno od
konteksta;

b) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava dr`avu Bosnu i
Hercegovinu;

c) izraz "Pakistan" uporabljen u zemljopisnom smislu
ozna~ava Pakistan kako je definirano Ustavom Islamske
Republike Pakistan i uklju~uje sva podru~ja van
teritorijalnih voda Pakistana koja, sukladno zakonima
Pakistana i me|unarodnim zakonima, predstavljaju
podru~ja na kojima Pakistan vr{i suverena prava radi
istra`ivanja i kori{tenja prirodnih bogatstava na dnu mora
i pod zemljom, kao i u okolnim vodama;

d) izraz "politi~ka podjedinica" u slu~aju Bosne i
Hercegovine ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i
Hercegovine, Republiku Srpsku i Br~ko Distrikt Bosne i
Hercegovine;

e) izraz "dr`avljanin" ozna~ava:
(i) fizi~ku osobu koja ima dr`avljanstvo dr`ave

ugovornice;
(ii) pravna osoba, orta~ko dru{tvo ili udruga koje takav

sta tus imaju na osnovu zakonodavstva va`e}eg u
dr`avi ugovornici;

f) izraz "osoba" obuhvata fizi~ku osobu, kompaniju i
dru{tvo osoba;

g) izraz "kompanija" ozna~ava pravnu osobu ili osobu koja
se smatra pravnim za poreske svrhe;

h) izrazi "poduze}e dr`ave ugovornice" i "poduze}e druge
dr`ave ugovornice" ozna~avaju poduze}e kojim upravlja
rezident dr`ave ugovornice, odnosno poduze}e kojim
upravlja rezident druge dr`ave ugovornice;

i) izraz "me|unarodni promet" ozna~ava promet brodom ili
zrakoplovom koji obavlja poduze}e ~ije se sjedi{te
stvarne uprave nalazi u dr`avi ugovornici, osim ako se
brod ili zrakoplov rabi isklju~ivo izme|u mjesta u drugoj
dr`avi ugovornici;

j) izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
(i) u Bosni i Hercegovini, Ministarstvo financija/

finansija i trezora odnosno njegovog ovla{tenog
zastupnika;

(ii) u Pakistanu, Centralna uprava prihoda, odnosno
njenog ovla{}enog zastupnika;

k) izraz "porez" ozna~ava pakistanski porez i bosansko-
hercegova~ki porez, sukladno s kontekstom. 

2. Kada dr`ava Ugovornica primjenjuje Ugovor, svaki izraz
koji u njemu nije definiran ima zna~enje prema zakonu te
dr`ave za potrebe poreza na koje se Ugovor primjenjuje
zna~enje prema va`e}im poreskim zakonima koje
primjenjuje ta dr`ava ima prednost u odnosu na zna~enje
koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave. 

^lanak 4. 

REZIDENT
1. Izraz "rezident dr`ave ugovornice" za potrebe ovog

Ugovora, ozna~ava osobu koja, prema zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivanju u toj dr`avi po temelju svog
prebivali{ta, boravi{ta, sjedi{ta uprave ili drugog mjesta
sli~ne prirode, i uklju~uje tu dr`avu, njenu politi~ku jedinicu
ili jedinicu lokalne samouprave. Ovaj izraz ne obuhvata
osobu koja u toj dr`avi podlije`e oporezivanju samo za
dohodak iz izvora u toj dr`avi ili samo za imovinu koja se u
njoj nalazi. 

2. Ako je, prema odredbama stavka 1. ovog ~lanka, fizi~ka
osoba rezident obje dr`ave ugovornice, njen se sta tus
odre|uje na ovaj na~in:

a) smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj ima
stalno mjesto stanovanja; ako ima stalno mjesto
stanovanja u obje dr`ave, smatra se da je rezident
samo dr`ave sa kojom su njene osobne i
gospodarske veze tje{nje (sredi{te `ivotnih
interesa);

b) ako ne mo`e da se odredi u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema

stalno mjesto stanovanja, smatra se da je rezident
samo dr`ave u kojoj ima uobi~ajeno mjesto
stanovanja;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje
dr`ave ili ga nema ni u jednoj od njih, smatra se da je 
rezident samo dr`ave ~iji je dr`avljanin;

d) ako je dr`avljanin obje dr`ave ili ni jedne od njih,
nadle`ni organi dr`ava ugovornica rije{it }e pitanje
zajedni~kim dogovorom. 

3. Ako je, prema odredbama stavka 1., osoba, osim fizi~ke,
rezident obje dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident
dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi njeno mjesto stvarne
uprave. 

^lanak 5. 

STALNA JEDINICA
1. Izraz "stalna jedinica" u smislu ovog Ugovora, ozna~ava

stalno mjesto preko koga poduze}e potpuno ili djelimi~no
vr{i poslovanje. 

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se posebice:
a) sjedi{te uprave;
b) ogranak/podru`nica;
c) poslovnica;
d) tvornica;
e) radionica, i
f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom ili drugo

mjesto iskori{tavanja prirodnih bogatstava. 
3. Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni radovi ili

nadzor u svezi tih aktivnosti ~ine stalnu jedinicu, ali samo
ako takvi radovi ili aktivnosti traju u periodu du`em od 6
mjeseci. 

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovoga ~lanka, pod izrazom
stalna jedinica ne podrazumijeva se:
a) kori{tenje objekata i opreme isklju~ivo za uskladi{tenje,

izlaganje ili isporuke dobara ili robe koja pripada
poduze}u;

b) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo u svrhu uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke;

c) odr`avanje zalihe dobara ili robe koje pripada poduze}u
isklju~ivo sa svrhom da je drugo poduze}e preradi;

d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavljanja izvje{}a za
poduze}e;

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
reklamiranja, pru`anja izvje{}a, vr{enja znanstveno-
istra`iva~kog rada ili sli~nih djelatnosti koje imaju
pripremni karakter za poduze}e;

f) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
djelatnosti navedenih u ta~kama od a) do e) ovog stavka, u 
bilo kojoj kombinaciji, pod uvjetom da je ukupna
djelatnost stalnog mjesta poslovanja koja nastaje iz ove
kombinacije pripremnog ili pomo}nog karaktera. 

5. Izuzetno od odredaba stavova 1. i 2. ovog ~lanka, kada osoba
- osim zastupnika sa samostalnim statusom, na koga se
primjenjuje stavak 6. ovog ~lanka - radi u ime poduze}a i ima
i uobi~ajeno koristi u dr`avi Ugovornici ovlast da zaklju~uje
ugovore u ime poduze}a, smatra se da to poduze}e ima stalnu
jedinicu u toj dr`avi u odnosu na djelatnost koju ta osoba vr{i
za poduze}e, osim ako su djelatnosti te osobe ograni~ene na
djelatnosti navedene u stavku 4. ovog ~lanka koje, ako bi se
vr{ile preko stalnog mjesta poslovanja, ne bi ovo stalno
mjesto poslovanja ~inile stalnom jedinicom prema
odredbama navedenog stavka. 

6. Ne smatra se da poduze}e ima stalnu poslovnu jedinicu u
dr`avi ugovornici samo zato {to u toj dr`avi vr{i svoje
poslove preko posrednika, generalnog komisionara ili
drugog posrednika sa samostalnim statusom, ako te osobe
rade u okviru svoje redovne poslovne djelatnosti. 

7. ^injenica da kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice
kontrolira ili je kontrolirana od kompanije koja je rezident
druge dr`ave ugovornice ili koja vr{i poslovanje u toj dr`avi
(preko stalne jedinice ili na drugi na~in) samo po sebi nije
dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom
druge kompanije. 
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SEKCIJA III

OPOREZIVANJE DOHOTKA

^lanak 6. 

DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE
1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od

nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljodjelstva
ili {umarstva), koja se nalaze u drugoj dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi. 

2. Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje koje ima prema
propisima dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljodjelstvu i {umarstvu, prava na koja se
primjenjuju odredbe op}eg zakona o zemlji{noj svojini,
plodou`ivanje imovine i prava na promjenjiva ili stalna
pla}anja kao nadoknade za iskori{tavanje ili za pravo na
iskori{tavanje mineralnih nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih
bogatstava. Pomorski brodovi, rije~ni brodovi, zrakoplovi i
drumska vozila, ne smatraju se nekretninama. 

3. Odredbe stavka 1. ovog ~lanka primjenjuju se na dohodak
koji se ostvari neposrednim kori{}enjem, iznajmljivanjem ili
drugim na~inom kori{}enja nepokretne imovine. 

4. Odredbe stavka 1. i 3. ovog ~lanka primjenjuju se i na
dohodak od nepokretne imovine poduze}a i na dohodak od
nepokretne imovine koja se koristi za vr{enje samostalnih
osobnih djelatnosti. 

^lanak 7. 

DOBIT OD POSLOVANJA
1. Dobit poduze}a dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj

dr`avi, osim ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi.
Ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici 
preko stalne jedinice, dobit preduze}a mo`e se oporezivati u
toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se pripisuje:
(a) toj stalnoj jedinici;
(b) prodaji u drugoj dr`avi dobara i robe iste ili sli~ne vrste

kao ona koja se prodaje putem stalne jedinice;
(c) drugim poslovnim aktivnostima koje se vr{e u toj drugoj

dr`avi koje su iste ili sli~ne vrste kao one koje se obavljaju
kroz tu stalnu jedinicu. 

2. Ovisno od odredbe stavka 3. ovog ~lanka, kada poduze}e
dr`ave ugovornice vr{i poslovanje u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u
svakoj dr`avi ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit 
koju bi mogla ostvariti da je bila odvojeno i posebno
poduze}e koje se bavi istim ili sli~nim djelatnostima pod
istim ili sli~nim uvjetima i da je poslovala potpuno
samostalno sa poduze}em ~ija je stalna jedinica. 

3. Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao odbici
tro{kovi koji su u~injeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i tro{kove upravljanja i op}e administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mjestu. 

4. Ako je uobi~ajeno da se u dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti poduze}a na njegove posebne, rje{enje iz
stavka 2. ovog ~lanka ne sprje~ava tu dr`avu ugovornicu da
takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi dobit koja se
oporezuje. Usvojeni metod raspodjele, me|utim treba biti
takav da rezultat bude sukladan na~elima koja su sadr`ana u
ovom ~lanku. 

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za poduze}e. 

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje stalnoj
jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u godinu, osim
ako postoji opravdan i dovoljan razlog da se postupi
druga~ije. 

7. Kada dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulirani
posebnim ~lancima ovog Ugovora, odredbe ovog ~lanka ne
uti~u na odredbe tih ~lanaka. 

^lanak 8. 

ME\UNARODNI PROMET
1. Dobit od kori{tenja brodova ili zrakoplova u me|unarodnom

prometu oporezuje se samo u dr`avi ugovornici u kojoj se
nalazi sjedi{te stvarne uprave poduze}a. 

2. Ako se sjedi{te stvarne uprave poduze}a, koje se bavi
pomorskim prometom ili poduze}a koje se bavi prometom na 
unutarnjim plovnim putevima, nalazi na brodu, smatra se da
se nalazi u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mati~na luka
broda ili, ako nema mati~ne luke, u dr`avi ugovornici ~iji je
rezident korisnik broda. 

4. Odredbe stavka 1. ovog ~lanka primjenjuju se i na dobit od
u~e{}a u pulu, zajedni~kom poslovanju ili u me|unarodnoj
poslovnoj agenciji. 

^lanak 9. 

PRIDRU@ENA PODUZE]A
1. Ako

a) poduze}e dr`ave ugovornice u~estvuje neposredno ili
posredno u upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a
druge dr`ave ugovornice, ili

b) iste osobe sudjeluju neposredno ili posredno u
upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a dr`ave
ugovornice i poduze}a druge dr`ave ugovornice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva poduze}a u njihovim
trgovinskim i financijskim odnosima dogovoreni ili
nametnuti uvjeti koji se razlikuju od uvjeta koji bi bili
dogovoreni izme|u neovisnih poduze}a, ali je zbog tih uvjeta 
nije ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog poduze}a i
shodno tomu oporezovati. 

2. Ako dr`ava ugovornica uklju~uje u dobit poduze}a te dr`ave
dobit za koju je poduze}e druge dr`ave ugovornice
oporezivano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje, i 
ako je tako uklju~ena dobit onda dobit koju bi poduze}e
prvospomenute dr`ave ostvarilo da su uvjeti dogovoreni
izme|u dva poduze}a bili oni koje bi dogovorila neovisna
poduze}a, ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e korekcije
iznosa poreza koji je u njoj utvr|en na tu dobit. Prilikom
vr{enja te korekcije, vodit }e se ra~una o ostalim odredbama
ovog ugovora i, ako je to potrebno, nadle`ni organi dr`ava
ugovornica me|usobno }e se konsultirati. 

^lanak 10. 

DIVIDENDE
1. Dividende koje ispla}uje kompanija rezident dr`ave

ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi. 

2. Dividende se mogu oporezovati i u dr`avi ugovornici ~iji je
rezident kompanija koja ispla}uje dividende, sukladno
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
rezident druge dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e
biti ve}i od 10% bruto iznosa dividendi. 
Ovaj stavak ne uti~e na oporezivanje dobiti kompanije iz
koje se ispla}uju dividende. 

3. Izraz "dividenda" u ovom ~lanku ozna~ava dohodak od
dionica ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu potra`ivanje 
duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je
poreski izjedna~en sa dohotkom od dionica u zakonima
dr`ave ~iji je rezident kompanija koja vr{i raspodjelu. 

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ovog ~lanka, ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik dividendi, rezident dr`ave ugovornice, vr{i
poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici ~iji je rezident
kompanija koja ispla}uje dividende preko stalne jedinice
koja se nalazi u toj dr`avi ili vr{i u toj drugoj dr`avi
samostalne osobne djelatnosti iz stalne baze u toj dr`avi, a
dionice na temelju kojih se dividende ispla}uju stvarno
pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom se slu~aju,
primjenjuju, prema potrebi, odredbe ~lanka 7. ili ~lanka 14.
ovog ugovora. 

5. Ako kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice ostvaruje
dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice, ta druga dr`ava 
ne mo`e zavesti porez na dividende koje ispla}uje
kompanija, osim ako su te dividende ispla}ene rezidentu te
druge dr`ave, ili ako akcije na temelju kojih se dividende
ispla}uju, stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi
koja se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti da neraspodijeljenu
dobit kompanije oporezuje porezom na neraspodijeljenu



dobit kompanije, ~ak i ako se ispla}ene dividende ili
neraspodijeljena dobit u potpunosti ili djelomi~no sastoje od
dobiti ili dohotka koji su nastali u toj drugoj dr`avi. 

^lanak 11. 

KAMATE
1. Kamata koja nastaje u dr`avi ugovornici, a ispla}uje se

rezidentu druge dr`ave ugovornice, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi. 

2. Kamata se mo`e oporezivati i u dr`avi ugovornici u kojoj
nastaje, sukladno zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni
korisnik te kamate rezident druge dr`ave ugovornice,
utvr|eni porez ne smije biti ve}i od 20% bruto iznosa kamata. 

3. Bez obzira na odredbe iz stavka 2., kamata koja nastaje u
dr`avi ugovornici i pla}a se dr`avi ili centralnoj banci druge
dr`ave ugovornice bit }e izuzeta od poreza u prvonavedenoj
dr`avi ugovornici. 

4. Izraz "kamata", u ovom ~lanku, ozna~ava prihod od
potra`ivanja duga svake vrste, neovisno od toga da li su
osigurana zalogom, i da li se na osnovu njih sti~e pravo na
u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito prihod od dr`avnih
vrijednosnih papira i prihod od dr`avnih obveznica ili drugih
obveznica, uklju~uju}i premije i nagrade na takve
vrijednosne papire ili obveznice. Zatezna kamata se ne
smatra kamatom u smislu ovog ~lanka. 

5. Odredbe stavaka 1. i 2. ovog ~lanka ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik kamate, rezident dr`ave ugovornice, vr{i
poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici, u kojoj kamata
nastaje, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj
dr`avi ili ako obavlja u toj drugoj dr`avi samostalne osobne
djelatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj dr`avi, a
potra`ivanje duga na koji se pla}a kamata je stvarno
povezano s (a) takvom stalnom jedinicom ili stalnom bazom,
ili (b) poslovnom aktivnosti koja se navodi u podstavku (c)
stavka 1, ~lanka 7. U tom se slu~aju se primjenjuju, prema
potrebi, odredbe ~lanka 7. ili ~lanka 14. ovog ugovora. 

6. Smatra se da kamata nastaje u dr`avi ugovornici kad je
isplatitelj kamate rezident te dr`ave. Ako osoba koja pla}a
kamatu, bez obzira na to da li je rezident dr`ave ugovornice,
ima u toj dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u
svezi s kojom je povezan dug na koji se pla}a kamata, a tu
kamatu snosi ta stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da
kamata nastaje u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili
stalna baza. 

7. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platitelja i
stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e osobe, imaju}i u vidu 
potra`ivanje duga za koje se ona pla}a, prelazi iznos koji bi
bio ugovoren izme|u platitelja kamate i stvarnog vlasnika,
odredbe ovog ~lanka primjenjuju se samo na iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom slu~aju, vi{e
pla}eni iznos oporezuje se suglasno zakonima svake dr`ave
ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog ugovora. 

^lanak 12. 

AUTORSKE NADOKNADE
1. Autorske nadoknade koje nastaju u dr`avi ugovornici, a

ispla}uju se rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi. 

2. Autorske nadoknade se mogu oporezovati i u dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju, sukladno zakonima te dr`ave, ali
ako je stvarni vlasnik tih nadoknada rezident druge dr`ave
ugovornice, porez ne mo`e biti ve}i od 15% bruto iznosa
autorskih nadoknada. 

3. Izraz "autorske nadoknade" uporabljen u ovom ~lanku
ozna~ava pla}anja bilo koje vrste koja su primljena kao
nadoknade za:
(a) pravo kori{tenja bilo kojeg patenta, izuma, projekta ili

modela, tajne formule ili procesa, za{titnog znaka ili
druge imovine ili prava;

(b) uporabu, ili pravo uporabe bilo kojeg autorskog prava na
knji`evno, umjetni~ko ili znanstveno djelo, uklju~uju}i
filmove ili videotrake za uporabu u svezi sa televizijom ili
trake za uporabu na radiju, ali ne uklju~uju}i prodaju,
distribuciju ili prikazivanje kinematografskih filmova;

(c) prijem, ili pravo prijema, bilo kakvog videosignala, slika
ili zvuka, ili sve to, prenesene putem satelita, kabla,

opti~kog kabla, ili sli~nom tehnologijom u svezi s
televizijom, radijem ili internetom;

(d) pru`anje bilo kakvog tehi~kog, industrijskog,
komercijalnog ili znanstvenog znanja, iskustva ili
vje{tina;

(e) uporaba, ili pravo uporabe svih vrsta industrijske,
komercijalne ili znanstvene opreme;

(f) pru`anje bilo kakve pomo}i koja slu`i kao sredstvo za
omogu}avanje u`ivanja bilo koje imovine ili prava, kako
je navedeno u stavcima (a) - (e);

(g) prodaja bilo koje imovine ili prava, kako je navedeno u
stavcima (a) - (e). 

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ovog ~lanka ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik autorskih nadoknada, rezident dr`ave
ugovornice, vr{i poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici u
kojoj autorske nadoknade nastaju preko stalne jedinice koja
se nalazi u toj drugoj dr`avi ugovornici ili u toj drugoj dr`avi
vr{i samostalne osobne djelatnosti iz stalne baze koja se
nalazi u toj drugoj dr`avi, a pravo ili imovina na temelju koje
se autorske nadoknade pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj
jedinici ili stalnoj bazi. U tom slu~aju primjenjuju se, prema
potrebi, odredbe ~lanka 7. ili ~lanka 14. ovog ugovora.

5. Smatra se da autorske nadoknade nastaju u dr`avi
ugovornici, kad je isplatitelj rezident te dr`ave. Ako osoba
koja pla}a autorske nadoknade, bez obzira na to da li je
rezident dr`ave ugovornice, ima u dr`avi ugovornici stalnu
jedinicu ili stalnu bazu u svezi s kojom je nastala obveza
pla}anja autorskih nadoknada, a te autorske nadoknade
padaju na teret te stalne jedinice ili stalne baze, smatra se da
autorske nadoknade nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi stalna
jedinica ili stalna baza. 

6. Ako iznos autorskih nadoknada, zbog posebnog odnosa
izme|u platitelja i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e
osobe uzimaju}i u obzir kori{tenje, pravo ili informaciju za
koje se one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u 
platitelja i stvarnog korisnika da takvog odnosa nema,
odredbe ovoga ~lanka primjenjuju se samo na iznos koji bi
tada bio ugovoren. U tom slu~aju, vi{e pla}eni iznos
oporezuje se prema zakonima svake dr`ave ugovornice,
imaju}i u vidu ostale odrednice ovog Ugovora. 

^lanak 13. 

DOBIT OD KAPITALA
1. Prihod koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od otu|enja

nepokretne imovine navedene u ~lanku 6. ovog ugovora, a
koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi. 

2. Prihod od otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
imovine namijenjene za poslovanje stalne jedinice koju
poduze}e dr`ave ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici
ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi
rezident dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici za
vr{enje samostalnih osobnih djelatnosti, uklju~uju}i i
prihode od otu|enja te stalne jedinice (same ili zajedno s
poduze}em) ili stalne baze, oporezuje se u toj drugoj dr`avi. 

3. Prihod od otu|enja pomorskih brodova ili zrakoplova koji se
koriste u me|unarodnom prometu, ili od pokretne imovine
{to slu`i za kori{tenje takvih pomorskih brodova ili
zrakoplova, oporezuje se samo u dr`avi ugovornici u kojoj se
nalazi mjesto stvarne uprave poduze}a. 

4. Prihod od otu|enja dionica dioni~kog kapitala kompanije
~ija se imovina posredno ili neposredno uglavnom sastoji od
nepokretne imovine koja se nalazi u dr`avi ugovornici, mo`e
se oporezovati u toj dr`avi. Posebice:
(a) Sadr`aj ovog stavka ne}e se primjenjivati na kompaniju,

orta{tvo, zakladu ili portfelja mimo kompanije, orta{tva,
zaklade ili fondacije koja posluje u menad`mentu
nepokretne imovine, ~ija se imovina sastoji izravno ili
neizravno ve}inom od nepokretne imovine koju koristi ta
kompanija, orta{tvo, zaklada ili portfelj u svojim
poslovnim aktivnostima. 

(b) U smislu ovog stavka, "ve}ina" u pogledu vlasni{tva
nepokretne imovine predstavlja vrijednost te nepokretne
imovine koja prevazilazi 50% od ukupne vrijednosti sve
imovine u vlasni{tvu kompanije, orta{tva, zaklade ili
portfelja. 
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5. Prihod od otu|enja dionica, osim imovine navedene u stavku
4. ovog ~lanka koja predstavlja u~e{}e od dvadeset pet (25)
postotaka u kompaniji koja je rezident u dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezovati u dr`avi ugovornici. 

6. Dobici od otu|enja bilo kakve imovine osim imovine
navedene u stavcima 1, 2, 3, 4 i 5 bit }e oporezivi samo u
dr`avi ugovornici u kojoj je otu|itelj rezident. 

^lanak 14. 
SAMOSTALNE OSOBNE DJELATNOSTI

1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od
profesionalnih djelatnosti ili od drugih samostalnih
djelatnosti oporezuje se samo u toj dr`avi, osim:
(a) ako za vr{enje svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju

redovno koristi u drugoj dr`avi ugovornici u kojem
slu~aju, samo dio dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi
mo`e oporezovati u toj drugoj dr`avi ugovornici; ili

(b) ako boravi u drugoj dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji ukupno iznose 183 dana u periodu od
dvanaest mjeseci; u tom slu~aju, samo dio dohotka koji se
ostvaruje od djelatnosti koje se vr{e u toj drugoj dr`avi
ugovornici mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi;

(c) ako je nadoknada za njegove aktivnosti u drugoj dr`avi
ugovornici pla}ena od strane osobe rezidenta te dr`ave
ugovornice ili je snosi stalna jedinica ili stalna baza
smje{tena u toj dr`avi ugovornici. 

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" posebice obuhvata
znanstvene, knji`evne, umjetni~ke, obrazovne ili nastavne
djelatnosti te samostalne djelatnosti lje~nika, odvjetnika,
in`enjera, arhitekata, stomatologa i knjigovo|a. 

^lanak 15. 
RADNI ODNOS

1. Ovisno od odredaba ~lanka 17., 19., 20., ovog ugovora
zarade, nadoknade i druga sli~na primanja, koja rezident
dr`ave ugovornice ostvari iz radnog odnosa, oporezuju se
samo u toj dr`avi, osim ako se takav rad vr{i u drugoj dr`avi
ugovornici. Ako se rad vr{i u drugoj dr`avi ugovornici, takva
primanja koja se u njoj ostvaruju mogu se oporezovati u toj
drugoj dr`avi. 

2. Izuzetno od odredaba stavka 1. ovog ~lanka, primanja koja
ostvari rezident dr`ave ugovornice iz radnog odnosa u drugoj 
dr`avi ugovornici oporezuju se samo u prvospomenutoj
dr`avi:
a) ako primatelj boravi u drugoj dr`avi u periodu ili

periodima koji prelaze 183 dana u periodu od dvanaest
mjeseci koji po~inje ili zavr{ava u odnosnoj poreskoj
godini;

b) ako se primanja ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave; i

c) ako primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi. 

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovoga ~lanka, primanja
ostvarena iz radnog odnosa izvr{enog na brodu ili
zrakoplovu u me|unarodnom prometu ili na rije~nom brodu
u prometu na unutarnjim plovnim putevima, mogu se
oporezovati u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te
stvarne uprave poduze}a. 

^lanak 16. 
PRIMANJA DIREKTORA I NADOKNADE NAJVI[E

RAZINE MENAD@ERA
1. Nadoknade direktora i druga sli~na primanja, koja ostvari

rezident dr`ave ugovornice u svojstvu ~lana upravnog
odbora kompanije koja je rezident druge dr`ave ugovornice,
mogu se oporezovati u toj drugoj dr`avi. 

2. Pla}e, nadoknade i druga sli~na primanja, koja ostvari
rezident dr`ave ugovornice u svojstvu pripadnika najvi{e
menad`erske razine kompanije koja je rezident druge dr`ave
ugovornice, mogu se oporezovati u toj drugoj dr`avi. 

^lanak 17. 
UMJETNICI I SPORTISTI

1. Izuzetno od odredaba ~lanaka 14. i 15. ovog ugovora,
dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice u drugoj
dr`avi ugovornici osobnim vr{enjem djelatnosti izvo|a~a
kao {to je pozori{ni, filmski, ra dio ili televizijski umjetnik ili
muzi~ar ili {portista, mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi. 

2. Ako dohodak od osobno izvr{enih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada osobno izvo|a~u ili {portisti, nego
drugoj osobi, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ~lanaka
7., 14. i 15. ovog ugovora, mo`e oporezovati u dr`avi
ugovornici u kojoj su izvr{ene djelatnosti izvo|a~a i
{portiste. 

3. Izuzetno od odredaba stavova 1. i 2. ovog ~lanka, dohodak
koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od osobno izvr{enih
djelatnosti izvo|a~a ili {portiste, oporezuje se samo u toj
dr`avi ako su te djelatnosti izvr{ene u drugoj dr`avi
ugovornici u okviru programa kulturne ili {portske razmjene
koju su odobrile obje dr`ave ugovornice. 

^lanak 18. 

MIROVINE I DRUGA PRIMANJA IZ SOCIJALNOG
OSIGURANJA

1. Ovisno od odredaba ~lanaka 19. stavak 2. ovog ugovora,
mirovine i druga sli~na primanja koja se ispla}uju rezidentu
dr`ave ugovornice po osnovu ranijeg djelatni~kog odnosa,
oporezuju se samo u toj dr`avi. 

2. Me|utim, takve mirovine i druga sli~na primanja mogu se
oporezovati u drugoj dr`avi ugovornici ako je pla}anje
izvr{eno od strane rezidenta te druge dr`ave ili stalne jedinice 
koja je tamo smje{tena. 

3. Bez obzira na odredbe iz stavaka 1. i 2., mirovine i druge
isplate pla}ene sukladno zakonima koji su dio sistema
socijalne skrbi dr`ave ugovornice ili politi~ke podjedinice ili
lokalnih vlasti, mogu se oporezovati samo u toj dr`avi
ugovornici. 

^lanak 19. 

USLUGE ZA POTREBE VLADE
1. a) Zarade i druga sli~na primanja, osim mirovine, koje dr`ava

ugovornica ili njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast pla}a 
fizi~koj osobi za usluge u~injene toj dr`avi ili toj politi~koj
jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj dr`avi. 

b) Me|utim, te zarade i sli~na primanja, oporezuju samo u toj
dr`avi ugovornici a fizi~ka osoba je rezident te dr`ave koje je:

(i) dr`avljanin te dr`ave, ili koje
(ii) nije postalo rezident te dr`ave samo zbog vr{enja

usluge. 
2. a) Mirovinu koju fizi~koj osobi pla}a dr`ava ugovornica ili njena

politi~ka podjedinica ili lokalna vlast, neposredno ili iz
fondova, za usluge u~injene toj dr`avi ili njenoj politi~koj
jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj dr`avi. 

b) Me|utim, ta mirovina se oporezuje samo u drugoj dr`avi
ugovornici ako je fizi~ka osoba rezident i dr`avljanin te
dr`ave. 

3. Odredbe ~lanaka 15., 16. i 18. primjenjuju se na zarade i
druga sli~na primanja i mirovine za usluge u~injene u toj
dr`avi u svezi sa poslovanjem koje vr{i dr`ava ugovornica ili
njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast. 

^lanak 20. 

STUDENTI
Stu dent ili druga osoba na stru~noj obuci koja je izravno prije

odlaska u dr`avu ugovornicu bilo rezident ili je rezident druge
dr`ave ugovornice, a boravi u prvospomenutoj dr`avi isklju~ivo
radi naobrazbe ili obuke, ne pla}a u toj dr`avi porez na sredstva
koja dobija za izdr`avanje, naobrazbu ili obu~avanje:

a) na sva sredstva primljena iz inozemstva u svrhu
izdr`avanja, naobrazbe ili obu~avanja; i

b) na sve nadoknade za osobne usluge pru`ene u toj dr`avi u
svrhu dodatnog prihoda pored sredstava koja ima na
raspolaganju u te svrhe za vrijeme studiranja. 

^lanak 21. 

PROFESORI I NASTAVNICI
Fizi~ka osoba koja je bilo rezident dr`ave ugovornice

izravno prije posjete drugoj dr`avi ugovornici, a privremeno je
prisutan u toj drugoj dr`avi isklju~ivo u svrhu istra`ivanja ili
obuke kao dobitnik granta, stipendije ili nagrade od strane
znanstvene, obrazovne, vjerske ili humanitarne organizacije ili
od strane programa tehni~ke pomo}i kojeg je zaklju~ila vlada
dr`ave ugovornice bit }e od dana prvog dolaska u tu drugu dr`avu 
ugovornicu izuzet od oporezivanja u toj drugoj dr`avi:

(a) na iznos tog granta, stipendije ili nagrade;



(b) na sva sredstva primljena iz inozemstva u svrhu
izdr`avanja, naobrazbe ili obuke; i

(c) na sve nadoknade za osobne usluge pru`ene u toj dr`avi u
svrhu dodatnog prihoda pored sredstava koja ima na
raspolaganju u te svrhe za vrijeme studiranja. 

^lanak 22. 

OSTALI DOHODAK
1. Dijelovi dohotka rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira na

to gdje su nastali, koji nisu regulirani u prethodnim ~lancima
ovog ugovora, oporezuju se samo u toj dr`avi. 

2. Odredbe stavka 1. ovog ~lanka ne primjenjuju se na dohodak, 
izuzimaju}i dohodak od nepokretne imovine definirane u
~lanku 6. stavka 2. ovog ugovora, ako primalac tog dohotka-
rezident dr`ave ugovornice, vr{i poslovanje u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi ili ako u
toj drugoj dr`avi vr{i samostalne osobne djelatnosti iz stalne
baze koja se u njoj nalazi, a pravo ili imovina na temelju kojih 
se dohodak pla}a stvarno su povezani sa stalnom jedinicom
ili stalnom bazom. U tom slu~aju se, prema potrebi,
primjenjuju odredbe ~lanka 7. ili ~lanka 14. ovog ugovora. 

3. Bez obzira na odredbe iz stavaka 1 i 2, dijelovi dohotka
rezidenta dr`ave ugovornice koji nisu obuhva}eni
prethodnim ~lancima ovog ugovora a koji nastaju u drugoj
dr`avi ugovornici, mogu se oporezovati u toj drugoj dr`avi
sukladno lokalnim zakonima. 

SEKCIJA IV

METODE OTKLANJANJA DVOSTRUKOG
OPOREZIVANJA

^lanak 23. 

OTKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA
1. U slu~aju Bosne i Hercegovine, dvostruko oporezivanje }e se 

izbjegavati kako slijedi:
a) Kada rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje dohodak

koji, sukladno odredbama ovog Ugovora, mo`e biti
oporezovan u Pakistanu, bilo izravno ili neizravno, Bosna
i Hercegovina }e dopustiti smanjenje poreza na dohodak
tog rezidenta u onom iznosu u kojem je porez na dohodak
pla}en u Pakistanu;

Iznos smanjenja poreza koji odbija sukladno gornjom
odredbom ne}e prema{ivati manji od poreza koji bi bio plativ 
na isti iznos u Bosni i Hercegovini po stopi va`e}oj u toj
zemlji. 
b) Kada rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje dohodak

koji se, sukladno odredbama ovog Ugovora, oporezuje
samo u Pakistanu, Bosna i Hercegovina mo`e uklju~iti
ovaj dohodak u poreznu osnovicu ali samo u svrhu
odre|ivanja stope poreza na taj ostali dohodak koji je
oporeziv u Bosni i Hercegovini. 

2. U slu~aju Pakistana, dvostruko oporezivanje }e se
izbjegavati kako slijedi:
a) Kada rezident Pakistana ostvaruje dohodak koji, sukladno 

odrednicama ovog ugovora, mo`e biti oporezovan u
Bosni i Hercegovini, bilo izravno ili neizravno, Pakistan
}e dopustiti smanjenje poreza na dohodak tog rezidenta u
onom iznosu u kojem je porez na dohodak pla}en u Bosni
i Hercegovini;

Iznos smanjenja poreza koji odbija sukladno gornjom
odredbom ne}e prema{ivati manji od poreza koji bi bio plativ 
na isti iznos u Pakistanu po stopi va`e}oj u toj zemlji. 
b) Kada rezident Pakistana ostvaruje dohodak koji se,

sukladno odredbama ovog Ugovora, oporezuje samo u
Bosni i Hercegovini, Pakistan mo`e uklju~iti ovaj
dohodak u poreznu osnovicu ali samo u svrhu odre|ivanja 
stope poreza na taj ostali dohodak koji je oporeziv u
Pakistanu. 

3. U smislu zna~enja stavaka 1. i 2. ovog ~lanka, porez plativ u
dr`avi ugovornici }e se smatrati da uklju~uje bilo koji iznos
koji bi bio plativ, izuzev po izuzetku ili povlastici sukladno
kojima takav iznos nije plativ sukladno zakonima o
inicijativama odgovaraju}e dr`ave ugovornice. 

SEKCIJA V

POSEBNE ODREDBE

^lanak 24. 

JEDNAK TRETMAN
1. Dr`avljani dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj dr`avi

ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u svezi sa
oporezivanjem koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja i
zahtjeva u svezi s oporezivanjem, posebice u odnosu na
rezidentnost, kojima dr`avljani te druge dr`ave u istim
uvjetima, podlije`u ili mogu podlijegati. 

2. Osobe bez dr`avljanstva koje su rezidenti dr`ave ugovornice
ne podlije`u bilo kakvom oporezivanju ili bilo kojim
uvjetima u svezi s istim u bilo kojoj dr`avi ugovornici, koji bi
bili te`i od oporezivanja i srodnih uvjeta kojima u istim
okolnostima podlije`u ili bi mogli podlijegati dr`avljani
dr`ave. 

3. Oporezivanje stalne poslovne jedinice koju poduze}e dr`ave
ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici, ne mo`e biti
nepovoljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja poduze}a te
dr`ave koja vr{e iste djelatnosti. Ova odredba ne mo`e se
tuma~iti tako da obvezuje dr`avu ugovornicu da rezidentima
druge dr`ave ugovornice odobrava osobna osloba|anja,
olak{ice i umanjenja za svrhe oporezivanja zbog osobnog
statusa ili obiteljskih obveza koje odobrava svojim
rezidentima. 

4. Kamate, autorska prava, nadoknade za stru~ne usluge i druge 
isplate koje poduze}e dr`ave ugovornice pla}a rezidentu
druge dr`ave ugovornice, pri utvr|ivanju oporezive dobiti
tog poduze}a, odbijaju se pod istim uvjetima kao da su
pla}ene rezidentu prvopomenute dr`ave, osim kada se
primjenjuju odredbe ~lanka 9. stavak 1., ~lanka 11. stavak 7.,
ili ~lanka 12. stavak 4. ovog ugovora. Me|utim, ove odredbe
ne}e se primjenjivati na isplate u~injene bez obra~una i
pla}anja poreza plativog sukladno lokalnim zakonom,
sukladno odredbama ovog Ugovora. 

5. Poduze}a dr`ave ugovornice, ~iju imovinu potpuno ili
djelomi~no posjeduju ili kontroliraju, neizravno ili izravno,
jedan ili vi{e rezidenata druge dr`ave ugovornice, u
prvopomenutoj dr`avi ugovornici ne podlije`u oporezivanju
ili obvezi u svezi sa oporezivanjem, koje je druga~ije ili te`e
od oporezivanja i obveza u svezi s oporezivanjem kome
druga ili sli~na prvopomenute dr`ave podlije`u ili mogu
podle}i. 

6. Odredbe ovoga ~lanka primjenjuju se na poreze navedene u
~lanku 2. ovog Ugovora. 

^lanak 25. 

POSTUPAK ZAJEDNI^KOG DOGOVARANJA
1. Ako osoba smatra da mjere jedne ili obje dr`ave ugovornice

dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezovano ovisno
od odredaba ovog ugovora, ono mo`e, bez obzira na pravna
sredstva predvi|ena unutarnjim zakonom tih dr`ava, da
izlo`i svoj slu~aj nadle`nom organu dr`ave ugovornice ~iji je 
rezident ili, ako njegov slu~aj potpada pod stavak 1. ~lanka
25. ovog ugovora one dr`ave ugovornice ~iji je dr`avljanin.
Slu~aj mora biti izlo`en u roku od tri godine od dana prvog
izvje{}a za postupak koji je doveo do oporezivanja protivnog 
odredbama ovog ugovora. 

2. Ako nadle`ni or gan smatra da je prigovor opravdan i ako nije
u mogu}nosti da sam do|e do zadovoljavaju}eg rje{enja,
nastojat }e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom sa
nadle`nim organom druge dr`ave ugovornice radi izbjega -
vanja oporezivanja koje nije sukladno s ovim ugovorom.
Postignuti dogovor se primjenjuje bez obzira na vremenska
ograni~enja u unutarnjem zakonu dr`ava ugovornica. 

3. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica nastoja}e da zajedni~kim 
dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~enju ili primjeni ovog ugovora. Oni se mogu i
zajedni~ki dogovarati radi otklanjanja dvostrukog oporezi -
vanja u slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim ugovorom. 

4. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu neposredno me|u -
sobno op}iti, uklju~uju}i op}enje preko zajedni~ke komisije
koju ~ine oni sami ili njihovi zastupnici, radi postizanja
dogovora u smislu prethodnih stavaka ovog ~lanka. 
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^lanak 26. 
RAZMJENA IZVJE[]A

1. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica razmjenjuju izvje{}a
potrebna za primjenu odredaba ovog ugovora ili unutarnjeg
zakona dr`ava ugovornica koji se odnose na poreze
obuhva}ene ovim ugovorom ako oporezivanje predvi|eno
tim zakonima nije u suprotnosti sa ovim sporazumom.
Razmjena izvje{}a nije ograni~ena ~lankom 1. ovog sporazu- 
ma. Izvje{}a koje primi dr`ava ugovornica smatrat }e se
tajnom isto kao i izvje{}a dobijena prema zakonima te dr`ave 
i mogu se saop}iti samo osobama i organima (uklju~uju}i
sudove i upravne organe) koji su nadle`ni za utvr|ivanje ili
naplatu poreza obuhva}enih ovim ugovorom. Te osobe ili
organi koriste izvje{}a samo u te svrhe. Oni mogu saop}iti
izvje{}e u javnom sudskom postupku ili u sudskim
odlukama. 

2. Odredbe stavka 1. ovog ~lanka ne mogu se ni u kom slu~aju
tuma~iti kao obveza nadle`nim organima ugovornice da:
a) poduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj

praksi te ili druge dr`ave ugovornice;
b) daje izvje{}a koja se ne mogu dobiti na temelju zakona ili

redovnom upravnom postupku te ili druge dr`ave
ugovornice;

c) daje izvje{}a koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu, indust -
rijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili poslovni
postupak ili informaciju ~ije bi otkrivanje bilo suprotno
javnom poretku. 

^lanak 27. 
^LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA
Odredbe ovog ugovora ne uti~u na poreske povlastice

~lanova diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene op}im
pravilima me|unarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

SEKCIJA VI

ZAVR[NE ODREDBE
^lanak 28. 

STUPANJE NA SNAGU
1. Ovaj Ugovor }e biti ratificiran i instrumenti ratificiranja bit

}e razmijenjeni u najkra}em mogu}em roku. 
2. Ugovor stu pa na snagu po razmjeni instrumenata

ratificiranja, a njegove odredbe po~inju se primjenjivati:
(a) u slu~aju Bosne i Hercegovine:

(i) u pogledu poreza koji se odbijaju na izvoru, na
iznose pla}ene ili kreditirane na dan ili poslije
prvog dana sije~nja u kalendarskoj godini sljede}e
godine nakon datuma na koji Ugovor stupi na
snagu; i

(ii) u pogledu drugih poreza, sukladno fiskalnim
godinama koje po~inju na dan ili nakon prvog dana
sije~nja u kalendarskoj godini sljede}e godine
nakon datuma na koji Ugovor stupi na snagu;

(b) u slu~aju Pakistana:
(i) u pogledu poreza koji se odbijaju na izvoru, na

iznose pla}ene ili kreditirane na dan ili poslije
prvog dana srpnja u kalendarskoj godini sljede}e
godine nakon datuma na koji Ugovor stupi na
snagu; i

(ii) u pogledu drugih poreza, sukladno fiskalnim
godinama koje po~inju na dan ili nakon prvog dana
srpnja u kalendarskoj godini sljede}e godine nakon
datuma na koji Ugovor stupi na snagu;

^lanak 29. 
PRESTANAK VA@ENJA

Ovaj Ugovor ostaje na snazi dok ga ne otka`e jedna od dr`ava 
ugovornica. Dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj ugovor
diplomatskim putem, dostavljanjem pismenog izvje{}a o
prestanku njegovog va`enja najkasnije {est mjeseci prije kraja
bilo koje kalendarske godine po isteku pete godine od dana
stupanja na snagu ovog ugovora. U tom slu~aju, ovaj Ugovor
prestaje da se primjenjuje:

a) u slu~aju Bosne i Hercegovine, u odnosu na poreze koji se
odbijaju na izvoru, na iznose pla}ene ili kreditirane na dan 
ili poslije prvog dana sije~nja u kalendarskoj godini

sljede}e godine nakon datuma na koji Ugovor stupi na
snagu; i

b) u slu~aju Pakistana, u odnosu na poreze koji se odbijaju na 
izvoru, na iznose pla}ene ili kreditirane na dan ili poslije
prvog dana srpnja u kalendarskoj godini sljede}e godine
nakon datuma na koji Ugovor stupi na snagu. 

U POTVRDU TOGA su dolje potpisani, punova`no za to
ovla{teni, potpisali ovaj ugovor. 

Sa~injeno u Islamabadu, 26. kolovoza 2004. godine u dva
originalna primjerka, na engleskom i bosanskom, srpskom i
hrvatskom jeziku, s tim {to su oba primjerka podjednako
vjerodostojna. U slu~aju razlike u tuma~enju, mjerodavan je
engleski tekst. 

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar vanjskih poslova

dr. Mladen Ivani}

Za Islamsku Republiku Pa ki stan
ministar vanjskih poslova

Mian Khurshid
Mehmood Kasuri

 Zapisnik sa pregovora

izme|u
Bosne i Hercegovine

i
Islamske Republike Pakistan

O izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i prevenciji
izbjegavanja poreskih obveza glede poreza na dohodak

1. Delegacija Pakistana, predvo|ena gosp. Salman Nabijem,
~lanom (Direktno oporezivanje) i delegacija Bosne i
Hercegovine sastali su se u Sarajevu 26. -30. srpnja 2004.
godine radi usugla{avanja Ugovora izme|u dvije zemlje o
izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i prevenciji
izbjegavanja poreskih obveza u glede poreza na dohodak.
Imena ~lanova dvije delegacije su prilo`ena u Aneksu "B". 

2. Vo|a bosanske delegacije, gosp. Jusuf Kumali}, pozdravio je 
delegaciju Pakistana. Nakon toga je imao detaljno izlaganje
o poreskom sistemu u ovoj zemlji i izrazio nadu da }e zbog
predstoje}e posjete predsjedavaju}eg Predsjedni{tva
pregovori dati plodne rezultate i da }e se zaklju~iti Ugovor
koji }e slu`iti nacionalnim interesima obje dr`ave. 

3. Vo|a pakistanske delegacije, gosp. Salman Nabi, se zahvalio
vo|i bosanske delegacije i njegovom timu na toplom do~eku
i gostoprimstvu koje im je ukazano. Govorio je o poreskom
sistemu u svojoj zemlji i objasnio va`ne odredbe
pakistanskog zakona o porezu na dohodak. Izrazio je svoje
zadovoljstvo rezultatima pregovora. 

4. Pregovori su vo|eni u atmosferi srda~nosti, uzajamnog
razumijevanja i cijene}i stajali{ta obje delegacije. Dvije
delegacije su odr`ale pet sastanaka radi razmatranja nacrta
Ugovora. Po zaklju~ivanju pregovora, zavr{ni nacrt Ugovora 
je potpisan na dan 30. srpnja 2004. godine od strane vo|a
obiju delegacija i prilo`en je ovom tekstu kao Aneks "A" za
razmatranje od strane odgovaraju}ih vlada. 

5. Sa~injeno u Sarajevu, 30. srpnja 2004. godine. 

Za Bosnu i Hercegovinu
zamjenik ministra
financija i trezora

dr. Jusuf Kumali} (potpisano)

Za Islamsku Republiku Pa ki stan
Centralna uprava prihoda

~lan (Direktno oporezivanje)
Salman Nabi (potpisano)

IMENA ^LANOVA DELEGACIJA

KOJI SU DOGOVORILI NACRT UGOVORA O
IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I
PREVENCIJI IZBJEGAVANJA PORESKIH OBVEZA

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ISLAMSKE
REPUBLIKE PA KI STAN

Delegacija Bosne i Hercegovine
– Dr. Jusuf Kumali}, zamjenik ministra financija i trezora,

vo|a delegacije
– Gosp. Amer Bekri}, Ministarstvo financija i trezora
– G|a. Meliha Ferhatbegovi}, Ministarstvo financija i

trezora
– Gosp. Zoran Kepnik, Ministarstvo financija Federacije

BiH
– G|a. Jasminka Selimovi}-Pavlovi}, Ministarstvo

financija Federacije BiH



– Dara Crnic-Babi}, Ministarstvo vanjskih poslova
– Drago Kova~evi}, Ministarstvo financija Republike

Srpske
– Akif Pezerovi}, Uprava prihoda Br~ko Distrikta
– Nada [kreli}, prevoditelj, Ministarstvo financija i

trezora
Delegacija Pakistana

– Gosp. Salman Nabi, ~lan (Direktno oporezivanje),
Centralna uprava prihoda

– Gosp. Mukhtar Ahmad Gondal, {ef (Politika direktnog
oporezivanja), Centralna uprava prihoda

^lanak 3. 

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom
objave. 

Broj 01-011-1482-13/05
26. listopada 2005. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Ivo Miro Jovi}, v. r. 

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 81. sjednici, odr`anoj 26. oktobra 2005.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ISLAMSKE REPUBLIKE PA KI STAN O
IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA I PREVENCIJI IZBJEGAVAWA PORESKIH OBAVEZA U

POGLEDU POREZA NA DOHODAK

^lan 1. 

Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Islamske Republike Pa ki stan o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa i prevenciji
izbjegavawa poreskih obaveza u pogledu poreza na dohodak, potpisan u Islamabadu 26. avgusta 2004. godine na srpskom, bosanskom,
hrvatskom i engleskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu odluke PS BiH broj
217/05. od 5. oktobra 2005. godine. 

^lan 2. 

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE ISLAMSKE

REPUBLIKE PA KI STAN O IZBJEGAVAWU
DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA I PREVENCIJI

IZBJEGAVAWA PORESKIH OBAVEZA U POGLEDU
POREZA NA DOHODAK

PREAMBULA
Bosna i Hercegovina i Islamska Republika Pa ki stan, u `eqi

da zakqu~e Ugovor o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa u odnosu
na poreze na dohodak i na imovinu, prevenciji izbjegavawa pla}awa 
poreza na imovinu, kao i promovisawa i osna`ivawa ekonomskih
odnosa dvije zemqe, 

dogovorili su se o slijede}em:

SEKCIJA I

OKVIR UGOVORA

^lan 1. 

LICA NA KOJE SE PRIMJEWUJE UGOVOR
Ovaj Ugovor primjewuje se na lica koje su rezidenti jedne ili

obje dr`ave ugovornice. 

^lan 2. 

POREZI NA KOJE SE PRIMJEWUJE UGOVOR
1. Ovaj Ugovor se primjewuje na poreze na dohodak i na imovinu,

koje zavodi dr`ava ugovornica ili wene politi~ke jedinice
ili lokalne vlasti, nezavisno od na~ina naplate. 

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi koji
se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na dijelove
dohotka ili imovine, ukqu~uju}i poreze na prihode od
otu|ewa pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne
iznose plata koje ispla}uju preduze}a, kao i poreze na prirast
imovine. 

3. Porezi na koje se primjewuje ovaj Ugovor su:
I. u Bosni i Hercegovini:

(a) porez na platu;

(b) porez na dobit preduze}a;

(c) porez na dohodak od privredne i profesionalne
djelatnosti;

(e) porez na prihod od imovine i imovinskih prava;

(f) porez na prihod od autorskih prava, patenata i tehni~kih
unapre|ewa;

(g) porez na ukupan prihod fizi~kog lica. 
(u daqwem tekstu "bosanskohercegova~ki porez"). 

II. u Pakistanu porez na dohodak
(u daqwem tekstu "pakistanski porez");

4. Ugovor se primjewuje i na iste ili bitno sli~ne poreze koji se
poslije potpisivawa ovog Ugovora zavedu pored ili umjesto
postoje}ih poreza. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica
obavje{tavaju jedni druge o zna~ajnim promjenama u wihovim
poreskim zakonima. 

^lan 3. 

OP[TE DEFINICIJE
1. Za potrebe ovog Ugovora:

a) izrazi "dr`ava ugovornica" i "druga dr`ava ugovornica"
ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili Pakistan, zavisno od
konteksta;

b) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava dr`avu Bosnu i
Hercegovinu;

c) izraz "Pakistan" upotrijebqen u geografskom smislu
ozna~ava Pakistan kako je definisano Ustavom Islamske
Republike Pakistan i ukqu~uje sva podru~ja van
teritorijalnih voda Pakistana koja, u skladu sa zakonima
Pakistana i me|unarodnim zakonima, predstavqaju
podru~ja na kojima Pakistan vr{i suverena prava radi
istra`ivawa i kori{}ewa prirodnih bogatstava na dnu
mora i pod zemqom, kao i u okolnim vodama;

d) izraz "politi~ka podjedinica" u slu~aju Bosne i
Hercegovine ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i
Hercegovine, Republiku Srpsku i Br~ko Distrikt Bosne i
Hercegovine;

e) izraz "dr`avqanin" ozna~ava:
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(i) fizi~ko lice koje ima dr`avqanstvo dr`ave
ugovornice;

(ii) pravno lice, orta~ko dru{tvo ili udru`ewe koje
takav sta tus ima na osnovu zakonodavstva va`e}eg u
dr`avi ugovornici. 

f) izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju i dru{tvo
lica;

g) izraz "kompanija" ozna~ava pravno lice ili lice koje se
smatra pravnim za poreske svrhe;

h) izrazi "preduze}e dr`ave ugovornice" i "preduze}e druge
dr`ave ugovornice" ozna~avaju preuze}e kojim upravqa
rezident dr`ave ugovornice, odnosno preduze}e kojim
upravqa rezident druge dr`ave ugovornice;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj brodom
ili avionom koji obavqa preduze}e ~ije se sjedi{te stvarne 
uprave nalazi u dr`avi ugovornici, osim ako se brod ili
avion koristi iskqu~ivo izme|u mjesta u drugoj dr`avi
ugovornici;

j) izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
(i) u Bosni i Hercegovini, Ministarstvo finansija/

finansija i trezora odnosno wegovog ovla{tenog
predstavnika;

(ii) u Pakistanu, Centralna uprava prihoda, odnosno
wenog ovla{tenog predstavnika;

k) izraz "porez" ozna~ava pakistanski porez i bosansko-
hercegova~ki porez, u skladu sa kontekstom. 

2. Kada dr`ava Ugovornica primjewuje Ugovor, svaki izraz koji u 
wemu nije definisan ima zna~ewe prema zakonu te dr`ave za
potrebe poreza na koje se Ugovor primjewuje zna~ewe prema
va`e}im poreskim zakonima koje primjewuje ta dr`ava ima
prednost u odnosu na zna~ewe koje tom izrazu daju drugi zakoni
te dr`ave. 

^lan 4. 

REZIDENT
1. Izraz "rezident dr`ave ugovornice" za potrebe ovog Ugovora,

ozna~ava lice koje, prema zakonima te dr`ave, podlije`e
oporezivawu u toj dr`avi po osnovu svog prebivali{ta,
boravi{ta, sjedi{ta uprave ili drugog mjesta sli~ne prirode,
i ukqu~uje tu dr`avu, wenu politi~ku jedinicu ili jedinicu
lokalne samouprave. Ovaj izraz ne obuhvata lice koje u toj
dr`avi podlije`e oporezivawu samo za dohodak iz izvora u toj
dr`avi ili samo za imovinu koja se u woj nalazi. 

2. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ~lana, fizi~ko lice
rezident obje dr`ave ugovornice, wen se sta tus odre|uje na ovaj 
na~in:
a) smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj ima stalno

mjesto stanovawa; ako ima stalno mjesto stanovawa u obje
dr`ave, smatra se da je rezident samo dr`ave sa kojom su
wene li~ne i ekonomske veze tje{we (sredi{te `ivotnih
interesa);

b) ako ne mo`e da se odredi u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovawa, smatra se da je rezident samo dr`ave u
kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovawa;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovawa u obje dr`ave ili ga
nema ni u jednoj od wih, smatra se da je rezident samo dr`ave
~iji je dr`avqanin;

d) ako je dr`avqanin obje dr`ave ili ni jedne od wih,
nadle`ni organi dr`ava ugovornica rije{i}e pitawe
zajedni~kim dogovorom. 

3. Ako je, prema odredbama stava 1., lice, osim fizi~ke, rezident
obje dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident dr`ave
ugovornice u kojoj se nalazi weno mjesto stvarne uprave. 

^lan 5. 

STALNA JEDINICA
1. Izraz "stalna jedinica" u smislu ovog Ugovora, ozna~ava

stalno mjesto preko koga preduze}e potpuno ili djelimi~no
obavqa poslovawe. 

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se naro~ito:
a) sjedi{te uprave;
b) ogranak/podru`nica;
c) poslovnica;
d) fabrika;

e) radionica, i
f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom ili drugo

mjesto iskori{}avawa prirodnih bogatstava. 
3. Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni radovi

ili nadzor u vezi tih aktivnosti ~ine stalnu jedinicu, ali
samo ako takvi radovi ili aktivnosti traju u periodu du`em od
6 mjeseci. 

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovoga ~lana, pod izrazom
stalna jedinica ne podrazumijeva se:
a) kori{}ewe objekata i opreme iskqu~ivo za uskladi{tewe,

izlagawe ili isporuke dobara ili robe koja pripada
preduze}u;

b) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripada preduze}u
iskqu~ivo u svrhu uskladi{tewa, izlagawa ili isporuke;

c) odr`avawe zalihe dobara ili robe koje pripada preduze}u
iskqu~ivo sa svrhom da je drugo preduze}e preradi;

d) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavqawa obavje{tewa za
preduze}e;

e) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
reklamirawa, pru`awa obavje{tewa, obavqawa nau~no-
istra ̀ i va ~kog rada ili sli~nih djelatnosti koje imaju
pripremni karakter za preduze}e;

f) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
djelatnosti navedenih u ta~kama od a) do e) ovog stava, u
bilo kojoj kombinaciji, pod uslovom da je ukupna djelatnost
stalnog mjesta poslovawa koja nastaje iz ove kombinacije
pripremnog ili pomo}nog karaktera. 

5. Izuzetno od odredaba stavova 1. i 2. ovog ~lana, kada lice - osim 
zastupnika sa samostalnim statusom, na koga se primjewuje
stav 6. ovog ~lana - radi u ime preduze}a i ima i uobi~ajeno
koristi u dr`avi Ugovornici ovla{tewe da zakqu~uje ugovore 
u ime preduze}a, smatra se da to preduze}e ima stalnu jedinicu
u toj dr`avi u odnosu na djelatnost koju to lice obavqa za
preduze}e, osim ako su djelatnosti tog lica ograni~ene na
djelatnosti navedene u stavu 4. ovog ~lana koje, ako bi se
obavqale preko stalnog mjesta poslovawa, ne bi ovo stalno
mjesto poslovawa ~inile stalnom jedinicom prema odredbama
navedenog stava. 

6. Ne smatra se da preduze}e ima stalnu poslovnu jedinicu u
dr`avi ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavqa svoje
poslove preko posrednika, generalnog komisionara ili drugog 
posrednika sa samostalnim statusom, ako ta lica rade u okviru
svoje redovne poslovne djelatnosti. 

7. ^iwenica da kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice
kontroli{e ili je kontrolisana od kompanije koja je rezident
druge dr`ave ugovornice ili koja obavqa poslovawe u toj
dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in) samo po
sebi nije dovoqna da se jedna kompanija smatra stalnom
jedinicom druge kompanije. 

SEKCIJA III

OPOREZIVAWE DOHOTKA

^lan 6. 

DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE
1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od

nepokretne imovine (ukqu~uju}i dohodak od poqoprivrede
ili {umarstva), koja se nalaze u drugoj dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi. 

2. Izraz "nepokretna imovina" ima zna~ewe koje ima prema
propisima dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju ukqu~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poqoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjewuju odredbe op{teg zakona o zemqi{noj svojini,
plodou`ivawe imovine i prava na promjewiva ili stalna
pla}awa kao naknade za iskori{tavawe ili za pravo na
iskori{tavawe mineralnih nalazi{ta, izvora i drugih
prirodnih bogatstava. Pomorski brodovi, rije~ni brodovi,
avioni i drumska vozila, ne smatraju se nekretninama. 

3. Odredbe stava 1. ovog ~lana primjewuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim kori{}ewem, iznajmqivawem ili
drugim na~inom kori{}ewa nepokretne imovine. 

4. Odredbe stavova 1. i 3. ovog ~lana primjewuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduze}a i na dohodak od nepokretne



imovine koja se koristi za obavqawe samostalnih li~nih
djelatnosti. 

^lan 7. 

DOBIT OD POSLOVAWA
1. Dobit preduze}a dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj

dr`avi, osim ako preduze}e obavqa poslovawe u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj nalazi. Ako
preduze}e obavqa poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici
preko stalne jedinice, dobit preduze}a mo`e se oporezivati u
toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se pripisuje:
(a) toj stalnoj jedinici;
(b) prodaji u drugoj dr`avi dobara i robe iste ili sli~ne vrste

kao ona koja se prodaje putem stalne jedinice;
(c) drugim poslovnim aktivnostima koje se vr{e u toj drugoj

dr`avi koje su iste ili sli~ne vrste kao one koje se
obavqaju kroz tu stalnu jedinicu. 

2. Zavisno od odredbe stava 3. ovog ~lana, kada preduze}e dr`ave
ugovornice obavqa poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici
preko stalne jedinice koja se u woj nalazi, u svakoj dr`avi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostvariti da je bila odvojeno i posebno preduze}e koje se
bavi istim ili sli~nim djelatnostima pod istim ili sli~nim
uslovima i da je poslovala potpuno samostalno sa preduze}em
~ija je stalna jedinica. 

3. Pri odre|ivawu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici tro{kovi koji su u~iweni za potrebe stalne jedinice,
ukqu~uju}i tro{kove upravqawa i op{te administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili
na drugom mjestu. 

4. Ako je uobi~ajeno da se u dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti preduze}a na wegove posebne, rje{ewe iz stava 2. 
ovog ~lana ne sprje~ava tu dr`avu ugovornicu da takvom
uobi~ajenom raspodjelom odredi dobit koja se oporezuje.
Usvojeni metod raspodjele, me|utim, treba biti takav da
rezultat bude u skladu s na~elima koja su sadr`ana u ovom
~lanu. 

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za preduze}e. 

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje stalnoj
jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u godinu, osim
ako postoji opravdan i dovoqan razlog da se postupi druk~ije. 

7. Kada dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog Ugovora, odredbe ovog ~lana ne
uti~u na odredbe tih ~lanova. 

^lan 8. 

ME\UNARODNI SAOBRA]AJ
1. Dobit od kori{tewa brodova ili aviona u me|unarodnom

saobra}aju oporezuje se samo u dr`avi ugovornici u kojoj se
nalazi sjedi{te stvarne uprave preduze}a. 

2. Ako se sjedi{te stvarne uprave preduze}a, koje se bavi
pomorskim saobra}ajem ili preduze}a koje se bavi saobra}ajem 
na unutra{wim plovnim putevima, nalazi na brodu, smatra se
da se nalazi u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mati~na luka 
broda ili, ako nema mati~ne luke, u dr`avi ugovornici ~iji je
rezident korisnik broda. 

4. Odredbe stava 1. ovog ~lana primjewuju se i na dobit od u~e{}a
u pulu, zajedni~kom poslovawu ili u me|unarodnoj poslovnoj
agenciji. 

^lan 9. 

PRIDRU@ENA PREDUZE]A
1. Ako

a) preduze}e dr`ave ugovornice u~estvuje neposredno ili
posredno u upravqawu, kontroli ili imovini preduze}a
druge dr`ave ugovornice, ili

b) ista lica sudjeluju neposredno ili posredno u upravqawu,
kontroli ili imovini preduze}a dr`ave ugovornice i
preduze}a druge dr`ave ugovornice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva preduze}a u wihovim
trgova~kim i finansijskim odnosima dogovoreni ili
nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi bili
dogovoreni izme|u nezavisnih preduze}a, ali je zbog tih uslova 
nije ostvarilo, mo`e se ukqu~iti u dobit tog preduze}a i
shodno tome oporezovati. 

2. Ako dr`ava ugovornica ukqu~uje u dobit preduze}a te dr`ave
dobit za koju je preduze}e druge dr`ave ugovornice
oporezivano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje, i
ako je tako ukqu~ena dobit onda dobit koju bi preduze}e
prvospomenute dr`ave ostvarilo da su uslovi dogovoreni
izme|u dva preduze}a bili oni koje bi dogovorila nezavisna
preduze}a, ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e korekcije
iznosa poreza koji je u woj utvr|en na tu dobit. Prilikom
vr{ewa te korekcije, vodi}e se ra~una o ostalim odredbama
ovog ugovora i, ako je to potrebno, nadle`ni organi dr`ava
ugovornica me|usobno }e se konsultovati. 

^lan 10. 

DIVIDENDE
1. Dividende koje ispla}uje kompanija rezident dr`ave

ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi. 

2. Dividende se mogu oporezivati i u dr`avi ugovornici ~iji je
rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu sa
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
rezident druge dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e
biti ve}i od10% bruto iznosa dividendi. 
Ovaj stav ne uti~e na oporezivawe dobiti kompanije iz koje se
ispla}uju dividende. 

3. Izraz "dividenda" u ovom ~lanu ozna~ava dohodak od dionica
ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu potra`ivawe duga,
kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je poreski
izjedna~en sa dohotkom od dionica u zakonima dr`ave ~iji je
rezident kompanija koja vr{i raspodjelu. 

4. Odredbe stavova 1. i 2. ovog ~lana, ne primjewuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici ~iji je rezident
kompanija koja ispla}uje dividende preko stalne jedinice koja
se nalazi u toj dr`avi ili obavqa u toj drugoj dr`avi
samostalne li~ne djelatnosti iz stalne baze u toj dr`avi, a
dionice na osnovu kojih se dividende ispla}uju stvarno
pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom se slu~aju,
primjewuju se, prema potrebi, odredbe ~lana 7. ili ~lana 14.
ovog ugovora. 

5. Ako kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice ostvaruje
dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice, ta druga dr`ava
ne mo`e zavesti porez na dividende koje ispla}uje kompanija,
osim ako su te dividende ispla}ene rezidentu te druge dr`ave
ili ako akcije na osnovu kojih se dividende ispla}uju stvarno
pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi koja s enalazi u toj
drugoj dr`avi, niti da neraspodijeqenu dobit kompanije
oporezuje porezom na neraspodijeqenu dobit kompanije, ~ak i
ako se ispla}ene dividende ili neraspodijeqena dobit u
potpunosti ili djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka koji
su nastali u toj drugoj dr`avi. 

^lan 11. 

KAMATE
1. Kamata koja nastaje u dr`avi ugovornici, a ispla}uje se

rezidentu druge dr`ave ugovornice, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi. 

2. Kamata se mo`e oporezivati i u dr`avi ugovornici u kojoj
nastaje, u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni
korisnik te kamate rezident druge dr`ave ugovornice,
utvr|eni porez ne smije biti ve}i od 20% bruto iznosa kamata. 

3. Bez obzira na odredbe iz stava 2., kamata koja nastaje u dr`avi
ugovornici i pla}a se dr`avi ili centralnoj banci druge
dr`ave ugovornice bit }e izuzeta od poreza u prvonavedenoj
dr`avi ugovornici. 

4. Izraz "kamata", u ovom ~lanu, ozna~ava prihod od
potra`ivawa duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
obezbije|ena zalogom, i da li se na osnovu wih sti~e pravo na
u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito prihod od dr`avnih
vrijednosnih papira i prihod od dr`avnih obveznica ili
drugih obveznica, ukqu~uju}i premije i nagrade na takve
vrijednosne papire ili obveznice. Zatezna kamata se ne smatra 
kamatom u smislu ovog ~lana. 

5. Odredbe stavova 1. i 2. ovog ~lana ne primjewuju se ako stvarni
vlasnik kamate, rezident dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici, u kojoj kamata nastaje,
preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dr`avi ili ako 
obavqa u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne djelatnosti iz
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stalne baze koja se nalazi u toj dr`avi, a potra`ivawe duga na
koje se pla}a kamata je stvarno povezano sa (a) takvom stalnom
jedinicom ili stalnom bazom, ili (b) poslovnom aktivnosti
koja se navodi u podstavu (c) stava 1, ~lan 7. U tom se slu~aju se
primjewuju, prema potrebi, odredbe ~lana 7. ili ~lana 14. ovog
ugovora. 

6. Smatra se da kamata nastaje u dr`avi ugovornici kad je
isplatilac kamate rezident te dr`ave. Ako lice koje pla}a
kamatu, bez obzira na to da li je rezident dr`ave ugovornice,
ima u toj dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u
vezi sa kojom je povezan dug na koji se pla}a kamata, a tu kamatu
snosi ta stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da kamata
nastaje u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna
baza. 

7. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platioca i
stvarnog vlasnika ili izme|u wih i tre}eg lica, imaju}i u vidu 
potra`ivawe duga za koje se ona pla}a, prelazi iznos koji bi
bio ugovoren izme|u platioca kamate i stvarnog vlasnika,
odredbe ovog ~lana primjewuju se samo na iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom slu~aju, vi{e pla}eni
iznos oporezuje se saglasno zakonima svake dr`ave
ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog ugovora. 

^lan 12. 

AUTORSKE NAKNADE
1. Autorske naknade koje nastaju u dr`avi ugovornici, a

ispla}uju se rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi. 

2. Autorske naknade se mogu oporezivati i u dr`avi ugovornici u 
kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni
vlasnik tih naknada rezident druge dr`ave ugovornice, porez
ne mo`e biti ve}i od 15% bruto iznosa autorskih naknada. 

3. Izraz "autorske naknade" upotrijebqen u ovom ~lanu ozna~ava
pla}awa bilo koje vrste koja su primqena kao naknade za:
(a) pravo kori{tewa bilo kojeg patenta, izuma, projekta ili

modela, tajne formule ili procesa, za{titnog znaka ili
druge imovine ili prava;

(b) upotrebu, ili pravo upotrebe bilo kojeg autorskog prava na
kwi`evno, umjetni~ko ili nau~no djelo, ukqu~uju}i
filmove ili video trake za upotrebu u svezi sa televizijom
ili trake za upotrebu na radiju, ali ne ukqu~uju}i prodaju,
distribuciju ili prikazivawe kinematografskih
filmova;

(c) prijem, ili pravo prijema, bilo kakvog video signala, slika
ili zvuka, ili sve to, prenesene putem satelita, kabla,
opti~kog kabla, ili sli~nom tehnologijom u vezi sa
televizijom, radijem ili internetom;

(d) pru`awe bilo kakvog tehi~kog, industrijskog,
komercijalnog ili nau~nog znawa, iskustva ili vje{tina;

(e) upotreba, ili pravo upotrebe svih vrsta industrijske,
komercijalne ili nau~ne opreme;

(f) pru`awe bilo kakve pomo}i koja slu`i kao sredstvo za
omogu}avawe u`ivawa bilo koje imovine ili prava, kako je
navedeno u stavovima (a) - (e);

(g) prodaja bilo koje imovine ili prava, kako je navedeno u
stavovima (a) - (e). 

4. Odredbe stavova 1. i 2. ovog ~lana ne primjewuju se ako stvarni
vlasnik autorskih naknada, rezident dr`ave ugovornice,
obavqa poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
drugoj dr`avi ugovornici ili u toj drugoj dr`avi obavqa
samostalne li~ne djelatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj 
drugoj dr`avi, a pravo ili imovina na osnovu koje se autorske
naknade pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili
stalnoj bazi. U tom slu~aju primjewuju se, prema potrebi,
odredbe ~lana 7. ili ~lana 14. ovog ugovora. 

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi ugovornici,
kad je isplatilac rezident te dr`ave. Ako lice koje pla}a
autorske naknade, bez obzira na to da li je rezident dr`ave
ugovornice, ima u dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili
stalnu bazu vezano sa kojom je nastala obaveza pla}awa
autorskih naknada, a te autorske naknade padaju na teret te
stalne jedinice ili stalne baze, smatra se da autorske naknade
nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna
baza. 

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u wih i tre}eg lica
uzimaju}i u obzir kori{}ewe, pravo ili informaciju za koje
se one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
platioca  i stvarnog korisnika da takvog odnosa nema, odredbe
ovoga ~lana primjewuju se samo na iznos koji bi tada bio
ugovoren. U tom slu~aju, vi{e pla}eni iznos oporezuje se
prema zakonima svake dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu
ostale odredbe ovog Ugovora. 

^lan 13. 

DOBIT OD KAPITALA
1. Prihod koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od otu|ewa

nepokretne imovine navedene u ~lanu 6. ovog ugovora, a koja se
nalazi u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi. 

2. Prihod od otu|ewa pokretne imovine koja predstavqa dioe
imovine namijewene za poslovawe stalne jedinice koju
preduze}e dr`ave ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici
ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koju
koristi rezident dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi
ugovornici za obavqawe samostalnih li~nih djelatnosti,
ukqu~uju}i i prihode od otu|ewa te stalne jedinice (same ili
zajedno s preduze}em) ili stalne baze, oporezuje se u toj drugoj
dr`avi. 

3. Prihod od otu|ewa pomorskih brodova ili aviona koji se
koriste u me|unarodnom saobra}aju, ili od pokretne imovine
{to slu`i za kori{}ewe takvih pomorskih brodova ili
aviona, oporezuje se samo u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi
mjesto stvarne uprave preduze}a. 

4. Prihod od otu|ewa dionica dioni~kog kapitala kompanije
~ija se imovina posredno ili neposredno uglavnom sastoji od
nepokretne imovine koja se nalazi u dr`avi ugovornici, mo`e
se oporezovati u toj dr`avi. Posebno:
(a) Sadr`aj ovog stava ne}e se primjewivati na kompaniju,

orta{tvo, zakladu ili portfeqa mimo kompanije,
orta{tva, zaklade ili fondacije koja posluje u menaxmentu
nepokretne imovine, ~ija se imovina sastoji neposredno
ili neneposredno ve}inom od nepokretne imovine koju
koristi ta kompanija, orta{tvo, zaklada ili portfeq u
svojim poslovnim aktivnostima. 

(b) U smislu ovog stava, "ve}ina" u pogledu vlasni{tva
nepokretne imovine predstavqa vrijednost te nepokretne
imovine koja prevazilazi 50% od ukupne vrijednosti sve
imovine u vlasni{tvu kompanije, orta{tva, zaklade ili
portfeqa. 

5. Prihod od otu|ewa dionica, osim imovine navedene u stavu 4.
ovog ~lana koja predstavqa u~e{}e od dvadeset pet (25) posto u
kompaniji koja je rezident u dr`avi ugovornici, mo`e se
oporezivati u dr`avi ugovornici. 

6. Dobici od otu|ewa bilo kakve imovine osim imovine navedene
u stavovima 1, 2, 3, 4 i 5 bi}e oporezivi samo u dr`avi
ugovornici u kojoj je otu|ilac rezident. 

^lan 14. 

SAMOSTALNE LI^NE DJELATNOSTI
1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od

profesionalnih djelatnosti ili od drugih samostalnih
djelatnosti oporezuje se samo u toj dr`avi, osim:
(a) ako za obavqawe svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju

redovno koristi u drugoj dr`avi ugovornici u kojem
slu~aju, samo dio dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi
mo`e oporezovati u toj drugoj dr`avi ugovornici; ili

(b) ako boravi u drugoj dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji ukupno iznose 183 dana u periodu od
dvanaest mjeseci; u tom slu~aju, samo dio dohotka koji se
ostvaruje od djelatnosti koje se obavqaju u toj drugoj dr`avi 
ugovornici mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi;

(c) ako je naknada za wegove aktivnosti u drugoj dr`avi
ugovornici pla}ena od strane osobe rezidenta te dr`ave
ugovornice ili je snosi stalna jedinica ili stalna baza
smje{tena u toj dr`avi ugovornici. 

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" posebno obuhvata nau~ne,
kwi`evne, umjetni~ke, obrazovne ili nastavne djelatnosti te
samostalne djelatnosti qekara, advokata, in`ewera,
arhitekata, stomatologa i kwigovo|a. 



^lan 15. 

RADNI ODNOS
1. Zavisno od odredaba ~lana 17., 19., 20., ovog ugovora zarade,

naknade i druga sli~na primawa, koja rezident dr`ave
ugovornice ostvari iz radnog odnosa, oporezuju se samo u toj
dr`avi, osim ako se takav rad obavqa u drugoj dr`avi
ugovornici. Ako se rad obavqa u drugoj dr`avi ugovornici,
takva primawa koja se u woj ostvaruju mogu se oporezivati u toj
drugoj dr`avi. 

2. Izuzetno od odredaba stava 1. ovog ~lana, primawa koja ostvari 
rezident dr`ave ugovornice iz radnog odnosa u drugoj dr`avi
ugovornici oporezuje se samo u prvospomenutoj dr`avi:
a) ako primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili

periodima koji prelaze 183 dana u periodu od dvanaest
mjeseci koji po~iwe ili zavr{ava u odnosnoj poreskoj
godini;

b) ako se primawa ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave; i

c) ako primawa ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi. 

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovoga ~lana, primawa
ostvarena iz radnog odnosa obavqenog na brodu ili avionu u
me|unarodnom saobra}aju ili na rije~nom brodu u saobra}aju
na unutra{wim plovnim putevima, mogu se oporezovati u
dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave
preduze}a. 

^lan 16. 

PRIMAWA DIREKTORA I NAKNADE NAJVI[EG
NIVOA MENAXERA

1. Naknade direktora i druga sli~na primawa, koja ostvari
rezident dr`ave ugovornice u svojstvu ~lana upravnog odbora
kompanije koja je rezident druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi. 

2. Plate, naknade i druga sli~na primawa, koja ostvari rezident
dr`ave ugovornice u svojstvu pripadnika najvi{eg menaxer-
skog nivoa kompanije koja je rezident druge dr`ave ugovor-
nice, mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi. 

^lan 17. 

UMJETNICI I SPORTISTI
1. Izuzetno od odredaba ~lanova 14. i 15. ovog ugovora, dohodak

koji ostvari rezident dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi
ugovornici li~nim obavqawem djelatnosti izvo|a~a kao {to
je pozori{ni, filmski, ra dio ili televizijski umjetnik ili
muzi~ar ili sportista, mo`e se oporezivati u toj drugoj
dr`avi. 

2. Ako dohodak od li~no obavqenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u ili sportisti, nego
drugom licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ~lanova 7., 14.
i 15. ovog ugovora, mo`e oporezivati u dr`avi ugovornici u
kojoj su obavqene djelatnosti izvo|a~a i sportiste. 

3. Izuzetno od odredaba stavova 1. i 2. ovog ~lana, dohodak koji
ostvari rezident dr`ave ugovornice od li~no obavqenih
djelatnosti izvo|a~a ili sportiste, oporezuje se samo u toj
dr`avi ako su te djelatnosti obavqene u drugoj dr`avi
ugovornici u okviru programa kulturne ili sportske razmjene
koju su odobrile obje dr`ave ugovornice. 

^lan 18. 

PENZIJE I DRUGA PRIMAWA IZ SOCIJALNOG
OSIGURAWA

1. Zavisno od odredaba ~lana 19. stav 2. ovog ugovora, penzije i
druga sli~na primawa koja se ispla}uju rezidentu dr`ave
ugovornice po osnovu ranijeg ranog odnosa, oporezuju se samo u
toj dr`avi. 

2. Me|utim, takve penzije i druga sli~na primawa mogu se
oporezivati u drugoj dr`avi ugovornici ako je pla}awe
izvr{eno od strane rezidenta te druge dr`ave ili stalne
jedinice koja je tamo smje{tena. 

3. Bez obzira na odredbe iz stavova 1. i 2., penzije i druge isplate
pla}ene u skladu sa zakonima koji su dio sistema socijalne
za{tite dr`ave ugovornice ili politi~ke podjedinice ili
lokalnih vlasti, mogu se oporezivati samo u toj dr`avi
ugovornici. 

^lan 19. 

USLUGE ZA POTREBE VLADE
1. a) Zarade i druga sli~na primawa, osim penzije, koje dr`ava ugovornica

ili wena politi~ka jedinica ili lokalna vlast pla}a
fizi~kom licu za usluge u~iwene toj dr`avi ili toj
politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u
toj dr`avi. 

b) Me|utim, te zarade i sli~na primawa, oporezuju samo u toj
dr`avi ugovornici a fizi~ko lice je rezident te dr`ave
koje je:

(i) dr`avqanin te dr`ave, ili koje
(ii) nije postalo rezident te dr`ave samo zbog vr{ewa

usluge. 
2. a) Penzija koju fizi~kom licu pla}a dr`ava ugovornica ili wena

politi~ka podjedinica ili lokalna vlast, neposredno ili
iz fondova, za usluge u~iwene toj dr`avi ili wenoj
politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo
u toj dr`avi. 

b) Me|utim, ta penzija se oporezuje samo u drugoj dr`avi
ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avqanin te
dr`ave. 

3. Odredbe ~lanova 15., 16. i 18. primjewuju se na zarade i druga
sli~na primawa i penzije za usluge u~iwene u toj dr`avi u vezi
sa poslovawem koje obavqa dr`ava ugovornica ili wena
politi~ka jedinica ili lokalna vlast. 

^lan 20. 

STUDENTI
Stu dent ili drugo lice na stru~noj obuci koje je neposredno

prije odlaska u dr`avu ugovornicu bilo rezident ili je rezident
druge dr`ave ugovornice, a boravi u prvospomenutoj dr`avi
iskqu~ivo radi obrazovawa ili obu~avawa, ne pla}a u toj dr`avi
porez na sredstva koja dobija za izdr`avawe, obrazovawe ili
obu~avawe:

a) na sva sredstva primqena iz inostranstva u svrhu
izdr`avawa, obrazovawa ili obu~avawa; i

b) na sve naknade za li~ne usluge pru`ene u toj dr`avi u svrhu
dodatnog prihoda pored sredstava koja ima na raspolagawu u 
te svrhe za vrijeme studirawa. 

^lan 21. 

PROFESORI I NASTAVNICI
Fizi~ko lice koje je bilo rezident dr`ave ugovornice

neposredno prije posjete drugoj dr`avi ugovornici a privremeno je 
prisutan u toj drugoj dr`avi iskqu~ivo u svrhu istra`ivawa ili
obu~avawa kao dobitnik granta, stipendije ili nagrade od strane
nau~ne, obrazovne, vjerske ili dobrotvorne organizacije ili od
strane programa tehni~ke pomo}i kojeg je zakqu~ila vlada dr`ave
ugovornice bit }e od dana prvog dolaska u tu drugu dr`avu
ugovornicu izuzet od oporezivawa u toj drugoj dr`avi:

(a) na iznos tog granta, stipendije ili nagrade;
(b) na sva sredstva primqena iz inostranstva u svrhu

izdr`avawa, obrazovawa ili obu~avawa; i
(c) na sve naknade za li~ne usluge pru`ene u toj dr`avi u svrhu

dodatnog prihoda pored sredstava koja ima na raspolagawu u 
te svrhe za vrijeme studirawa. 

^lan 22. 

OSTALI DOHODAK
1. Dijelovi dohotka rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira na

to gdje su nastali, koji nisu regulisani u prethodnim
~lanovima ovog ugovora, oporezuju se samo u toj dr`avi. 

2. Odredbe stava 1. ovog ~lana ne primjewuju se na dohodak,
izuzimaju}i dohodak od nepokretne imovine definisane u
~lanu 6. stav 2. ovog ugovora, ako primalac tog dohotka-
rezident dr`ave ugovornice, obavqa poslovawe u drugoj
dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj nalazi
ili ako u toj drugoj dr`avi obavqa samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze koja se u woj nalazi, a pravo ili
imovina na osnovu kojih se dohodak pla}a stvarno su povezani
sa stalnom jedinicom ili stalnom bazom. U tom slu~aju se,
prema potrebi, primjewuju odredbe ~lana 7. ili ~lana 14. ovog
ugovora. 

3. Bez obzira na odredbe iz stavova 1 i 2, dijelovi dohotka
rezidenta dr`ave ugovornice koji nisu obuhva}eni
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prethodnim ~lanovima ovog ugovora a koji nastaju u drugoj
dr`avi ugovornici, mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi u
skladu sa lokalnim zakonima. 

SEKCIJA IV

METODE OTKLAWAWA DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA

^lan 23. 

OTKLAWAWE DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA
1. U slu~aju Bosne i Hercegovine, dvostruko oporezivawe }e se

izbjegavati kako slijedi:
a) Kada rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje dohodak koji,

u skladu sa odredbama ovog Ugovora, mo`e biti oporezivan
u Pakistanu, bilo neposredno ili posredno, Bosna i
Hercegovina }e dopustiti smawewe poreza na dohodak tog
rezidenta u onom iznosu u kojem je porez na dohodak pla}en u
Pakistanu;

Iznos smawewa poreza koji odbija u skladu sa gorwom
odredbom ne}e prema{ivati mawi od poreza koji bi bio plativ
na isti iznos u Bosni i Hercegovini po stopi va`e}oj u toj
zemqi. 
b) Kada rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje dohodak koji

se, u skladu sa odredbama ovog Ugovora, oporezuje samo u
Pakistanu, Bosna i Hercegovina mo`e ukqu~iti ovaj
dohodak u poreznu osnovicu ali samo u svrhu odre|ivawa
stope poreza na taj ostali dohodak koji je oporeziv u Bosni i 
Hercegovini. 

2. U slu~aju Pakistana, dvostruko oporezivawe }e se izbjegavati
kako slijedi:
a) Kada rezident Pakistana ostvaruje dohodak koji, u skladu sa 

odredbama ovog Ugovora, mo`e biti oporezivan u Bosni i
Hercegovini, bilo neposredno ili posredno, Pakistan }e
dopustiti smawewe poreza na dohodak tog rezidenta u onom
iznosu u kojem je porez na dohodak pla}en u Bosni i
Hercegovini;

Iznos smawewa poreza koji odbija u skladu sa gorwom
odredbom ne}e prema{ivati mawi od poreza koji bi bio plativ
na isti iznos u Pakistanu po stopi va`e}oj u toj zemqi. 
b ) Kada rezident Pakistana ostvaruje dohodak koji se, u skladu 

sa odredbama ovog Ugovora, oporezuje samo u Bosni i
Hercegovini, Pakistan mo`e ukqu~iti ovaj dohodak u
poreznu osnovicu ali samo u svrhu odre|ivawa stope poreza
na taj ostali dohodak koji je oporeziv u Pakistanu. 

3. U smislu zna~ewa stavova 1. i 2. ovog ~lana, porez plativ u
dr`avi ugovornici }e se smatrati da ukqu~uje bilo koji iznos
koji bi bio plativ, izuzev po izuzetku ili povlastici u skladu
sa kojima takav iznos nije plativ u skladu sa zakonima o
inicijativama odgovaraju}e dr`ave ugovornice. 

SEKCIJA V

POSEBNE ODREDBE

^lan 24. 

JEDNAK TRETMAN
1. Dr`avqani dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj dr`avi

ugovornici oporezivawu ili zahtjevu u vezi sa oporezivawem
koje je druk~ije ili te`e od oporezivawa i zahtjeva u vezi s
oporezivawem, posebno u odnosu na rezidentnost, kojima
dr`avqani te druge dr`ave u istim uslovima, podlije`u ili
mogu podlijegati. 

2. Osobe bez dr`avqanstva koje su rezidenti dr`ave ugovornice
ne podlije`u bilo kakvom oporezivawu ili bilo kojim
uslovima u vezi sa istim u bilo kojoj dr`avi ugovornici, koji
bi bili te`i od oporezivawa i srodnih uslova kojima u istim
okolnostima podlije`u ili bi mogli podlijegati dr`avqani
dr`ave. 

3. Oporezivawe stalne poslovne jedinice koju preduze}e dr`ave
ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici, ne mo`e biti
nepovoqnije u toj drugoj dr`avi od oporezivawa preduze}a te
dr`ave koja obavqaju iste djelatnosti. Ova odredba ne mo`e se
tuma~iti tako da obavezuje dr`avu ugovornicu da rezidentima
druge dr`ave ugovornice odobrava li~na osloba|awa,
olak{ice i umawewa za svrhe oporezivawa zbog li~nog statusa 
ili porodi~nih obaveza koje odobrava svojim rezidentima. 

4. Kamate, autorska prava, naknade za stru~ne usluge i druge
isplate koje preduze}e dr`ave ugovornice pla}a rezidentu

druge dr`ave ugovornice, pri utvr|ivawu oporezive dobiti tog
preduze}a, odbijaju se pod istim uslovima kao da su pla}ene
rezidentu prvopomenute dr`ave, osim kada se primjewuju
odredbe ~lana 9. stav 1., ~lana 11. stav 7., ili ~lana 12. stav 4. ovog 
ugovora. Me|utim, ove odredbe ne}e se primjewivati na isplate
u~iwene bez obra~unavawa i pla}awa poreza plativog u skladu
sa lokalnim zakonom, a u skladu sa odredbama ovog ugovora. 

5. Preduze}a dr`ave ugovornice, ~iju imovinu potpuno ili
djelomi~no posjeduju ili kontroli{u, posredno ili
neposredno, jedan ili vi{e rezidenata druge dr`ave
ugovornice, u prvopomenutoj dr`avi ugovornici ne podlije`u
oporezivawu ili obavezi u vezi sa oporezivawem, koje je
druk~ije ili te`e od oporezivawa i obaveza u vezi sa
oporezivawem kome druga ili sli~na prvopomenute dr`ave
podlije`u ili mogu podle}i. 

6. Odredbe ovoga ~lana primjewuju se na poreze navedene u ~lanu
2. ovog ugovora. 

^lan 25. 

POSTUPAK ZAJEDNI^KOG DOGOVARAWA
1. Ako lice smatra da mjere jedne ili obje dr`ave ugovornice

dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezovano zavisno od
odredaba ovog ugovora, ono mo`e, bez obzira na pravna sredstva 
predvi|ena unutra{wim zakonom tih dr`ava, da izlo`i svoj
slu~aj nadle`nom organu dr`ave ugovornice ~iji je rezident
ili, ako wegov slu~aj potpada pod stav 1. ~lana 25. ovog ugovora
one dr`ave ugovornice ~iji je dr`avqanin. Slu~aj mora biti
izlo`en u roku od tri godine od dana prvog obavje{tewa za
postupak koji je doveo do oporezivawa protivnog odredbama
ovog ugovora. 

2. Ako nadle`ni or gan smatra da je prigovor opravdan i ako nije u 
mogu}nosti da sam do|e do zadovoqavaju}eg rje{ewa, nastoja}e
da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom sa nadle`nim organom 
druge dr`ave ugovornice radi izbjegavawa oporezivawa koje
nije u skladu s ovim ugovorom. Postignuti dogovor se
primjewuje bez obzira na vremenska ograni~ewa u unutra{wem 
zakonu dr`ava ugovornica. 

3. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica nastoja}e da zajedni~kim
dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~ewu ili primjeni ovog ugovora. Oni se mogu i zajedni~ki
dogovarati radi otklawawa dvostrukog oporezivawa u
slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim ugovorom. 

4. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu neposredno
me|usobno op{titi, ukqu~uju}i op{tewe preko zajedni~ke
komisije koju ~ine oni sami ili wihovi predstavnici, radi
postizawa dogovora u smislu prethodnih stavova ovog ~lana. 

^lan 26. 

RAZMJENA OBAVJE[TEWA
1. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica razmjewuju obavje{tewa

potrebna za primjenu odredaba ovog ugovora ili unutra{weg
zakona dr`ava ugovornica koji se odnose na poreze obuhva}ene
ovim ugovorom ako oporezivawe predvi|eno tim zakonima nije
u suprotnosti sa ovim sporazumom. Razmjena obavijesti nije
ograni~ena ~lanom 1. ovog sporazuma. Obavijesti koje primi
dr`ava ugovornica smatra}e se tajnom isto kao i obavijesti
dobijene prema zakonima te dr`ave i mogu se saop{titi samo
licima i organima (ukqu~uju}i sudove i upravne organe) koji
su nadle`ni za utvr|ivawe ili naplatu poreza obuhva}enih
ovim ugovorom. Ta lica ili organi koriste obavijesti samo u
te svrhe. Oni mogu saop{titi obavijest u javnom sudskom
postupku ili u sudskim odlukama. 

2. Odredbe stava 1. ovog ~lana ne mogu se ni u kom slu~aju
tuma~iti kao obaveza nadle`nim organima ugovornice da:

a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj
praksi te ili druge dr`ave ugovornice;

b) daje obavje{tewa koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona
ili redovnom upravnom postupku te ili druge dr`ave
ugovornice;

c) daje obavje{tewa koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili informaciju ~ije bi otkrivawe
bilo suprotno javnom poretku. 



^lan 27. 

^LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA
Odredbe ovog ugovora ne uti~u na poreske povlastice ~lanova

diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene op{tim pravilima 
me|unarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora. 

SEKCIJA VI

ZAVR[NE ODREDBE

^lan 28. 

STUPAWE NA SNAGU
1. Ovaj Ugovor }e biti ratifikovan i instrumenti ratifikacije 

bit }e razmijeweni u najkra}em mogu}em roku. 
3. Ugovor stu pa na snagu po razmjeni instrumenata ratifikacije, 

a wegove odredbe po~iwu se primjewivati:
(a) u slu~aju Bosne i Hercegovine:

(i) u pogledu poreza koji se odbijaju na izvoru, na iznose
pla}ene ili kreditirane na dan ili poslije prvog
dana januara u kalendarskoj godini sqede}e godine
nakon datuma na koji Ugovor stupi na snagu; i

(ii) u pogledu drugih poreza, u skladu sa fiskalnim
godinama koje po~iwu na dan ili nakon prvog dana
januara u kalendarskoj godini sqede}e godine nakon
datuma na koji Ugovor stupi na snagu;

(b) u slu~aju Pakistana:
(i) u pogledu poreza koji se odbijaju na izvoru, na iznose

pla}ene ili kreditirane na dan ili poslije prvog
dana jula u kalendarskoj godini sqede}e godine nakon
datuma na koji Ugovor stupi na snagu; i

(ii) u pogledu drugih poreza, u skladu sa fiskalnim
godinama koje po~iwu na dan ili nakon prvog dana jula 
u kalendarskoj godini sqede}e godine nakon datuma
na koji Ugovor stupi na snagu;

^lan 29. 

PRESTANAK VA@EWA
Ovaj Ugovor ostaje na snazi dok ga ne otka`e jedna od dr`ava

ugovornica. Dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj ugovor
diplomatskim putem, dostavqawem pismenog obavje{tewa o
prestanku wegovog va`ewa najkasnije {est mjeseci prije kraja
bilo koje kalendarske godine po isteku pete godine od dana
stupawa na snagu ovog ugovora. U tom slu~aju, ovaj ugovor prestaje
da se primjewuje:

a) u slu~aju Bosne i Hercegovine, u odnosu na poreze koji se
odbijaju na izvoru, na iznose pla}ene ili kreditirane na dan
ili poslije prvog dana januara u kalendarskoj godini sqede}e 
godine nakon datuma na koji Ugovor stupi na snagu; i

b) u slu~aju Pakistana, u odnosu na poreze koji se odbijaju na
izvoru, na iznose pla}ene ili kreditirane na dan ili
poslije prvog dana jula u kalendarskoj godini sqede}e
godine nakon datuma na koji Ugovor stupi na snagu. 

U POTVRDU TOGA su doqe potpisani, punova`no za to
ovla{teni, potpisali ovaj Ugovor. 

Sa~iweno u Islamabadu, 26. avgusta 2004. godine u dva originalna
primjerka, na engleskom i bosanskom, srpskom i hrvatskom jeziku, s
tim {to su oba primjerka podjednako vjerodostojna. U slu~aju
razlike u tuma~ewu, mjerodavan je engleski tekst. 

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar vawskih poslova

dr Mladen Ivani}

Za Islamsku Republiku Pa ki stan
ministar inostranih poslova 

Mian Khurshid Mehmood
Kasuri

Zapisnik sa pregovora

izme|u
Bosne i Hercegovine

i
Islamske Republike Pakistan

O izbjegavawu dvostrukog oporezivawa i prevenciji
izbjegavawa poreskih obaveza u pogledu poreza na dohodak

1. Delegacija Pakistana, predvo|ena gosp. Salman Nabijem,
~lanom (Direktno oporezivawe) i delegacija Bosne i

Hercegovine sastali su se u Sarajevu 26. -30. jula 2004. godine
radi usagla{avawa Ugovora izme|u dvije zemqe o izbjegavawu
dvostrukog oporezivawa i prevenciji izbjegavawa poreskih
obaveza u pogledu poreza na dohodak. Imena ~lanova dvije
delegacije su prilo`ena u Aneksu "B". 

2. Vo|a bosanske delegacije, gosp. Jusuf Kumali}, pozdravio je
delegaciju Pakistana. Nakon toga je imao detaqno izlagawe o
poreskom sistemu u ovoj zemqi i izrazio nadu da }e zbog
predstoje}e posjete predsjedavaju}eg Predsjedni{tva
pregovori dati plodne rezultate i da }e se zakqu~iti Ugovor
koji }e slu`iti nacionalnim interesima obje dr`ave. 

3. Vo|a pakistanske delegacije, gosp. Salman Nabi, se zahvalio
vo|i bosanske delegacije i wegovom timu na toplom do~eku i
gostoprimqivosti koja im je ukazana. Govorio je o poreskom
sistemu u svojoj zemqi i objasnio va`ne odredbe pakistanskog
zakona o porezu na dohodak. Izrazio je svoje zadovoqstvo
rezultatima pregovora. 

4. Pregovori su vo|eni u atmosferi srda~nosti, uzajamnog
razumijevawa i cijene}i stajali{ta obje delegacije. Dvije
delegacije su odr`ale pet sastanaka radi razmatrawa nacrta
Ugovora. Po zakqu~ivawu pregovora, zavr{ni nacrt Ugovora
je potpisan na dan 30. jula 2004. godine od strane vo|a obiju
delegacija i prilo`en je ovom tekstu kao Aneks "A" za
razmatrawe od strane odgovaraju}ih vlada. 

5. Sa~iweno u Sarajevu,  30. jula 2004. godine. 

Za Bosnu i Hercegovinu
zamjenik ministra

finansija i trezora
dr Jusuf Kumali} (potpisano)

Za Islamsku Republiku Pa ki stan
Centralna uprava prihoda

~lan (Direktno oporezivawe)

Salman Nabi (potpisano)

IMENA ^LANOVA DELEGACIJA

KOJI SU DOGOVORILI NACRT UGOVORA O
IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA I

PREVENCIJI IZBJEGAVAWA PORESKIH OBAVEZA
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ISLAMSKE

REPUBLIKE PA KI STAN

Delegacija Bosne i Hercegovine

– Dr. Jusuf Kumali}, zamjenik ministra finansija i
trezora, vo|a delegacije

– Gosp. Amer Bekri}, Ministarstvo finansija i trezora

– G|a. Meliha Ferhatbegovi}, Ministarstvo finansija i trezora

– Gosp. Zoran Kepnik, Ministarstvo finansija Federacije
BiH

– G|a. Jasminka Selimovi}-Pavlovi}, Ministarstvo finansija
Federacije BiH

– Dara Crnic-Babi}, Ministarstvo vawskih poslova

– Drago Kova~evi}, Ministarstvo dinansija Republike
Srpske

– Akif Pezerovi}, Uprava prihoda Br~ko Distrikta

– Nada [kreli}, prevodilac, Ministarstvo finansija i
trezora

Delegacija Pakistana

– Gosp. Salman Nabi, ~lan (Direktno oporezivawe),
Centralna uprava prihoda

– Gosp. Mukhtar Ahmad Gondal, {ef (Politika direktnog
oporezivawa), Centralna uprava prihoda
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^lan 3. 

Ova Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom objavqivawa. 

Broj 01-011-1482-13/05
26. oktobra 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Ivo Miro Jovi}, s. r. 

120
Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 81. sjednici, odr`anoj 26. oktobra 2005. 
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O PRAVNOJ SARADNJI U GRA\ANSKIM I PRIVREDNIM STVARIMA IZME\U
BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE TURSKE

^lan 1. 

Ratificira se Sporazum o pravnoj saradnji u gra|anskim i privrednim stvarima izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Turske,
potpisan u Sarajevu 16. februara 2005. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom, turskom i engleskom jeziku, po dobijenoj
saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine, na osnovu odluke PS BiH broj 219/05 od 5. oktobra 2005. godine. 

^lan 2. 

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
O PRAVNOJ SARADNJI U GRA\ANSKIM I

PRIVREDNIM STVARIMA IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I REPUBLIKE TURSKE

Bosna i Hercegovina i Republika Turska (u daljnjem tekstu:
Strane ugovornice),

U `elji da jo{ vi{e unaprijede prijateljske odnose i omogu}e
uzajamnu pomo} u gra|anskim i privrednim stvarima na osnovu
na~ela dr`avnog suvereniteta, jednakopravnosti i nemije{anja u
unutra{nje poslove Strana ugovornica,

Odlu~ile su da zaklju~e Sporazum o pravnoj saradnji u
gra|anskim i privrednim stvarima i saglasne su o slijede}em:

GLAVA PRVA

OP]E ODREDBE

^lan 1. 
Svrha ovog Sporazuma je da reguli{e pravnu za{titu

dr`avljana jedne Strane ugovornice u gra|anskom postupku pred 
sudskim organima druge Strane ugovornice, saradnju sudskih
organa Strana ugovornica u pru`anju me|usobne pravne pomo}i
u gra|anskim i privrednim stvarima i u oblasti priznanja i
izvr{enja sudskih odluka u gra|anskim stvarima. 

^lan 2. 
(1) Dr`avljani jedne Strane ugovornice imaju pravo na pravnu

za{titu u postupku pred sudskim organima druge Strane
ugovornice u gra|anskim i privrednim stvarima pod istim
uvjetima kao da su i sami dr`avljani te Strane ugovornice. 

(2) Dr`avljani jedne Strane ugovornice imaju pravo na besplatan 
pristup sudskim organima druge Strane ugovornice kod
podno{enja zahtjeva u gra|anskim i privrednim stvarima pod 
istim uvjetima kao da su i sami dr`avljani te Strane
ugovornice. 

(3) Pravna lica ~ija se centrala nalazi na teritoriji jedne Strane
ugovornice, a osnovana su u skladu sa zakonom te Strane
ugovornice, u`ivaju prava iz odredbi ovog Sprorazuma. U
smislu ovog Sporazuma, izraz "sjedi{te", kada se radi o
pravnim licima je isto {to i centrala tih pravnih lica. 

^lan 3. 
(1) Ako se druga~ije ne predvi|a ovim Sporazumom, sudski

organi Strana ugovornica komuniciraju izme|u sebe putem
centralnih organa koje odrede Strane ugovornice. Centralni
or gan za Bosnu i Hercegovinu je Ministarstvo pravde Bosne i 
Hercegovine. Centralni or gan za Republiku Tursku je
Ministarstvo pravde. 

(2) Odredbe ovoga Sporazuma ne spre~avaju komunikaciju
diplomatskim ili konzularnim putem. 

(3) U smislu ovoga Sporazuma, sudski organi se odre|uju u
skladu sa unutra{njim pravom svake Strane ugovornice. 

^lan 4. 
(1) Centralni organi komuniciraju izme|u sebe na jeziku

zamoljene Strane ugovornice ili na engleskom jeziku. 
(2) Zamolnice za pravnu pomo} i prate}a dokumenta pi{u se na

jeziku Strane ugovornice koja tra`i pomo}, a uz njih se
dostavlja ovjereni prijevod na jezik zamoljene Strane
ugovornice ili na engleski jezik. 

(3) Dokumenta dobijena izvr{enjem zamolnice za pravnu
pomo} dostavljaju se na jeziku zamoljene Strane ugovornice.

^lan 5. 
Ministarstva pravde Strana ugovornica jedno drugom po

molbi dostavljaju informacije o zakonu i praksi svojih zemalja
kada su u pitanju pravni problemi koji predstavljaju predmet
ovog Sporazuma. 

GLAVA DRUGA

POGLAVLJE I
PRAVNA POMO] U GRA\ANSKIM I PRIVREDNIM
STVARIMA

^lan 6. 
Sudski organi Strana ugovornica jedni drugima pru`aju

pravnu pomo} u gra|anskim i privrednim stvarima konkretno
kad je u pitanju uru~enje dokumenata, saslu{anje stranaka i
svjedoka, ispitivanje vje{taka i obavljanje ostalih sudskih radnji
po zakonskim propisima Strana ugovornica. 

^lan 7. 
(1) U zamolnici za pravnu pomo} se navodi:

a) Naziv sudskog organa koji tra`i pomo} i naziv
zamoljenog sudskog organa, ukoliko je poznat;

b) Vrsta postupka za koji se tra`i pomo};
c) Imena i adrese strana u postupku, kod pravnih lica naziv

pravnog lica i adresa centrale i imena i adrese njihovih
zastupnika, ukoliko postoje;

d) Puna adresa adresata i dokumenti koje treba uru~iti, ako je
predmet zamolnice uru~enje dokumenata;

e) Imena i adrese lica koje treba ispitati i datum njihovog
ro|enja, dr`avljanstvo i zanimanje, ukoliko je poznato;

f) Pitanja koja treba postaviti licima koja daju iskaz;
g) Vrsta dokaza koje treba prikupiti ili drugih sudskih radnji

koje treba obaviti;
h) Ostale informacije koje su neophodne za izvr{enje

zamolnice;
i) Dokumenti ili drugi predmeti koje treba pregledati. 

2) Zamolnicu za pravnu pomo} potpisuje i ovjerava or gan koji
tra`i pomo}. Prate}a dokumenta moraju biti ovjerena u
skladu sa zakonom Strane ugovornice koja tra`i pomo}. 

^lan 8. 
(1) Zamoljeni sudski or gan u izvr{enju zamolnice primjenjuje

odredbe svoga zakona. On }e, me|utim, postupiti po



zahtjevu sudskog organa koji tra`i pomo} da se primijeni
poseban metod ili postupak, ako to nije u suprotnosti sa
unutra{njim pravom zamoljene Strane ugovornice. 

(2) Sudski or gan koji tra`i pomo}, ukoliko to zahtijeva,
obavje{tava se o vremenu i mjestu odr`avanja postupka, da bi 
zainteresovane strane i njihovi zastupnici, ukoliko ih ima,
mogli prisustvovati postupku. 

(3) Zamoljeni sudski or gan sudskom organu koji tra`i pomo}
dostavlja obavje{tenje kojim se potvr|uje izvr{enje
zamolnice ili ga obavje{tava o razlozima neizvr{enja
zamolnice i vra}a sve priloge. 

(4) Zamoljena Strana ugovornica snosi sve tro{kove izvr{enja
zamolnice za pravnu pomo}, koji su nastali na njenoj
teritoriji i ne zahtijeva njihovu nadoknadu. 

^lan 9. 
Izvr{enje zamolnice za pravnu pomo} se mo`e odbiti ukoliko 

se smatra da bi se njenim izvr{enjem povrijedio suverenitet,
bezbjednost ili javni poredak zamoljene Strane ugovornice. 

^lan 10. 
(1) Svjedok ili vje{tak, bez obzira na dr`avljanstvo, koji se po

pozivu pojavi pred sudskim organom Strane ugovornice koja 
tra`i pomo}, ne podlije`e krivi~noj odgovornosti ili pritvoru,
niti mo`e biti podvrgnut bilo kakvom ograni~enju li~ne
slobode na teritoriji te Strane ugovornice u vezi sa bilo kojim
djelom ili osudom do koje je do{lo prije njegovog dolaska u
tu Stranu ugovornicu. Svjedok ili vje{tak se ne mo`e goniti ni 
pritvarati niti podlije`e izvr{enju sudske presude u vezi sa
iskazom svjedoka ili mi{ljenjem vje{taka. 

(2) Imunitet iz stava (1) prestaje ukoliko je svjedok ili vje{tak
ostao na teritoriji Strane ugovornice i nakon sedam
uzastopnih dana od dana kada su ga pravosudni organi
obavijestili da njegovo prisustvo vi{e nije potrebno, a imao je 
priliku da je napusti, ili kada se po njenom napu{tanju u nju
dobrovoljno vratio. 

(3) Sudski poziv svjedocima ili vje{tacima sadr`i informacije o
uvjetima za nadoknadu putnih tro{kova, dnevnicama i
honorarima za vje{ta~enje po zakonu Strane ugovornice koja
tra`i pomo}. Po zahtjevu takvog lica, sudski or gan koji tra`i
pomo} daje avans za tro{kove puta i ishrane. 

POGLAVLJE II

DOKUMENTA

^lan 11. 
Po zahtjevu sudskog organa jedne Strane ugovornice, druga

Strana ugovornica dostavlja prijepis uvjerenja o li~nom statusu,
ostala dokumenta u vezi sa licem i interesima dr`avljana Strane
ugovornice koja tra`i pomo}, bez prijevoda i besplatno. 

^lan 12. 
(1) Dokumenta izdata i zvani~no ovjerena na teritoriji jedne

Strane ugovornice izuzimaju se od bilo kakve ovjere u
postupku pred sudskim organima druge Strane ugovornice. 

(2) Dokumenta koja izdaju zvani~ni organi jedne Strane
ugovornice imaju istu snagu javnih dokumenata na teritoriji
druge Strane ugovornice. 

POGLAVLJE III

OSLOBA\ANJE OD PLA]ANJA OBEZBJE\ENJA
(JUDICATUM SOLVI) I TRO[KOVA POSTUPKA

^lan 13. 
Od dr`avljana jedne Strane ugovornice ne zahtijeva se da

polo`e obezbje|enje parni~nih tro{kova (Judicatum solvi) u
postupku pred sudskim organima druge Strane ugovornice samo
iz razloga {to su strani dr`avljani ili {to nemaju prebivali{te na
teritoriji te Strane ugovornice. 

^lan 14. 
Dr`avljani jedne Strane ugovornice imaju pravo da se koriste

povlasticama pravne pomo}i u pla}anju sudskih taksi i tro{kova
postupka na teritoriji druge Strane ugovornice pod istim uvjetima 
kao dr`avljani druge Strane ugovornice. 

Pravna pomo} iz ovoga Sporazuma se pru`a na osnovu
dokumenata kojima se dokazuje li~no, porodi~no i materijalno
stanje podnosioca zahtjeva. Forma dokumenta je regulisana

zakonom Strane ugovornice u kojoj podnosilac zahtjeva ima
prebivali{te ili, ako nema prebivali{te na teritoriji nijedne Strane
ugovornice, zakonom Strane ugovornice ~iji je dr`avljanin. 

^lan 15. 
Ako sudski or gan jedne Strane ugovornice postavi rok u

kome neko lice sa prebivali{tem na teritoriji druge Strane
ugovornice treba preduzeti neku radnju, taj rok po~inje od dana
uru~enja dokumenata tom licu. 

GLAVA TRE]A

PRIZNANJE I IZVR[ENJE SUDSKIH ODLUKA U
GRA\ANSKIM I PRIVREDNIM STVARIMA

^lan 16. 
(1) Strane ugovornice na svojoj teritoriji priznaju i izvr{avaju

sljede}e sudske odluke donijete na teritoriji druge Strane
ugovornice u skladu s odredbama ovog Sporazuma:
a) Sudske odluke u gra|anskim i privrednim stvarima,

uklju~uju}i odluke u vezi s tro{kovima postupka;
b) Poravnanja u gra|anskim stvarima postignuta pred sudom 

ili odobrena od suda;
c) Sudske odluke u krivi~nim stvarima, ukoliko su u vezi s

kompenzacijom. 
(2) Samo sudske odluke donesene nakon stupanja na snagu ovog 

Sporazuma su predmet priznanja i izvr{enja prema
odredbama ovoga Sporazuma. 

^lan 17. 
Sudske odluke iz ~lana 16. ovog Sporazuma priznaju se i

izvr{avaju pod sljede}im uvjetima:
a) da je sudska odluka kona~na i izvr{na po zakonu Strane

ugovornice u kojoj je donesena;
b) da je tu`enom propisno uru~en sudski poziv u skladu sa

zakonom Strane ugovornice u kojoj je sudska odluka
donesena;

c) da stranama u postupku nije uskra}eno pravo na odbranu i
da im je propisno uru~eno obavje{tenje da se pojave pred
sudom i data mogu}nost da budu zastupani kada sami nisu 
u mogu}nosti da ulo`e zahtjev za priznanje nekog prava
ili da ulo`e prigovor;

d) da se izme|u istih strana ne vodi postupak koji je
zasnovan na istim ~injenicama i koji ima istu svrhu:
i) koji je u toku pred sudom Strane ugovornice od koje 

se tra`i priznanje i izvr{enje a taj postupak je prvi
pokrenut, ili

ii) ~iji je ishod kona~na presuda suda Strane
ugovornice od koje se tra`i priznanje i izvr{enje. 

e) da je sudska odluka donesena po predmetu koji ne spada
pod isklju~ivu nadle`nost sudova Strane ugovornice od
koje se tra`i priznanje i izvr{enje;

f) da priznanje i izvr{enje sudske odluke nije u suprotnosti sa 
javnim poretkom Strane ugovornice od koje se tra`i
priznanje i izvr{enje. 

^lan 18. 
(1) Molba za priznanje i izvr{enje se podnosi direktno

nadle`nom sudu Strane ugovornice od koje se tra`i priznanje
i izvr{enje. 

(2) Uz molbu se prila`u sljede}i dokumenti:
a) potpun i ovjeren prijepis sudske odluke uz potvrdu o

kona~nosti i izvr{ivosti,
b) ako je sudska odluka donesena u odsustvu jedne strane,

originale ili ovjereni prijepis dokumenata koji su
neophodni da se utvrdi da li je sudski poziv propisno
uru~en strani koja je izostala,

c) ovjeren prijevod molbe i dokumenata navedenih u
ta~kama (a)-(b) ovoga ~lana na jezik Strane ugovornice
od koje se tra`i da prizna i izvr{i sudsku odluku ili na
engleski. 

^lan 19. 
(1) Postupak priznanja i izvr{enja sudskih odluka reguli{e zakon

Strane ugovornice od koje se tra`i priznanje i izvr{enje. 
(2) Sud koji odlu~uje o priznanju i izvr{enju ne preispituje

meritum odluke. On jedino uzima u obzir ~lanove 17. i 18.
ovoga Sporazuma. 
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^lan 20. 
Odredbe ovog Sporazuma o priznanju i izvr{enju ne mogu

biti smetnja primjeni odredbi zakona Strana ugovornica o
transferu van zemlje novca i imovine koji su rezultat izvr{enja
strane sudske odluke. 

GLAVA ^ETVRTA

ZAVR[NE ODREDBE
^lan 21. 

Ovaj Sporazum ne}e odstupati od me|unarodnih instrume-
nata koji sadr`e odredbe o stvarima koje reguli{e ovaj Sporazum
a u kojima su Strane ugovornice ~lanice ili }e to postati. 

^lan 22. 
Sve smetnje koje se mogu pojaviti u vezi sa primjenom ovoga 

Sporazuma izme|u Strana ugovornica rje{avaju se diplomatskim 
putem. 

^lan 23. 
(1) Ovaj Sporazum podlije`e ratifikaciji. Ratifikacioni

instrumenti se razmjenjuju u Sarajevu/Ankari. 

(2) Ovaj Sporazum stu pa na snagu trideset dana nakon razmjene
ratifikacionih instrumenata. 

(3) Ovaj Sporazum ostaje na snazi neodre|eno vrijeme. 

(4) Svaka Strana ugovornica mo`e otkazati sporazum u pisanoj
formi. U tom slu~aju Sporazum ostaje na snazi u trajanju od
dvanaest mjeseci od dana kada druga Strana ugovornica
primi obavje{tenje o otkazu Sporazuma. 

U potvrdu ~ega su opunomo}eni predstavnici dviju Strana
ugovornica potpisali ovaj Sporazum. 

Sa~injeno u Sarajevu dana 16. 2. 2005. godine u po dva
primjerka, svaki na bosanskom, hrvatskom, srpskom, turskom i
engleskom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako autenti~ni. U
slu~aju neslaganja u tuma~enju prednost ima engleski tekst. 

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar pravde

Slobodan Kova~

Za Republiku Tursku
dr`avni ministar pravde

Be{ir Atalay

^lan 3. 

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja. 

Broj 01-011-1482-12/05
26. oktobra 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Ivo Miro Jovi}, s. r. 

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 81. sjednici, odr`anoj 26. listopada
2005. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O PRAVNOJ SURADNJI U GRA\ANSKIM I GOSPODARSKIM STVARIMA
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE TURSKE

^lanak 1. 

Ratificira se Sporazum o pravnoj suradnji u gra|anskim i gospodarskim stvarima izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Turske,
potpisan u Sarajevu 16. velja~e 2005. godine godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom, turskom i engleskome jeziku, po dobivenoj
suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine, temeljem odluke PS BiH broj 219/05 od 5. listopada 2005. godine. 

^lanak 2. 

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
O PRAVNOJ SURADNJI U GRA\ANSKIM I

GOSPODARSKIM STVARIMA IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I REPUBLIKE TURSKE

Bosna i Hercegovina i Republika Turska (u daljnjem tekstu:
Strane ugovornice),

U `elji da jo{ vi{e unaprijede prijateljske odnose i omogu}e
uzajamnu pomo} u gra|anskim i gospodarskim stvarima na
temelju principa dr`avnog suvereniteta, jednakopravnosti i
nemije{anja u unutarnje poslove Strana ugovornica,

Odlu~ile su da zaklju~e Sporazum o pravnoj suradnji u
gra|anskim i gospodarskim stvarima i suglasne su o sljede}em:

GLAVA PRVA

OP]E ODREDBE
^lanak 1. 

Svrha ovoga Sporazuma je da regulira pravnu za{titu
dr`avljana jedne Strane ugovornice u gra|anskom postupku pred 
sudskim tijelima druge Strane ugovornice, suradnju sudskih
tijela Strana ugovornica u pru`anju me|usobne pravne pomo}i u
gra|anskim i gospodarskim stvarima i u oblasti priznanja i ovrhe
sudskih odluka u gra|anskim stvarima. 

^lanak 2. 
(1) Dr`avljani jedne Strane ugovornice imaju pravo na pravnu

za{titu u postupku pred sudskim tijelima druge Strane

ugovornice u gra|anskim i gospodarskim stvarima pod istim
uvjetima kao da su i sami dr`avljani te Strane ugovornice. 

(2) Dr`avljani jedne Strane ugovornice imaju pravo na besplatan 
pristup sudskim tijelima druge Strane ugovornice kod
podno{enja zahtjeva u gra|anskim i gospodarskim stvarima
pod istim uvjetima kao da su i sami dr`avljani te Strane
ugovornice. 

(3) Pravne osobe ~ija se centrala nalazi na teritoriju jedne Strane
ugovornice, a utemeljene su sukladno zakonu te Strane
ugovornice, u`ivaju prava iz odredbi ovoga Sprorazuma. U
smislu ovoga Sporazuma, izraz "sjedi{te", kada se radi o
pravnim osobama je isto {to i centrala tih pravnih osoba. 

^lanak 3. 
(1) Ako se druk~ije ne predvi|a ovim Sporazumom, sudska tijela 

Strana ugovornica komuniciraju izme|u sebe putem
centralnih tijela koja odrede Strane ugovornice. Centralno
tijelo za Bosnu i Hercegovinu je Ministarstvo pravde Bosne i
Hercegovine. Centralno tijelo za Republiku Tursku je
Ministarstvo pravde. 

(2) Odredbe ovoga Sporazuma ne sprije~avaju komunikaciju
diplomatskim ili konzularnim putem. 

(3) U smislu ovoga Sporazuma, sudska tijela se odre|uju
sukladno s unutarnjim pravom svake Strane ugovornice. 

^lanak 4. 
(1) Centralna tijela komuniciraju izme|u sebe na jeziku

zamoljene Strane ugovornice ili na engleskom jeziku. 



(2) Zamolnice za pravnu pomo} i prate}a dokumenta pi{u se na
jeziku Strane ugovornice koja tra`i pomo}, a uz njih se
dostavlja ovjereni prijevod na jezik zamoljene Strane
ugovornice ili na engleski jezik. 

(3) Dokumenta dobijena ovrhom zamolnice za pravnu pomo}
dostavljaju se na jeziku zamoljene Strane ugovornice. 

^lanak 5. 
Ministarstva pravde Strana ugovornica jedno drugom po

zamolbi dostavljaju informacije o zakonu i praksi svojih zemalja
kada su u pitanju pravni problemi koji predstavljaju predmet
ovoga Sporazuma. 

GLAVA DRUGA

POGLAVLJE I

PRAVNA POMO] U GRA\ANSKIM I GOSPODARSKIM
STVARIMA

^lanak 6. 
Sudska tijela Strana ugovornica jedna drugim pru`aju pravnu 

pomo} u gra|anskim i gospodarskim stvarima konkretno kad je u 
pitanju uru~enje dokumenata, saslu{anje stranaka i svjedoka,
ispitivanje vje{taka i obavljanje ostalih sudskih radnji po
zakonskim propisima Strana ugovornica. 

^lanak 7. 
(1) U zamolnici za pravnu pomo} se navodi:

a) Naziv sudskog tijela koje tra`i pomo} i naziv zamoljenog
sudskog tijela, ukoliko je poznato;

b) Vrsta postupka za koji se tra`i pomo};
c) Imena i adrese strana u postupku, kod pravnih osoba naziv 

pravne osobe i adresa centrale i imena i adrese njihovih
zastupnika, ukoliko postoje;

d) Puna adresa adresata i dokumenti koje treba uru~iti, ako je
predmet zamolnice uru~enje dokumenata;

e) Imena i adrese osobe koju treba ispitati i nadnevak
njihovog ro|enja, dr`avljanstvo i zanimanje, ukoliko je
poznato;

f) Pitanja koja treba postaviti osobama koje daju iskaz;
g) Vrsta dokaza koje treba prikupiti ili drugih sudskih radnji

koje treba obaviti;
h) Ostale informacije koje su neophodne za izvr{enje

zamolnice;
i) Dokumenti ili drugi predmeti koje treba pregledati. 

2) Zamolnicu za pravnu pomo} potpisuje i ovjerava tijelo koje
tra`i pomo}. Prate}a dokumenta moraju biti ovjerena
sukladno zakonu Strane ugovornice koja tra`i pomo}. 

^lanak 8. 
(1) Zamoljeno sudsko tijelo u ovrhi zamolnice primjenjuje

odredbe svoga zakona. Ono }e, me|utim, postupiti po
zahtjevu sudskog tijela koje tra`i pomo} da se primijeni
poseban metod ili postupak, ako to nije u opre~nosti s
unutarnjim pravom zamoljene Strane ugovornice. 

(2) Sudsko tijelo koje tra`i pomo}, ukoliko to zahtijeva,
izvje{tava se o vremenu i mjestu odr`avanja postupka, da bi
zainteresirane strane i njihovi zastupnici, ukoliko ih ima,
mogli prisustvovati postupku. 

(3) Zamoljeno sudsko tijelo sudskom tijelu koje tra`i pomo}
dostavlja izvje{}e kojim se potvr|uje ovrha zamolnice ili ga
izvje{tava o razlozima neizvr{enja zamolnice i vra}a sve u
privitku. 

(4) Zamoljena Strana ugovornica snosi sve tro{kove ovrhe
zamolnice za pravnu pomo}, koji su nastali na njenom
teritoriju i ne zahtijeva njihovu nadoknadu. 

^lanak 9. 
Ovrha zamolnice za pravnu pomo} se mo`e odbiti ukoliko se

smatra da bi se njenom ovrhom povrijedio suverenitet, sigurnost
ili javni poredak zamoljene Strane ugovornice. 

^lanak 10. 
(1) Svjedok ili vje{tak, bez obzira na dr`avljanstvo, koji se po

pozivu pojavi pred sudskim tijelom Strane ugovornice koja
tra`i pomo}, ne podlije`e kaznenoj odgovornosti ili pritvoru,
niti mo`e biti podvrgnut bilo kakvom ograni~enju osobne
slobode na teritoriju te Strane ugovornice u svezi s bilo kojim
djelom ili osudom do koje je do{lo prije njegovog dolaska u
tu Stranu ugovornicu. Svjedok ili vje{tak se ne mo`e goniti ni 

pritvarati, niti podlije`e ovrhi sudske presude u svezi s
iskazom svjedoka ili mi{ljenjem vje{taka. 

(2) Imunitet iz stavka (1) prestaje ukoliko je svjedok ili vje{tak
ostao na teritoriju Strane ugovornice i nakon sedam
uzastopnih dana od dana kada su ga pravosudna tijela
izvijestila da njegovo prisustvo vi{e nije potrebno, a imao je
prigodu da je napusti, ili kada se po njenom napu{tanju u nju
dragovoljno vratio. 

(3) Sudski poziv svjedocima ili vje{tacima sadr`i informacije o
uvjetima za nadoknadu putnih tro{kova, dnevnicama i
honorarima za vje{ta~enje po zakonu Strane ugovornice koja
tra`i pomo}. Po zahtjevu takve osobe, sudsko tijelo koje tra`i
pomo} daje avans za tro{kove puta i ishrane. 

POGLAVLJE II

DOKUMENTA

^lanak 11. 
Po zahtjevu sudskog tijela jedne Strane ugovornice, druga

Strana ugovornica dostavlja prijepis uvjerenja o osobnom
statusu, ostala dokumenta u svezi sa osobom i interesima
dr`avljana Strane ugovornice koja tra`i pomo}, bez prijevoda i
besplatno. 

^lanak 12. 
(1) Dokumenta izdana i zvani~no ovjerena na teritoriju jedne

Strane ugovornice izuzimaju se od bilo kakve ovjere u
postupku pred sudskim tijelima druge Strane ugovornice. 

(2) Dokumenta koja izdaju zvani~na tijela jedne Strane
ugovornice imaju istu snagu javnih dokumenata na teritoriju
druge Strane ugovornice. 

POGLAVLJE III

OSLOBA\ANJE OD PLA]ANJA OSIGURANJA
(JUDICATUM SOLVI) I TRO[KOVA POSTUPKA

^lanak 13. 
Od dr`avljana jedne Strane ugovornice ne zahtijeva se da

polo`e osiguranje parni~nih tro{kova (Judicatum solvi) u
postupku pred sudskim tijelima druge Strane ugovornice samo iz
razloga {to su strani dr`avljani ili {to nemaju prebivali{te na
teritoriju te Strane ugovornice. 

^lanak 14. 
Dr`avljani jedne Strane ugovornice imaju pravo da se koriste

povlasticama pravne pomo}i u pla}anju sudskih pristojbi i
tro{kova postupka na teritoriju druge Strane ugovornice pod
istim uvjetima kao dr`avljani druge Strane ugovornice. 

Pravna pomo} iz ovoga Sporazuma se pru`a na temelju
dokumenata kojima se dokazuje osobno, obiteljsko i materijalno
stanje podnositelja zahtjeva. Forma dokumenta je regulirana
zakonom Strane ugovornice u kojoj podnositelj zahtjeva ima
prebivali{te ili, ako nema prebivali{te na teritoriju nijedne Strane
ugovornice, zakonom Strane ugovornice ~iji je dr`avljanin. 

^lanak 15. 
Ako sudsko tijelo jedne Strane ugovornice postavi rok u

kome neka osoba s prebivali{tem na teritoriju druge Strane
ugovornice treba poduzeti neku radnju, taj rok po~inje od dana
uru~enja dokumenata toj osobi. 

GLAVA TRE]A

PRIZNANJE I OVRHA SUDSKIH ODLUKA U
GRA\ANSKIM I GOSPODARSKIM STVARIMA

^lanak 16. 
(1) Strane ugovornice na svom teritoriju priznaju i izvr{avaju

sljede}e sudske odluke donijete na teritoriju druge Strane
ugovornice sukladno odredbama ovoga Sporazuma:
a) Sudske odluke u gra|anskim i gospodarskim stvarima,

uklju~uju}i odluke u svezi s tro{kovima postupka;
b) Poravnanja u gra|anskim stvarima postignuta pred sudom 

ili odobrena od suda;
c) Sudske odluke u kaznenim stvarima, ukoliko su u svezi s

kompenzacijom. 
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(2) Samo sudske odluke donesene nakon stupanja na snagu
ovoga Sporazuma su predmet priznanja i ovrhe prema
odredbama ovoga Sporazuma. 

^lanak 17. 
Sudske odluke iz ~lanka 16. ovoga Sporazuma priznaju se i

izvr{avaju pod sljede}im uvjetima:
a) da je sudska odluka kona~na i ovr{na po zakonu Strane

ugovornice u kojoj je donesena;
b) da je tu`enom propisno uru~en sudski poziv sukladno

zakonu Strane ugovornice u kojoj je sudska odluka
donesena;

c) da stranama u postupku nije uskra}eno pravo na obranu i
da im je propisno uru~eno izvje{}e da se pojave pred
sudom i dana mogu}nost da budu zastupani kada sami
nisu u mogu}nosti da ulo`e zahtjev za priznanje nekog
prava ili da ulo`e prigovor;

d) da se izme|u istih strana ne vodi postupak koji je
zasnovan na istim ~injenicama i koji ima istu svrhu:
i) koji je u toku pred sudom Strane ugovornice od koje 

se tra`i priznanje i ovrha, a taj postupak je prvi
pokrenut, ili

ii) ~iji je ishod kona~na presuda suda Strane
ugovornice od koje se tra`i priznanje i ovrha. 

e) da je sudska odluka donesena po predmetu koji ne spada
pod isklju~ivu nadle`nost sudova Strane ugovornice od
koje se tra`i priznanje i ovrha;

f) da priznanje i ovrha sudske odluke nije u opre~nosti sa
javnim poretkom Strane ugovornice od koje se tra`i
priznanje i ovrha. 

^lanak 18. 
(1) Zamolba za priznanje i ovrhu se podnosi izravno nadle`nom

sudu Strane ugovornice od koje se tra`i priznanje i ovrha. 
(2) Uz zamolbu se prila`u sljede}i dokumenti:

a) potpun i ovjeren prijepis sudske odluke uz potvrdu o
kona~nosti i ovrsi,

b) ako je sudska odluka donesena u odsustvu jedne strane,
originale ili ovjereni prijepis dokumenata koji su
neophodni da se utvrdi da li je sudski poziv propisno
uru~en strani koja je izostala,

c) ovjeren prijevod zamolbe i dokumenata navedenih u
to~kama (a)-(b) ovoga ~lanka na jezik Strane ugovornice
od koje se tra`i da prizna i izvr{i sudsku odluku ili na
engleski. 

^lanak 19. 
(1) Postupak priznanja i ovrhe sudskih odluka regulira zakon

Strane ugovornice od koje se tra`i priznanje i ovrha. 
(2) Sud koji odlu~uje o priznanju i ovrhi ne preispituje meritum

odluke. On jedino uzima u obzir ~lanke 17. i 18. ovoga
Sporazuma. 

^lanak 20. 
Odredbe ovoga Sporazuma o priznanju i ovrhi ne mogu biti

smetnja primjeni odredbi zakona Strana ugovornica o transferu
van zemlje novca i imovine koji su rezultat ovrhe strane sudske
odluke. 

GLAVA ^ETVRTA

ZAVR[NE ODREDBE
^lanak 21. 

Ovaj Sporazum ne}e odstupati od me|unarodnih
instrumenata koji sadr`e odredbe o stvarima koje reguliraju ovaj
Sporazum, a u kojima su Strane ugovornice ~lanice ili }e to
postati. 

^lanak 22. 
Sve smetnje koje se mogu pojaviti u svezi s primjenom ovoga 

Sporazuma izme|u Strana ugovornica rje{avaju se diplomatskim 
putem. 

^lanak 23. 
(1) Ovaj Sporazum podlije`e ratifikaciji. Ratifikacioni

instrumenti se razmjenjuju u Sarajevu/Ankari. 
(2) Ovaj Sporazum stu pa na snagu trideset dana nakon razmjene

ratifikacionih instrumenata. 
(3) Ovaj Sporazum ostaje na snazi neodre|eno vrijeme. 
(4) Svaka Strana ugovornica mo`e otkazati sporazum u pisanoj

formi. U tom slu~aju Sporazum ostaje na snazi u trajanju od
dvanaest mjeseci od dana kada druga Strana ugovornica
primi obavje{tenje o otkazu Sporazuma. 
U potvrdu ~ega su opunomo}eni predstavnici dviju Strana

ugovornica potpisali ovaj Sporazum. 
Sa~injeno u Sarajevu dana 16. 02. 2005. godine u po dva

primjerka, svaki na hrvatskom, bosanskom, srpskom, turskom i
engleskom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako autenti~ni. U
slu~aju neslaganja u tuma~enju prednost ima engleski tekst. 

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar pravde

Slobodan Kova~

Za Republiku Tursku
dr`avni ministar pravosu|a

Be{ir Atalay

^lanak 3. 

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom
objave. 

Broj 01-011-1482-12/05
26. listopada 2005. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Ivo Miro Jovi}, v. r. 

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 81. sjednici, odr`anoj 26. oktobra 2005.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O PRAVNOJ SARADWI U GRA\ANSKIM I PRIVREDNIM STVARIMA IZME\U
BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE TURSKE

^lan 1. 

Ratifikuje se Sporazum o pravnoj saradwi u gra|anskim i privrednim stvarima izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Turske, potpisan
u Sarajevu 16. februara 2005. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom, turskom i engleskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti
Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine, na osnovu odluke PS BiH broj 219/05 od 5. oktobra 2005. godine. 

^lan 2. 

Tekst Sporazuma glasi:



SPORAZUM
O PRAVNOJ SARADWI U GRA\ANSKIM I

PRIVREDNIM STVARIMA IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I REPUBLIKE TURSKE

Bosna i Hercegovina i Republika Turska (u daqwem tekstu:
Strane ugovornice),

U `eqi da jo{ vi{e unaprijede prijateqske odnose i omogu}e
uzajamnu pomo} u gra|anskim i privrednim stvarima na osnovu
na~ela dr`avnog suvereniteta, jednakopravnosti i nemije{awa u
unutra{we poslove Strana ugovornica,

Odlu~ile su da zakqu~e Sporazum o pravnoj saradwi u
gra|anskim i privrednim stvarima i saglasne su o sqede}em:

GLAVA PRVA

OP[TE ODREDBE

^lan 1. 
Svrha ovog Sporazuma je da reguli{e pravnu za{titu

dr`avqana jedne Strane ugovornice u gra|anskom postupku pred
sudskim organima druge Strane ugovornice, saradwu sudskih
organa Strana ugovornica u pru`awu me|usobne pravne pomo}i u
gra|anskim i privrednim stvarima i u oblasti priznawa i
izvr{ewa sudskih odluka u gra|anskim stvarima. 

^lan 2. 
(1) Dr`avqani jedne Strane ugovornice imaju pravo na pravnu

za{titu u postupku pred sudskim organima druge Strane
ugovornice u gra|anskim i privrednim stvarima pod istim
uslovima kao da su i sami dr`avqani te Strane ugovornice. 

(2) Dr`avqani jedne Strane ugovornice imaju pravo na besplatan
pristup sudskim organima druge Strane ugovornice kod
podno{ewa zahtjeva u gra|anskim i privrednim stvarima pod
istim uslovima kao da su i sami dr`avqani te Strane
ugovornice. 

(3) Pravna lica ~ija se centrala nalazi na teritoriji jedne
Strane ugovornice, a osnovana su u skladu sa zakonom te Strane 
ugovornice, u`ivaju prava iz odredbi ovog Sprorazuma. U
smislu ovog Sporazuma, izraz "sjedi{te", kada se radi o
pravnim licima je isto {to i centrala tih pravnih lica. 

^lan 3. 
(1) Ako se druga~ije ne predvi|a ovim Sporazumom, sudski organi

Strana ugovornica komuniciraju izme|u sebe putem
centralnih organa koje odrede Strane ugovornice. Centralni
or gan za Bosnu i Hercegovinu je Ministarstvo pravde Bosne i
Hercegovine. Centralni or gan za Republiku Tursku je
Ministarstvo pravde. 

(2) Odredbe ovog Sporazuma ne spre~avaju komunikaciju
diplomatskim ili konzularnim putem. 

(3) U smislu ovog Sporazuma, sudski organi se odre|uju u skladu sa
unutra{wim pravom svake Strane ugovornice. 

^lan 4. 
(1) Centralni organi komuniciraju izme|u sebe na jeziku

zamoqene Strane ugovornice ili na engleskom jeziku. 
(2) Zamolnice za pravnu pomo} i prate}a dokumenta pi{u se na

jeziku Strane ugovornice koja tra`i pomo}, a uz wih se
dostavqa ovjereni prevod na jezik zamoqene Strane
ugovornice ili na engleski jezik. 

(3) Dokumenta dobivena izvr{ewem zamolnice za pravnu pomo}
dostavqaju se na jeziku zamoqene Strane ugovornice. 

^lan 5. 
Ministarstva pravde Strana ugovornica jedno drugom po

molbi dostavqaju informacije o zakonu i praksi svojih zemaqa
kada su u pitawu pravni problemi koji predstavqaju predmet ovog
Sporazuma. 

GLAVA DRUGA

POGLAVQE I

PRAVNA POMO] U GRA\ANSKIM I PRIVREDNIM
STVARIMA

^lan 6. 
Sudski organi Strana ugovornica jedni drugima pru`aju

pravnu pomo} u gra|anskim i privrednim stvarima konkretno kad

je u pitawu uru~ewe dokumenata, saslu{awe stranaka i svjedoka,
ispitivawe vje{taka i obavqawe ostalih sudskih radwi po
zakonskim propisima Strana ugovornica. 

^lan 7. 
(1) U zamolnici za pravnu pomo} se navodi:

a) Naziv sudskog organa koji tra`i pomo} i naziv zamoqenog
sudskog organa, ukoliko je poznat;

b) Vrsta postupka za koji se tra`i pomo};
c) Imena i adrese strana u postupku, kod pravnih lica naziv

pravnog lica i adresa centrale i imena i adrese wihovih
zastupnika, ukoliko postoje;

d) Puna adresa adresata i dokumenti koje treba uru~iti, ako je
predmet zamolnice uru~ewe dokumenata;

e) Imena i adrese lica koje treba ispitati i datum wihovog
ro|ewa, dr`avqanstvo i zanimawe, ukoliko je poznato;

f) Pitawa koja treba postaviti licima koja daju iskaz;
g) Vrsta dokaza koje treba prikupiti ili drugih sudskih

radwi koje treba obaviti;
h) Ostale informacije koje su neophodne za izvr{ewe

zamolnice;
i) Dokumenti ili drugi predmeti koje treba pregledati. 

2) Zamolnicu za pravnu pomo} potpisuje i ovjerava or gan koji
tra`i pomo}. Prate}a dokumenta moraju biti ovjerena u skladu 
sa zakonom Strane ugovornice koja tra`i pomo}. 

^lan 8. 
(1) Zamoqeni sudski or gan u izvr{ewu zamolnice primjewuje

odredbe svoga zakona. On }e, me|utim, postupiti po zahtjevu
sudskog organa koji tra`i pomo} da se primijeni poseban
metod ili postupak, ako to nije u suprotnosti sa unutra{wim
pravom zamoqene Strane ugovornice. 

(2) Sudski or gan koji tra`i pomo}, ukoliko to zahtijeva,
obavje{tava se o vremenu i mjestu odr`avawa postupka, da bi
zainteresovane strane i wihovi zastupnici, ukoliko ih ima,
mogli prisustvovati postupku. 

(3) Zamoqeni sudski or gan sudskom organu koji tra`i pomo}
dostavqa obavje{tewe kojim se potvr|uje izvr{ewe
zamolnice ili ga obavje{tava o razlozima neizvr{ewa
zamolnice i vra}a sve priloge. 

(4) Zamoqena Strana ugovornica snosi sve tro{kove izvr{ewa
zamolnice za pravnu pomo}, koji su nastali na wenoj
teritoriji i ne zahtijeva wihovu nadoknadu. 

^lan 9. 
Izvr{ewe zamolnice za pravnu pomo} se mo`e odbiti ukoliko

se smatra da bi se wenim izvr{ewem povrijedio suverenitet,
bezbjednost ili javni poredak zamoqene Strane ugovornice. 

^lan 10. 
(1) Svjedok ili vje{tak, bez obzira na dr`avqanstvo, koji se po

pozivu pojavi pred sudskim organom Strane ugovornice koja
tra`i pomo}, ne podlije`e krivi~noj odgovornosti ili
pritvoru, niti mo`e biti podvrgnut bilo kakvom ograni~ewu
li~ne slobode na teritoriji te Strane ugovornice u vezi sa
bilo kojim djelom ili osudom do koje je do{lo prije wegovog
dolaska u tu Stranu ugovornicu. Svjedok ili vje{tak se ne
mo`e goniti ni pritvarati niti podlije`e izvr{ewu sudske
presude u vezi sa iskazom svjedoka ili mi{qewem vje{taka. 

(2) Imunitet iz stava (1) prestaje ukoliko je svjedok ili vje{tak
ostao na teritoriji Strane ugovornice i nakon sedam
uzastopnih dana od dana kada su ga pravosudni organi
obavijestili da wegovo prisustvo vi{e nije potrebno, a imao
je priliku da je napusti, ili kada se po wenom napu{tawu u wu
dobrovoqno vratio. 

(3) Sudski poziv svjedocima ili vje{tacima sadr`i informacije
o uslovima za nadoknadu putnih tro{kova, dnevnicama i
honorarima za vje{ta~ewe po zakonu Strane ugovornice koja
tra`i pomo}. Po zahtjevu takvog lica, sudski or gan koji tra`i
pomo} daje avans za tro{kove puta i ishrane. 

POGLAVQE II

DOKUMENTA

^lan 11. 
Po zahtjevu sudskog organa jedne Strane ugovornice, druga

Strana ugovornica dostavqa prepis uvjerewa o li~nom statusu,

^etvrtak, 22.12.2005. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str. /Str. 771
^etvrtak, 22.12.2005. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 12



Str. /Str. 772 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori ^etvrtak, 22.12.2005. 
Broj/Broj 12 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori ^etvrtak, 22.12.2005. 

ostala dokumenta u vezi sa licem i interesima dr`avqana Strane
ugovornice koja tra`i pomo}, bez prevoda i besplatno. 

^lan 12. 
(1) Dokumenta izdata i zvani~no ovjerena na teritoriji jedne

Strane ugovornice izuzimaju se od bilo kakve ovjere u
postupku pred sudskim organima druge Strane ugovornice. 

(2) Dokumenta koja izdaju zvani~ni organi jedne Strane
ugovornice imaju istu snagu javnih dokumenata na teritoriji
druge Strane ugovornice. 

POGLAVQE III

OSLOBA\AWE OD PLA]AWA OBEZBJE\EWA
(JUDICATUM SOLVI) I TRO[KOVA POSTUPKA

^lan 13. 
Od dr`avqana jedne Strane ugovornice ne zahtijeva se da

polo`e obezbje|ewe parni~nih tro{kova (Judicatum solvi) u
postupku pred sudskim organima druge Strane ugovornice samo iz
razloga {to su strani dr`avqani ili {to nemaju prebivali{te na
teritoriji te Strane ugovornice. 

^lan 14. 
Dr`avqani jedne Strane ugovornice imaju pravo da se koriste

povlasticama pravne pomo}i u pla}awu sudskih taksi i tro{kova
postupka na teritoriji druge Strane ugovornice pod istim
uslovima kao dr`avqani druge Strane ugovornice. 

Pravna pomo} iz ovog Sporazuma se pru`a na osnovu
dokumenata kojima se dokazuje li~no, porodi~no i materijalno
stawe podnosioca zahtjeva. Forma dokumenta je regulisana
zakonom Strane ugovornice u kojoj podnosilac zahtjeva ima
prebivali{te ili, ako nema prebivali{te na teritoriji nijedne
Strane ugovornice, zakonom Strane ugovornice ~iji je
dr`avqanin. 

^lan 15. 
Ako sudski or gan jedne Strane ugovornice postavi rok u kome

neko lice sa prebivali{tem na teritoriji druge Strane
ugovornice treba preduzeti neku radwu, taj rok po~iwe od dana
uru~ewa dokumenata tom licu. 

GLAVA TRE]A

PRIZNAWE I IZVR[EWE SUDSKIH ODLUKA U
GRA\ANSKIM I PRIVREDNIM STVARIMA

^lan 16. 
(1) Strane ugovornice na svojoj teritoriji priznaju i izvr{avaju

sqede}e sudske odluke donijete na teritoriji druge Strane
ugovornice u skladu s odredbama ovog Sporazuma:
a) Sudske odluke u gra|anskim i privrednim stvarima,

ukqu~uju}i odluke u vezi s tro{kovima postupka;
b) Poravnawa u gra|anskim stvarima postignuta pred sudom

ili odobrena od suda;
c) Sudske odluke u krivi~nim stvarima, ukoliko su u vezi sa

kompenzacijom. 
(2) Samo sudske odluke donesene nakon stupawa na snagu ovog

Sporazuma su predmet priznawa i izvr{ewa prema odredbama
ovog Sporazuma. 

^lan 17. 
Sudske odluke iz ~lana 16. ovog Sporazuma priznaju se i

izvr{avaju pod sqede}im uslovima:
a) da je sudska odluka kona~na i izvr{na po zakonu Strane

ugovornice u kojoj je donesena;
b) da je tu`enom propisno uru~en sudski poziv u skladu sa

zakonom Strane ugovornice u kojoj je sudska odluka
donesena;

c) da stranama u postupku nije uskra}eno pravo na odbranu i da
im je propisno uru~eno obavje{tewe da se pojave pred sudom
i data mogu}nost da budu zastupani kada sami nisu u
mogu}nosti da ulo`e zahtjev za priznawe nekog prava ili da
ulo`e prigovor;

d) da se izme|u istih strana ne vodi postupak koji je zasnovan
na istim ~iwenicama i koji ima istu svrhu:

i) koji je u toku pred sudom Strane ugovornice od koje se
tra`i priznawe i izvr{ewe a taj postupak je prvi
pokrenut, ili

ii) ~iji je ishod kona~na presuda suda Strane ugovornice
od koje se tra`i priznawe i izvr{ewe. 

e) da je sudska odluka donesena po predmetu koji ne spada pod
iskqu~ivu nadle`nost sudova Strane ugovornice od koje se
tra`i priznawe i izvr{ewe;

f) da priznawe i izvr{ewe sudske odluke nije u suprotnosti sa 
javnim poretkom Strane ugovornice od koje se tra`i
priznawe i izvr{ewe. 

^lan 18. 
(1) Molba za priznawe i izvr{ewe se podnosi direktno

nadle`nom sudu Strane ugovornice od koje se tra`i priznawe
i izvr{ewe. 

(2) Uz molbu se prila`u slede}i dokumenti:
a) potpun i ovjeren prepis sudske odluke uz potvrdu o

kona~nosti i izvr{ivosti,
b) ako je sudska odluka donesena u odsustvu jedne strane,

originale ili ovjereni prepis dokumenata koji su
neophodni da se utvrdi da li je sudski poziv propisno
uru~en strani koja je izostala,

c) ovjeren prevod molbe i dokumenata navedenih u ta~kama
(a)-(b) ovoga ~lana na jezik Strane ugovornice od koje se
tra`i da prizna i izvr{i sudsku odluku ili na engleski. 

^lan 19. 
(1) Postupak priznawa i izvr{ewa sudskih odluka reguli{e

zakon Strane ugovornice od koje se tra`i priznawe i
izvr{ewe. 

(2) Sud koji odlu~uje o priznawu i izvr{ewu ne preispituje
meritum odluke. On jedino uzima u obzir ~lanove 17. i 18. ovog
Sporazuma. 

^lan 20. 
Odredbe ovog Sporazuma o priznawu i izvr{ewu ne mogu biti

smetwa primjeni odredbi zakona Strana ugovornica o transferu
van zemqe novca i imovine koji su rezultat izvr{ewa strane
sudske odluke. 

GLAVA ^ETVRTA

ZAVR[NE ODREDBE

^lan 21. 
Ovaj Sporazum ne}e odstupati od me|unarodnih instrumenata

koji sadr`e odredbe o stvarima koje reguli{e ovaj Sporazum a u
kojima su Strane ugovornice ~lanice ili }e to postati. 

^lan 22. 
Sve smetwe koje se mogu pojaviti u vezi sa primjenom ovog

Sporazuma izme|u Strana ugovornica rje{avaju se diplomatskim
putem. 

^lan 23. 
(1) Ovaj Sporazum podlije`e ratifikaciji. Ratifikacioni

instrumenti se razmjewuju u Sarajevu/Ankari. 
(2) Ovaj Sporazum stu pa na snagu trideset dana nakon razmjene

ratifikacionih instrumenata. 
(3) Ovaj Sporazum ostaje na snazi neodre|eno vrijeme. 
(4) Svaka Strana ugovornica mo`e otkazati sporazum u pisanoj

formi. U tom slu~aju Sporazum ostaje na snazi u trajawu od
dvanaest mjeseci od dana kada druga Strana ugovornica primi
obavje{tewe o otkazu Sporazuma. 
U potvrdu ~ega su opunomo}eni predstavnici dviju Strana

ugovornica potpisali ovaj Sporazum. 
Sa~iweno u Sarajevu dana 16. 02. 2005. godine u po dva primjerka 

svaki na srpskom, bosanskom, hrvatskom, turskom i engleskom
jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako autenti~ni. U slu~aju
neslagawa u tuma~ewu prednost ima engleski tekst. 

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar pravde
Slobodan Kova~

Za Republiku Tursku
dr`avni ministar pravde

Be{ir Atalay



^lan 3. 

Ova Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom objavqivawa. 

Broj 01-011-1482-12/05
26. oktobra 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Ivo Miro Jovi}, s. r. 

121
Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 81. sjednici, odr`anoj 26. oktobra 2005. 
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O SARADNJI U OBLASTI TURIZMA IZME\U VIJE]A MINISTARA
BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE TURSKE

^lan 1. 

Ratificira se Sporazum o saradnji u oblasti turizma izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Turske, potpisan u
Ankari 24. novembra 2004. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom, turskom i engleskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti
Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu odluke PS BiH broj 220/05. od 5. oktobra 2005. godine. 

^lan 2. 

Tekst Ugovora glasi:

SPORAZUM
O SARADNJI U OBLASTI TURIZMA IZME\U VIJE]A

MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE
REPUBLIKE TURSKE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Turske (u daljnjem tekstu: "Strane")

Imaju}i u vidu postoje}e prijateljske veze izme|u dvije
zemlje,

Uzimaju}i u obzir preporuke me|unarodne Konferencije
Ujedinjenih naroda o turizmu i putovanju odr`ane u Rimu 1963. i 
kona~ni akt Konferencije o sigurnosti i saradnji u Evropi,
potpisan u Helsinkiju 1. augusta 1975.,

Dogovorile su se kako slijedi:

^lan 1. 
Strane }e preduzeti neophodne mjere za razvoj i ja~anje

turisti~kih odnosa izme|u dvije zemlje. U tu svrhu, one }e
podsticati saradnju i aktivnosti odnosnih turisti~kih institucija i
udru`enja u svojim zemljama. 

^lan 2. 
Strane }e pru`ati pomo} svojim relevantnim organima i

institucijama s ciljem osiguranja i podsticanja aktivnosti i
razmjene na polju infrastrukturne izgradnje, ugovornih usluga,
zajedni~kih inicijativa i ulaganja kao i reorganizacionih procesa
u sektoru turizma. 

^lan 3. 
S ciljem ja~anja turizma izme|u njihovih zemalja, Strane }e

podsticati zajedni~ku organizaciju kongresa, seminara kao i
sajmova, festivala, izlo`bi i sedmica kulture izme|u obje zemlje. 

^lan 4. 
Strane }e ispitati mogu}nosti zajedni~ke saradnje za

investiranje u sektor turizma, te }e u tu svrhu, razmjenjivati
stru~no znanje i dostavljati jedna drugoj inicijative za investicije
predvi|ene njihovim nacionalnim zakonodavstvom, kao i
mogu}nosti za investicije koje postoje u svakoj od dvije zemlje.

One }e tako|er podsticati aktivnosti privatnog sektora vezano za
mogu}nosti investiranja u svaku zemlju. 

^lan 5. 
Strane }e podsticati razmjenu eksperata i iskustava, leg is la -

tive, turisti~kih publikacija, istra`iva~kog materijala, statisti~kih
podataka i drugih osnovnih informacija na polju turizma. 

^lan 6. 
Strane }e, posredstvom njihovih nacionalnih uprava za

turizam i turisti~kih organizacija, razmatrati mogu}nosti za
tehni~ku saradnju na polju turisti~ke obuke, posebno za
slu`benike anga`ovane u sektoru turizma. 

^lan 7. 
U svrhu provo|enja ovog Sporazuma, Strane su saglasne

sla`u da osnuju Zajedni~ku komisiju za turizam. 
Sastanci Komisije odr`avat }e se svake dvije godine

naizmjeni~no u svakoj zemlji u vrijeme koje su dogovorile obje
Strane putem diplomatskih kanala. Ukoliko je potrebno, po
zajedni~kom dogovoru, Komisija se mo`e sastati ranije. 

^lan 8. 
Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu na da tum na koji su obje

Strane obavijestile jedna drugu putem diplomatskih kanala o
izvr{enju zakonskih formalnosti zahtijevanih u svakoj od
zemalja za stupanje na snagu Sporazuma. 

Ovaj Sporazum }e ostati na snazi pet (5) godina i nakon toga
bit }e automatski produ`en za dodatni petogodi{nji pe riod osim
ako ne bude otkazan obavje{tenjem bilo koje od Strana, putem
diplomatskih kanala, o njenoj namjeri da ga raskine najmanje
{est (6) mjeseci prije isteka svakog perioda. 

Sa~injeno u Ankari, 24. 11. 2004. godine, u dva originalna
primjerka, na bosanskom, hrvatskom, srpskom, turskom i
engleskom jeziku, pri ~emu su svi jednako autenti~ni. U slu~aju
razlike u tuma~enju, bit }e mjerodavan engleski tekst. 

Za Vije}e ministara 
Bosne i Hercegovine 

ministar vanjske trgovine i
ekonomskih odnosa

Dragan Doko

Za Vladu 
Republike Turske
dr`avni ministar

Be{ir Atalay

^lan 3. 

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja. 

Broj 01-011-1482-7/05
26. oktobra 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Ivo Miro Jovi}, s. r. 

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 81. sjednici, odr`anoj 26. listopada
2005. godine, donijelo

^etvrtak, 22.12.2005. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str. /Str. 773
^etvrtak, 22.12.2005. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 12
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ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O SURADNJI U OBLASTI TURIZMA IZME\U VIJE]A MINISTARA
BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE TURSKE

^lanak 1. 

Ratificira se Sporazum o suradnji u oblasti turizma izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Turske, potpisan u
Ankari 24. studenoga 2004. godine na hrvatskome, bosanskom, srpskom, turskom i engleskome jeziku, po dobivenoj suglasnosti
Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine, temeljem odluke PS BiH broj 220/05 od 5. listopada 2005. godine. 

^lanak 2. 

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
O SURADNJI U OBLASTI TURIZMA IZME\U VIJE]A

MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE
REPUBLIKE TURSKE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Turske (u daljnjem tekstu: "Stranke")

Imaju}i u vidu postoje}e prijateljske veze izme|u dvije
zemlje,

Uzimaju}i u obzir preporuke me|unarodne Konferencije
Ujedinjenih naroda o turizmu i putovanju odr`ane u Rimu 1963. i 
kona~ni akt Konferencije o sigurnosti i suradnji u Europi,
potpisan u Helsinkiju 1. kolovoza 1975.,

Dogovorile su se kako slijedi:
^lanak 1. 

Stranke }e poduzeti neophodne mjere za razvitak i ja~anje
turisti~kih odnosa izme|u dvije zemlje. U tu svrhu one }e poticati 
suradnju i aktivnosti odnosnih turisti~kih institucija i udruga u
svojim zemljama. 

^lanak 2. 
Stranke }e pru`ati svojim relevantnim tijelima i institucijama 

s ciljem osiguranja i poticanja aktivnosti i razmjene na polju
infrastrukturne izgradnje, ugovornih usluga, zajedni~kih
inicijativa i ulaganja kao i reorganizacijskih procesa u sektoru
turizma. 

^lanak 3. 
S ciljem ja~anja turizma izme|u njihovih zemalja, Stranke }e 

poticati zajedni~ku organizaciju kongresa, seminara kao i
sajmova, festivala, izlo`bi i tjedana kulture izme|u obje zemlje. 

^lanak 4. 
Stranke }e ispitati mogu}nosti zajedni~ke suradnje za

investiranje u sektor turizma, te }e u tu svrhu, razmjenjivati
stru~no znanje i dostavljati jedna drugoj inicijative za investicije
predvi|ene njihovim nacionalnim zakonodavstvom, kao i
mogu}nosti za investicije koje postoje u svakoj od dvije zemlje.
One }e tako|er poticati aktivnosti privatnog sektora vezano za
mogu}nosti investiranja u svaku zemlju. 

^lanak 5. 
Stranke }e poticati razmjenu eksperata i iskustava, leg is la -

tive, turisti~kih publikacija, istra`iva~kog materijala, statisti~kih
podataka i drugih temeljnih informacija na polju turizma. 

^lanak 6. 
Stranke }e, posredstvom njihovih nacionalnih uprava za

turizam i turisti~kih organizacija, razmatrati mogu}nosti za
tehni~ku suradnju na polju turisti~ke obuke, posebno za
slu`benike anga`irane u sektoru turizma. 

^lanak 7. 
U svrhu provedbe ovog Sporazuma, Stranke su suglasne da

utemelje Zajedni~ko povjerenstvo za turizam. 
Sastanci Povjerenstva odr`avat }e se svake dvije godine

naizmjeni~no u svakoj zemlji u vrijeme koje su dogovorile obje
Stranke putem diplomatskih kanala. Ukoliko je potrebito, po
zajedni~kom dogovoru, Povjerenstvo se mo`e sastati ranije. 

^lanak 8. 
Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu na da tum na koji su obje

Stranke obavijestile jedna drugu putem diplomatskih kanala o
izvr{enju zakonskih formalnosti zahtijevanih u svakoj od
zemalja za stupanje na snagu Sporazuma. 

Ovaj Sporazum }e ostati na snazi pet (5) godina i nakon toga
bit }e automatski produ`en za dodatno petogodi{nje razdoblje
osim ako ne bude otkazan obavje{tenjem bilo koje od Stranaka,
putem diplomatskih kanala, o njenoj namjeri da ga raskine
najmanje {est (6) mjeseci prije isteka svakog razdoblja. 

Na~injeno u Ankari, dana 24. 11. 2004. godine, u dva izvorna 
primjerka, na bosanskom, hrvatskom, srpskom, turskom i
engleskom jeziku, pri ~emu su svi jednako vjerodostojni. U
slu~aju razlike u tuma~enju, bit }e mjerodavan engleski tekst. 

Za Vije}e ministara 
Bosne i Hercegovine 

ministar vanjske trgovine i
ekonomskih odnosa

Dragan Doko

Za Vladu 
Republike Turske
dr`avni ministar

Be{ir Atalay

^lanak 3. 

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom objave. 
Broj 01-011-1482-7/05

26. listopada 2005. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
Ivo Miro Jovi}, v. r. 

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 81. sjednici, odr`anoj 26. oktobra 2005.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O SARADWI U OBLASTI TURIZMA IZME\U SAVJETA MINISTARA
BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE TURSKE

^lan 1. 

Ratifikuje se Sporazum o saradwi u oblasti turizma izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Turske, potpisan u
Ankari 24. novembra 2004. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom, turskom i engleskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne
skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu odluke PS BiH broj 220/05. od 5. oktobra 2005. godine. 



^lan 2. 

Tekst Ugovora glasi:

SPORAZUM

O SARADWI U OBLASTI TURIZMA IZME\U SAVJETA 
MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE TURSKE
Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike

Turske (u daqwem tekstu: "Strane")
Imaju}i u vidu postoje}e prijateqske veze izme|u dvije zemqe,
Uzimaju}i u obzir preporuke me|unarodne Konferencije

Ujediwenih nacija o turizmu i putovawu odr`ane u Rimu 1963. i
kona~ni akt Konferencije o bezbjednosti i saradwi u Evropi,
potpisan u Helsinkiju 1. avgusta 1975.,

Dogovorile su se kako slijedi:

^lan 1. 
Strane }e preduzeti neophodne mjere za razvoj i ja~awe

turisti~kih odnosa izme|u dvije zemqe. U tu svrhu, one }e
podsticati saradwu i aktivnosti odnosnih turisti~kih
institucija i udru`ewa u svojim zemqama. 

^lan 2. 
Strane }e pru`ati pomo} svojim relevantnim organima i

institucijama s ciqem osigurawa i podsticawa aktivnosti i
razmjene na poqu infrastrukturne izgradwe, ugovornih usluga,
zajedni~kih inicijativa i ulagawa kao i reorganizacionih
procesa u sektoru turizma. 

^lan 3. 
S ciqem ja~awa turizma izme|u wihovih zemaqa, Strane }e

podsticati zajedni~ku organizaciju kongresa, seminara kao i
sajmova, festivala, izlo`bi i sedmica kulture izme|u obje zemqe. 

^lan 4. 
Strane }e ispitati mogu}nosti zajedni~ke saradwe za

investirawe u sektor turizma, te }e u tu svrhu, razmjewivati
stru~no znawe i dostavqati jedna drugoj inicijative za
investicije predvi|ene wihovim nacionalnim zakonodavstvom,
kao i mogu}nosti za investicije koje postoje u svakoj od dvije
zemqe. One }e tako|e podsticati aktivnosti privatnog sektora
vezano za mogu}nosti investirawa u svaku zemqu. 

^lan 5. 
Strane }e podsticati razmjenu eksperata i iskustava, leg is la -

tive, turisti~kih publikacija, istra`iva~kog materijala,
statisti~kih podataka i drugih osnovnih informacija na poqu
turizma. 

^lan 6. 
Strane }e, posredstvom wihovih nacionalnih uprava za

turizam i turisti~kih organizacija, razmatrati mogu}nosti za
tehni~ku saradwu na poqu turisti~ke obuke, posebno za
slu`benike anga`ovane u sektoru turizma. 

^lan 7. 
U svrhu provo|ewa ovog Sporazuma, Strane su saglasne sla`u

da osnuju Zajedni~ku komisiju za turizam. 
Sastanci Komisije odr`ava}e se svake dvije godine

naizmjeni~no u svakoj zemqi u vrijeme koje su dogovorile obje
Strane putem diplomatskih kanala. Ukoliko je potrebno, po
zajedni~kom dogovoru, Komisija se mo`e sastati ranije. 

^lan 8. 
Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu na da tum na koji su obje

Strane obavijestile jedna drugu putem diplomatskih kanala o
izvr{ewu zakonskih formalnosti zahtijevanih u svakoj od zemaqa
za stupawe na snagu Sporazuma. 

Ovaj Sporazum }e ostati na snazi pet (5) godina i nakon toga
bi}e automatski produ`en za dodatni petogodi{wi pe riod osim
ako ne bude otkazan obavje{tewem bilo koje od Strana, putem
diplomatskih kanala, o wenoj namjeri da ga raskine najmawe {est
(6) mjeseci prije isteka svakog perioda. 

Sa~iweno u Ankari, 24. 11. 2004. godine, u dva originalna
primjerka, na bosanskom, hrvatskom, srpskom, turskom i engleskom
jeziku, pri ~emu su svi jednako autenti~ni. U slu~aju razlike u
tuma~ewu, bi}e mjerodavan engleski tekst. 

Za Savjet ministara 
Bosne i Hercegovine 

ministar vawske trgovine i
ekonomskih odnosa

Dragan Doko

Za Vladu 
Republike Turske
dr`avni ministar

Be{ir Atalay

^lan 3. 

Ova Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom objavqivawa. 

Broj 01-011-1482-7/05
26. oktobra 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Ivo Miro Jovi}, s. r. 

122
Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS BiH broj 
244/05, od 28. novembra 2005. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 24. hitnoj sjednici, odr`anoj 20. decembra 2005.
godine, donijelo je 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI DOPUNSKOG UGOVORA O KREDITU IZME\U EVROPSKE ZAJEDNICE, BOSNE I
HERCEGOVINE I CENTRALNE BANKE BOSNE I HERCEGOVINE

^lan 1. 

Ratificira se Dodatni ugovor o kreditu izme|u Evropske zajednice, Bosne i Hercegovine i Centralne banke Bosne i Hercegovine,
potpisan u Sarajevu, 25. maja 2005. godine na engleskom jeziku. 

^lan 2. 

Tekst Dopunskog ugovora u prijevodu glasi:

^etvrtak, 22.12.2005. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str. /Str. 775
^etvrtak, 22.12.2005. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 12
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DOPUNSKI UGOVOR
O KREDITU

izme|u
EVROPSKE ZAJEDNICE

kao Kreditora
BOSNE I HERCEGOVINE

kao Korisnika kredita
I 

CENTRALNE BANKE BOSNE I HERCEGOVINE
kao Zastupnika Korisnika kredita
Druga tran{a EUR 10.000.000,00

25. maj 2005. godine
Ovaj Dopunski ugovor o kreditu se zaklju~uje izme|u
Evropske zajednice, u daljnjem tekstu tako|er pod nazivom

"EC", ili "Kreditor", koju predstavlja Komisija Evropskih
zajednica, u daljnjem tekstu "Komisija", u ime koje postupa g.
Joaquin ALMUNIA, ~lan Komisije;

i
Bosne i Hercegovine, u daljnjem tekstu "Korisnik kredita",

koju zastupa Ljerka Mari}, ministrica finansija i trezora Bosne i
Hercegovine

te
Centralne banke Bosne i Hercegovine, koja postupa kao

Zastupnik u ime Korisnika kredita, u daljnjem tekstu "Zastup-
nik", a koju predstavlja Kemal Kozari}, guverner. 

Preambula
S obzirom na to da su organi Korisnika kredita zahtijevali

finansijsku pomo} od EC;
S obzirom na to da je Vije}e Evropske unije, u daljnjem

tekstu "Vije}e", svojom odlukom od 5. 11. 2002. (2002/883/EC),
u daljnjem tekstu "Odluka", kojom se pru`a daljnja
makrofinansijska pomo} Bosni i Hercegovini, u cilju
osiguravanja odr`ive platno-bilansne situacije i osiguravanja
rezervne pozicije zemlje, odlu~ilo da se Korisniku kredita na
raspolaganje stavi kredit u maksimalnom iznosu glavnice od
EUR 20 miliona;

S obzirom na to da su Kreditor, Korisnik kredita i Centralna
banka Bosne i Hercegovine 27. 12. 2002. potpisali Mem o ran dum 
o razumijevanju ("Mem o ran dum");

S obzirom na to da su Kreditor, Korisnik kredita i Centralna
banka Bosne i Hercegovine 25. 07. 2003. potpisali Dopunski
mem o ran dum o razumijevanju o uvjetima ekonomske politike
("Dopunski mem o ran dum") te Ugovor o kreditu ("Ugovor"), u
okviru koga je Kreditor imao namjeru Korisniku kredita na
raspolaganje staviti kredit u iznosu do EUR 20 miliona glavnice,
u najmanje dvije tran{e;

S obzirom na to da je Supsidijarni ugovor o kreditu izme|u
Bosne i Hercegovine i Federacije Bosne i Hercegovine kao
Subkorisnika kredita potpisan 25. 07. 2003. godine;

S obzirom na to da je Supsidijarni ugovor o kreditu izme|u
Bosne i Hercegovine i Republike Srpske kao Subkorisnika
kredita potpisan 25. 07. 2003. godine;

S obzirom na to da je Prva tran{a od EUR 10 miliona ("Prva
tran{a") ispla}ena Korisniku kredita 16. 01. 2004, u skladu s
~lanom 1. Ugovora; 

S obzirom na to da se dva Dopunska ugovora o kreditu
odnose na Prvu tran{u;

S obzirom na to da je Vije}e, svojom Odlukom 2004/861/EC
od 07. 12. 2004. odlu~ilo produ`iti raspolo`ivost pomo}i do 30.
06. 2005. godine;

S obzirom na to da se druga tran{a kredita ("Druga tran{a")
treba isplatiti u skladu s ~lanom 1. Ugovora, uz Mem o ran dum i
Dopunski mem o ran dum kao priloge ovog Dodatnog ugovora o
kreditu, i s obzirom da se u Dopunskom memorandumu
predvi|aju uvjeti neophodni za isplatu Druge tran{e;

S obzirom na to da }e se dva Dopunska ugovora o kreditu
odnositi na Drugu tran{u;

S obzirom na to da Evropska zajednica, u sprovedbi Druge
tran{e, treba da u ime EC, nakon sporazuma s Korisnikom kredita 
o osnovnim finansijskim uvjetima ({to zna~i, npr. Kamatnu
stopu; pribli`an iznos neto sredstava; ro~nost), emitira paket
obveznica u ukupnom iznosu glavnice od EUR 10 miliona ili
drugih odgovaraju}ih finansijskih transakcija od kojih }e se

sredstva dalje plasirati kao kreditna sredstva Korisniku kredita i
stavljati na raspolaganje Zastupniku na da tum kad ih primi
Komisija ("Da tum pla}anja"), i s obzirom da }e Korisnik kredita
ulo`iti svoje krajnje napore da obezbijedi, po svojoj vlastitoj
procjeni, najbolje raspolo`ive tr`i{ne uvjete za spomenute
finansijske transakcije;

S obzirom na to da }e se na svaki ugovor koji se odnosi na
gore spomenutu emisiju obveznica ili bilo kojih drugih
odgovaraju}ih transakcija, u daljnjem tekstu: "Ugovori o
pozajmicama", dodavati kao aneksi nakon potpisivanja svakoga
na ovaj Dopunski ugovor o kreditu i da }e predstavljati integralni
dio njega kako je predvi|eno u daljnjem tekstu,

Stoga su sada ugovorne strane suglasne o sljede}em:

^lan 1 - Iznos Druge tran{e kredita 
(1) Kreditor je suglasan da da na raspolaganje Korisniku kredita,

a Korisnik kredita tra`i da uzajmi Drugu tran{u od EUR 10
miliona, u skladu s uvjetima definiranim u Odluci, u ovom
Dopunskom ugovoru o kreditu, u Ugovoru, u Memoran-
dumu, i u Dopunskom memorandumu, te pod istim uvjetima
koji su se primjenjivali na Prvu tran{u obezbije|enu po ~lanu
1. Ugovora, osim {to uvjeti mogu varirati u naknadnim
Ugovorima o pozajmicama. 

(2) Kreditor, Korisnik kredita i Zastupnik ovim potvr|uju svoju
suglasnost na uvjete Ugovora, uklju~uju}i i sve ugovore o
pozajmicama, u odnosu na Prvu tran{u i Drugu tran{u.
Korisnik kredita i Zastupnik u okviru ovog Dopunskog
ugovora o kreditu potvr|uju da u potpunosti preuzimaju sva
prava i obaveze Korisnika kredita i Zastupnika po ovom
Ugovoru. 

^lan 2 - Neto sredstva i preduvjeti za Drugu tran{u 
1. Preduvjeti kako su ustanovljeni po ~lanu 2, paragraf 3 (1),

(2), (3) i (4) u Ugovoru, za prijenos neto sredstava, se u
potpunosti odnose na Drugu tran{u. Da bi se izbjegla sumnja, 
za ref er ence na Ugovor se uzima da su dodatne na ovaj
Dopunski ugovor o kreditu. 

2. Pravna mi{ljenja koja se trebaju obezbijediti u skladu s
~lanom 2, paragraf 3 (2) Ugovora, Komisija }e primiti
najmanje dva luksembur{ka radna dana prije datuma na koji
EC namjerava u}i u prvu finansijsku transakciju za Drugu
tran{u, i taj da tum }e se saop}iti Korisniku kredita unaprijed.
Ta pravna mi{ljenja }e nositi da tum najranije dana stupanja
na snagu ovog Dopunskog ugovora o kreditu, kako je
definisano u njegovom ~lanu 7, a najkasnije dva
luksembur{ka radna dana prije datuma na koji EC namjerava
u}i u finansijske transakcije, i u njima }e biti re~eno da je, po
zakonima, propisima i pravno obavezuju}im odlukama
trenutno primjenjivima u zemlji Korisnika kredita, Korisnik
kredita po potpisivanju ovog Dopunskog ugovora o kreditu
od strane Ljerke Mari}, ministrice finansija i trezora Bosne i
Hercegovine, valjano i neopozivo posve}en ka ispunjavanju
svojih obaveza u okviru Dopunskog ugovora o kreditu i
Ugovora. 

3. Neto sredstva Kredita kako su definirana u ~lanu 2, paragraf
1, Ugovora, bit }e prenesena na datum pla}anja na bankovni
ra~un (SWIFT kod CBBSBA22), br. 935 9621 0000 u
Deutche Bank AG Frank furt (SWIFT kod DEUTDEFF) s
narednim detaljima: Korisnik je Ministarstvo finansija i
trezora Bosne i Hercegovine; ra~uni kod Centralne banke
Bosne i Hercegovine: 049143 - Kredit Evropske unije za
makrofinansijsku pomo}, ili na drugi sli~an euro-ra~un, kako 
Zastupnik bude obavijestio Kreditora u pismenoj formi,
najmanje 6 radnih dana prije datuma pla}anja. 

^lan 3 - Pla}anja
Korisnik }e otpla}ivati iznos glavnice Druge tran{e, u iznosu

od EUR 10 miliona, skupa s kamatom i drugim prispjelim
iznosima na da tum i pod uvjetima utvr|enim u ugovorima o
pozajmici. 

^lan 4 - Razno 
Ovaj Dopunski ugovor o kreditu predstavlja dio Ugovora, i

onoliko koliko je relevantno, svi uvjeti Ugovora, Memoranduma
i Dopunskog memoranduma se primjenjuju na Dopunski ugovor
o kreditu, a osobito }e svi ugovori vezani za emisije dionica ili
sve druge odgovaraju}e finansijske transakcije u odnosu na ovaj
Dopunski ugovor o kreditu biti dati kao aneksi ovom
Dopunskom ugovoru o kreditu i predstavljat }e njegov integralni



dio, te }e biti tretirani kao Ugovori o pozajmici, kako su oni
definirani u Ugovoru. 

^lan 5 - Izmjene i dopune Ugovora 

Izmjene i dopune Ugovora }e se obavljati na sljede}i na~in: 

a) Dodaje se novi ~lan 6a:
"^lan 6a - Mjere vezane za inspekcije, prevenciju prevare i
reviziju 

1. Komisija, koju predstavljaju njeni vlastiti zastupnici, ili
njeni propisno odre|eni eksperti, ima pravo da obavlja
operativne procjene administrativnih procedura i
finansijskih protoka Korisnika kredita i Zastupnika koji se 
odnose na upravljanje makrofinansijskom pomo}u EC. 

2. Komisija, uklju~uju}i Evropski ured za borbu protiv
prevare, te Evropski revizorski sud, imaju pravo da {alju
svoje vlastite zastupnike ili propisno ovla{tene
predstavnike da sprovode sve tehni~ke i finansijske
kontrole i revizije koje oni smatraju za potrebno u odnosu
na upravljanje ovom pomo}i tokom cijelog roka trajanja
Kredita. 

3. Korisnik kredita i Zastupnik }e dostaviti sve informacije i
dokumente koji mogu biti zahtijevani u svrhu takvih
procjena, kontrola ili revizija, i poduzeti sve odgovaraju}e 
mjere u cilju olak{avanja rada osoba kojima je nalo`eno
da ih sprovedu. Korisnik kredita i Zastupnik preuzimaju
na sebe da }e licima navedenim u paragrafima (1) i (2) dati 
pristupa mjestima i prostorijama gdje se dr`e relevantne
informacije i dokumenti. 

4. Korisnik kredita i Zastupnik }e osigurati istragu i
zadovoljavaju}e postupanje sa eventualno sumnjivim i
stvarnim slu~ajevima prevare, korupcije ili bilo koje
druge ilegalne aktivnosti u odnosu na upravljanje
makrofinansijskom pomo}u EC, a koje bi {tetile
finansijskim interesima EC. O svim takvim slu~ajevima
kao i o mjerama u vezi s tim poduzetim od strane
nacionalnih organa }e se Komisija izvijestiti bez
odlaganja. "

b) u ~lanu 7, paragraf 1, nakon ta~ke (c) unijet }e se ta~ka (cc):

"cc) ustanovljeno je da su se u vezi s ovim Kreditom,
Korisnik kredita ili Zastupnik anga`irali na bilo kom aktu
prevare ili korupcije ili na bilo kojoj drugoj ilegalnoj
aktivnosti a koja bi {tetila finansijskim interesima EC; ili"

c) ^lan 7, paragraf 3, glasit }e na sljede}i na~in:

"Korisnik kredita }e naknaditi Kreditoru sve tro{kove,
izdatke, provizije i gubitak kamate koje nastane i koje budu
plative od strane EC kao posljedica ranije otplatu bilo koje
Tran{e u sklopu ovog ~lana 7. Gubitak kamate predstavlja
razliku izme|u kamatne stope Kredita i kamate koju primi
EC od reinvestiranja iznosa ranije otpla}enih, za pe riod
izme|u datuma ranije otplate i datuma na koji finansijska
transakcija dospijeva ili se mo`e okon~ati u skladu s uvjetima 
Ugovora o pozajmici. "

d) ^lan 10, paragraf 2, prvi paragraf, glasit }e na sljede}i na~in:

"Strane na sebe poduzimaju da }e predati, u skladu s ~lanom
238. Sporazuma kojim se ustanovljuje Evropska zajednica (u 
daljnjem tekstu: "Sporazum o EC"), svaki spor koji
eventualno mo`e proiza}i u vezi s legalno{}u, valjano{}u,
tuma~enjem i izvr{enjem ovog Ugovora, na isklju~ivu
jurisdikciju i arbitra`u Prvostepenog suda Evropskih
zajednica ("CFI"), s pravom `albe Sudu pravde Evropskih
zajednica ("ECJ"), kako je navedeno u ~lanu 225. Sporazuma 
o EC. "

^lan 6 - Obavijesti 

Sve obavijesti u odnosu na Ugovor i Dopunski ugovor o
kreditu bit }e valjano dostavljene u pismenoj formi i slat }e se na:

Za EC:
Com mis sion of the Eu ro pean
Com mu ni ties
Di rec tor ate Gen eral Eco nomic and
Fi nan cial Af fairs
Di rec tor ate fi nan cial op er a tions,
programme man age ment and li ai son
with the EIB Group
Bor row ing, Lend ing and Joint Ven ture
Programmes
Cen tre A. Wagner
L-2920 Lux em bourg
Tel: (352) 4301 33150
Faks: (352) 4301 36599

Za Korisnika kredita:
Ljerka Mari}
Ministrica finansija i trezora Bosne i
Hercegovine
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Tel: (387) 33205345
Faks: (387) 33471822

Za Zastupnika: 
Kemal Kozari}
Guverner
Centralna banka Bosne i Hercegovine
Mar{ala Tita 25
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Tel: (387) 33278100
Faks: (387) 33278299

Obavijesti za Korisnika kredita i za Zastupnika tako|er se
mogu valjano dostavljati u pismenoj formi, slanjem na:

Stalna misija Bosne i Hercegovine
u Evropskoj uniji
Rue Paul Lauters 9
B-1050 Brussels
Tel: (32 2) 644 20 08
Faks: (32 2) 644 16 98 

Sve obavijesti koje dostavi Zastupnik smatrat }e se da su pre -
date za i u ime Korisnika kredita, a Korisnik }e njima biti
obavezan kao da ih je on sam dostavio. 

Sve obavijesti dostavljat }e se preporu~enom po{tom, ako je
prakti~no. Ina~e, i u slu~aju hitnosti, one se mogu dostavljati
telefaksom, Swiftom ili ru~no dostavljenim dopisom na gornje
adrese, te potvr|ene preporu~enom po{tom, ako je prakti~no. 

Svi dokumenti, informacije i materijali koji se trebaju
dostaviti u okviru ovog Dopunskog ugovora o kreditu bit }e na
engleskom jeziku ili na jeziku zemlje Korisnika kredita, uz
ovjereni prijevod na engleski jezik, pod uvjetom, u ovom drugom 
slu~aju, da }e prijevod na engleski jezik imati prednost u
tuma~enju u slu~aju neslaganja. 

^lan 7 - Stupanje na snagu 
Po potpisivanju, ovaj Dopunski ugovor o kreditu }e stupiti na 

snagu na da tum na koji Kreditor primi slu`benu obavijest od
strane Korisnika kredita da su ispunjeni svi ustavni i pravni
zahtjevi za stupanje na snagu ovog Dopunskog ugovora o
kreditu, kao i valjana i neopoziva posve}enost Korisnika kredita
na sve obaveze u sklopu Dopunskog ugovora o kreditu i
Ugovora. 

Do stupanja na snagu ovog Dopunskog ugovora o kreditu
do}i }e najkasnije za {est mjeseci od potpisivanja ovog
Dopunskog ugovora o kreditu. Ako on do tog datuma ne stupi na
snagu, strane ovog Dopunskog ugovora o kreditu ne}e vi{e njime 
biti obavezane. 

^lan 8 - Aneksi 
Naredni aneksi su dati u prilogu i ~ine integralni dio ovog

Dopunskog ugovora o kreditu: 
Aneks 1: Ugovori o pozajmicama
Aneks 2: Dopunski mem o ran dum o razumijevanju 

^etvrtak, 22.12.2005. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str. /Str. 777
^etvrtak, 22.12.2005. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 12
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Ovaj Dopunski ugovor o kreditu }e svaka strana potpisati u
~etiri originala na engleskom jeziku, i svaki od njih }e
predstavljati originalni in stru ment. 

Zaklju~eno 25. maja 2005. godine

BOSNA I HERCEGOVINA
kao Korisnik kredita

EVROPSKA ZAJEDNICA
koju predstavlja

KOMISIJA
EVROPSKIH ZAJEDNICA

Ovla{teno lice:
- potpis i pe~at -

Ministrica finansija i trezora
Ljerka Mari}

Ovla{teno lice:
 - potpis -

^lan Komisije
Joaquin ALMUNIA

CENTRALNA BANKA
BOSNE I HERCEGOVINE

kao Zastupnik
- potpis - 

Kemal Kozari}
Guverner

Centralna banka
Bosne i Hercegovine

Br. 01-311/05
11. maja 2005. godine

Sarajevo

ANEKS 1 - Ugovori o pozajmici 
Ugovori o pozajmici koji se odnose na sredstva finansiranja

Druge tran{e, po njihovom potpisivanju, u skladu s ~lanom 9,
paragraf 2. Ugovora, bit }e ovdje dati kao aneksi. 

ANEKS 2 - Dopunski mem o ran dum o razumijevanju 

^lan 3. 

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-011-1780-5/05
20. decembra 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Ivo Miro Jovi}, s. r. 

Temeljem ~lankaa V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS BiH
broj 244/05, od 28. studenoga 2005. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 24. ̀ urnoj sjednici, odr`anoj 20. prosinca 2005. 
godine, donijelo 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI DOPUNSKOG UGOVORA O KREDITU IZME\U EUROPSKE ZAJEDNICE, BOSNE I
HERCEGOVINE I CENTRALNE BANKE BOSNE I HERCEGOVINE

^lanak 1. 

Ratificira se Dodatni ugovor o kreditu izme|u Europske zajednice, Bosne i Hercegovine i Centralne banke Bosne i Hercegovine,
potpisan u Sarajevu, 25. svibnja 2005. godine na engleskom jeziku. 

^lanak 2. 

Tekst Dopunskog ugovora u prijevodu glasi:

DOPUNSKI UGOVOR
O KREDITU

izme|u
EUROPSKE ZAJEDNICE

kao Kreditora
BOSNE I HERCEGOVINE

kao Korisnika kredita
I 

CENTRALNE BANKE BOSNE I HERCEGOVINE
kao Zastupnika Korisnika kredita
Druga tran{a EUR 10.000.000,00

25. svibanj 2005. godine
Ovaj Dopunski ugovor o kreditu se zaklju~uje izme|u
Europske zajednice, u daljnjem tekstu tako|er pod nazivom

"EC", ili "Kreditor", koju predstavlja Povjerenstvo Europskih
zajednica, u daljnjem tekstu "Povjerenstvo", u ime koje postupa
g. Joaquin ALMUNIA, ~lan Povjerenstva;

i
Bosne i Hercegovine, u daljnjem tekstu "Korisnik kredita",

koju zastupa Ljerka Mari}, ministrica financija i trezora Bosne i
Hercegovine

te
Centralne banke Bosne i Hercegovine, koja postupa kao

Zastupnik u ime Korisnika kredita, u daljnjem tekstu "Zastup-
nik", a koju predstavlja Kemal Kozari}, guverner. 

Preambula
Obzirom na to da su organi Korisnika kredita zahtijevali

financijsku pomo} od EC;
Obzirom na to da je Vije}e Europske unije, u daljnjem tekstu

"Vije}e", svojom odlukom od 5. 11. 2002. (2002/883/EC), u
daljnjem tekstu "Odluka", kojom se pru`a daljnja
makrofinancijska pomo} Bosni i Hercegovini, u cilju
osiguravanja odr`ive platno-bilansne situacije i osiguravanja
pozicije pri~uva zemlje, odlu~ilo da se Korisniku kredita na



raspolaganje stavi kredit u maksimalnom iznosu glavnice od
EUR 20 milijuna;

Obzirom na to da su Kreditor, Korisnik kredita i Centralna
banka Bosne i Hercegovine 27. 12. 2002. potpisali Mem o ran dum 
o razumijevanju ("Mem o ran dum");

Obzirom na to da su Kreditor, Korisnik kredita i Centralna
banka Bosne i Hercegovine 25. 07. 2003. potpisali Dopunski
mem o ran dum o razumijevanju o uvjetima ekonomske politike
("Dopunski mem o ran dum") te Ugovor o kreditu ("Ugovor"), u
okviru koga je Kreditor imao namjeru Korisniku kredita na
raspolaganje staviti kredit u iznosu do EUR 20 milijuna glavnice, 
u najmanje dvije tran{e;

Obzirom na to da je Supsidijarni ugovor o kreditu izme|u
Bosne i Hercegovine i Federacije Bosne i Hercegovine kao
Subkorisnika kredita potpisan 25. 07. 2003. godine;

Obzirom na to da je Supsidijarni ugovor o kreditu izme|u
Bosne i Hercegovine i Republike Srpske kao Subkorisnika
kredita potpisan 25. 07. 2003. godine;

Obzirom na to da je Prva tran{a od EUR 10 milijuna ("Prva
tran{a") ispla}ena Korisniku kredita 16. 01. 2004, sukladno
~lanku 1. Ugovora; 

Obzirom na to da se dva dopunska ugovora o kreditu odnose
na Prvu tran{u;

Obzirom na to da je Vije}e, svojom Odlukom 2004/861/EC
od 07. 12. 2004. odlu~ilo produ`iti raspolo`ivost pomo}i do 30.
06. 2005. godine;

Obzirom na to da se Druga tran{a kredita ("Druga tran{a")
treba isplatiti sukladno ~lanku 1. Ugovora, uz Mem o ran dum i
Dopunski mem o ran dum kao privitke ovog Dodatnog ugovora o
kreditu, i obzirom da se u Dopunskom memorandumu predvi|aju 
uvjeti neophodni za isplatu Druge tran{e;

Obzirom na to da }e se dva dopunska ugovora o kreditu
odnositi na Drugu tran{u;

Obzirom na to da Europska zajednica, u provedbi Druge
tran{e, treba da u ime EC, nakon sporazuma s Korisnikom kredita 
o osnovnim financijskim uvjetima ({to zna~i, npr. Kamatnu
stopu; pribli`an iznos neto sredstava; ro~nost), emitira paket
obveznica u ukupnom iznosu glavnice od EUR 10 milijuna ili
drugih odgovaraju}ih financijskih transakcija od kojih }e se
sredstva dalje plasirati kao kreditna sredstva Korisniku kredita i
stavljati na raspolaganje Zastupniku na da tum kad ih primi
Komisija ("Da tum pla}anja"), i obzirom da }e Korisnik kredita
ulo`iti svoje krajnje napore da osigura, po svojoj vlastitoj
procjeni, najbolje raspolo`ive tr`i{ne uvjete za spomenute
Financijske transakcije;

Obzirom na to da }e se na svaki ugovor koji se ti~e gore
spomenute emisije obveznica ili bilo kojih drugih odgovaraju}ih
transakcija, u daljnjem tekstu "Ugovori o pozajmicama",
dodavati kao aneksi nakon potpisivanja svakoga na ovaj
Dopunski ugovor o kreditu i da }e predstavljati integralni dio
njega kako je predvi|eno u daljnjem tekstu,

Stoga su sada ugovorne strane suglasne o sljede}em:

^lanak 1 - Iznos Druge tran{e kredita 
(1) Kreditor je suglasan da da na raspolaganje Korisniku kredita,

a Korisnik kredita tra`i da pozajmi Drugu tran{u od EUR 10
milijuna, sukladno uvjetima definiranim u Odluci, u ovom
Dopunskom ugovoru o kreditu, u Ugovoru, u Memoran-
dumu, i u Dopunskom memorandumu, te pod istim uvjetima
koji su se primjenjivali na Prvu tran{u osiguranu po ~lanku 1.
Ugovora, osim {to uvjeti mogu varirati u naknadnim
ugovorima o pozajmicama. 

(2) Kreditor, Korisnik kredita i Zastupnik ovim potvr|uju svoju
suglasnost na uvjete Ugovora, uklju~uju}i i sve ugovore o
pozajmicama, u odnosu na Prvu tran{u i Drugu tran{u. Korisnik
kredita i Zastupnik u okviru ovog Dopunskog ugovora o kreditu 
potvr|uju da u potpunosti preuzimaju sva prava i obveze
Korisnika kredita i Zastupnika po ovom Ugovoru. 

^lanak 2 - Neto sredstva i Preduvjeti za Drugu tran{u 
1. Preduvjeti kako su ustanovljeni po ~lanku 2, paragraf 3 (1),

(2), (3) i (4) u Ugovoru, za prijenos neto sredstava, se u
potpunosti ti~u Druge tran{e. Da bi se izbjegla sumnja, za ref -
er ence na Ugovor se uzima da su dodatne na ovaj Dopunski
ugovor o kreditu. 

2. Pravna mi{ljenja koja se trebaju osigurati sukladno ~lanku 2,
paragraf 3 (2) Ugovora, Povjerenstvo }e primiti najmanje
dva luksembur{ka radna dana prije datuma na koji EC

namjerava u}i u prvu financijsku transakciju za Drugu
tran{u, i taj da tum }e se saop}iti Korisniku kredita unaprijed.
Ta pravna mi{ljenja }e nositi da tum najranije dana stupanja
na snagu ovog Dopunskog ugovora o kreditu, kako je
definirano u njegovom ~lanku 7, a najkasnije dva luksem-
bur{ka radna dana prije datuma na koji EC namjerava u}i u
financijske transakcije, i u njima }e biti re~eno da je, po
zakonima, propisima i pravno obvezuju}im odlukama
trenutno primjenjivima u zemlji Korisnika kredita, Korisnik
kredita po potpisivanju ovog Dopunskog ugovora o kreditu
od strane Ljerke Mari}, ministrice financija i trezora Bosne i
Hercegovine, valjano i neopozivo posve}en ka ispunjavanju
svojih obveza u okviru Dopunskog ugovora o kreditu i
Ugovora. 

3. Neto sredstva Kredita kako su definirana u ~lanku 2, paragraf 
1, Ugovora, bit }e prenesena na Da tum pla}anja na bankovni
ra~un (SWIFT kod CBBSBA22), br. 935 9621 0000 u
Deutche Bank AG Frank furt (SWIFT kod DEUTDEFF) s
narednim detaljima: Korisnik je Ministarstvo financija i
trezora Bosne i Hercegovine; ra~uni kod Centralne banke
Bosne i Hercegovine: 049143 - Kredit Europske unije za
makrofinancijsku pomo}, ili na drugi sli~an euro-ra~un, kako 
Zastupnik bude izvijestio Kreditora u pismenoj formi,
najmanje 6 radnih dana prije datuma pla}anja. 

^lanak 3- Pla}anja
Korisnik }e otpla}ivati iznos glavnice Druge tran{e, u iznosu

od EUR 10 miliuna, skupa s kamatom i drugim prispjelim
iznosima na da tum i pod uvjetima utvr|enim u ugovorima o
pozajmici. 

^lanak 4 - Razno 
Ovaj Dopunski ugovor o kreditu predstavlja dio Ugovora, i

onoliko koliko je relevantno, svi uvjeti Ugovora, Memoranduma
i Dopunskog memoranduma se primjenjuju na Dopunski ugovor
o kreditu, a osobito }e svi ugovori vezani za emisije obveznica ili
sve druge odgovaraju}e financijske transakcije u odnosu na ovaj
Dopunski ugovor o kreditu biti dati kao aneksi ovom
Dopunskom ugovoru o kreditu i predstavljat }e njegov integralni
dio, te }e biti tretirani kao Ugovori o pozajmici, kako su oni
definirani u Ugovoru. 

^lanak 5 - Izmjene i dopune Ugovora 
Izmjene i dopune Ugovora }e se obavljati na sljede}i na~in: 

a) Dodaje se novi ~lanak 6a:
"^lanak 6a - Mjere vezane za inspekcije, prevenciju prijevare 
i reviziju 
1. Povjerenstvo, koju predstavljaju njeni vlastiti zastupnici,

ili njeni propisno odre|eni eksperti, ima pravo da obavlja
operativne procjene administrativnih procedura i
financijskih protoka Korisnika kredita i Zastupnika koji se 
ti~u upravljanja makrofinancijskom pomo}i EC. 

2. Povjerenstvo, uklju~uju}i Europski ured za borbu protiv
prijevare, te Europski revizorski sud, imaju pravo da {alju
svoje vlastite zastupnike ili propisno ovla{tene predstavnike
da sprovode sve tehni~ke i financijske kontrole i revizije koje 
oni smatraju potrebitim u odnosu na upravljanje ovom
pomo}i tijekom cijelog roka trajanja Kredita.

3. Korisnik kredita i Zastupnik }e dostaviti sve informacije i
dokumente koji mogu biti zahtijevani za svrhu takvih
procjena, kontrola ili revizija, i poduzeti sve odgovaraju}e 
mjere u cilju olak{avanja rada osoba kojima je nalo`eno
da ih provedu. Korisnik kredita i Zastupnik preuzimaju na
sebe da }e osobama navedenim u paragrafima (1) i (2) dati 
pristupa mjestima i prostorijama gdje se dr`e relevantne
informacije i dokumenti. 

4. Korisnik kredita i Zastupnik }e osigurati istragu i
zadovoljavaju}e postupanje sa eventualno sumnjivim i
stvarnim slu~ajevima prijevare, korupcije ili bilo koje druge
ilegalne aktivnosti u odnosu na upravljanje
makrofinancijskom pomo}i EC, a koje bi {tetile financijskim 
interesima EC. O svim takvim slu~ajevima kao i o mjerama
u svezi s tim poduzetima od strane nacionalnih organa }e se
Povjerenstvo izvijestiti bez odlaganja."

b) u ~lanku 7, paragraf 1, nakon to~ke (c) unijet }e se to~ka (cc):
"cc) ustanovljeno je da su se u svezi s ovim Kreditom,
Korisnik kredita ili Zastupnik anga`irali na bilo kom aktu
prijevare ili korupcije ili na bilo kojoj drugoj ilegalnoj
aktivnosti a koja bi {tetila financijskim interesima EC; ili"
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c) ~lanak 7, paragraf 3, glasit }e na sljede}i na~in:
"Korisnik kredita }e naknaditi Kreditoru sve tro{kove, izdatke,
provizije i gubitak kamate koja nastane i koje budu plative od
strane EC kao posljedica ranije otplate bilo koje tran{e u sklopu
ovog ~lanka 7. Gubitak kamate predstavlja razliku izme|u
kamatne stope Kredita i kamate koju primi EC od reinvestiranja
iznosa ranije otpla}enih, za pe riod izme|u datuma ranije otplate
i datuma na koji financijska transakcija dospijeva ili se mo`e
okon~ati sukladno uvjetima Ugovora o pozajmici."

d) ~lanak 10, paragraf 2, prvi paragraf, glasit }e na sljede}i
na~in:
"Strane na sebe preuzimaju da }e predati, sukladno ~lanku
238. Sporazuma kojim se ustanovljuje Europska zajednica (u 
daljnjem tekstu: "Sporazum o EC"), svaki spor koji
eventualno mo`e proiza}i u svezi s legalno{}u, valjano{}u,
tuma~enjem i izvr{enjem ovog Ugovora, na isklju~ivu
jurisdikciju i arbitra`u Prvostupanjskog suda Europskih
zajednica ("CFI"), s pravom `albe Sudu pravde Europskih
zajednica ("ECJ"), kako je navedeno u ~lanku 225.
Sporazuma o EC. "

^lanak 6 - Obavijesti 
Sve obavijesti u odnosu na Ugovor i Dopunski ugovor o

kreditu bit }e valjano dostavljene u pismenoj formi i slat }e se na:

Za EC:
Com mis sion of the Eu ro pean
Com mu ni ties
Di rec tor ate Gen eral Eco nomic and
Fi nan cial Af fairs
Di rec tor ate fi nan cial op er a tions,
programme man age ment and li ai son
with the EIB Group
Bor row ing, Lend ing and Joint Ven ture
Programmes
Cen tre A. Wagner
L-2920 Lux em bourg
Tel: (352) 4301 33150
Faks: (352) 4301 36599

Za Korisnika kredita:
Ljerka Mari}
Ministrica financija i trezora Bosne i
Hercegovine
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Tel: (387) 33205345
Faks: (387) 33471822

Za Zastupnika: 
Kemal Kozari}
Guverner
Centralna banka Bosne i Hercegovine
Mar{ala Tita 25
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Tel: (387) 33278100
Faks: (387) 33278299

Obavijesti za Korisnika kredita i za Zastupnika tako|er se
mogu valjano dostavljati u pismenoj formi, slanjem na:

Stalna misija Bosne i Hercegovine
u Europskoj uniji
Rue Paul Lauters 9
B-1050 Brussels
Tel: (32 2) 644 20 08
Faks: (32 2) 644 16 98 

Sve obavijesti koje dostavi Zastupnik smatrat }e se da su pre -
date za i u ime Korisnika kredita, a Korisnik }e njima biti obvezan 
kao da ih je on sam dostavio. 

Sve obavijesti dostavljat }e se preporu~enom po{tom, ako je
prakti~no. Ina~e, i u slu~aju hitnosti, one se mogu dostavljati
telefaksom, Swiftom ili ru~no dostavljenim dopisom na gornje
adrese, te potvr|ene preporu~enom po{tom, ako je prakti~no. 

Svi dokumenti, informacije i materijali koji se trebaju
dostaviti u okviru ovog Dopunskog ugovora o kreditu bit }e na
engleskom jeziku ili na jeziku zemlje Korisnika kredita, uz
ovjereni prijevod na engleski jezik, pod uvjetom, u ovom drugom 
slu~aju, da }e prijevod na engleski jezik imati prednost u
tuma~enju u slu~aju neslaganja. 

^lanak 7 - Stupanje na snagu 
Po potpisivanju, ovaj Dopunski ugovor o kreditu }e stupiti na 

snagu na da tum na koji Kreditor primi slu`benu obavijest od
strane Korisnika kredita da su ispunjeni svi ustavni i pravni
zahtjevi za stupanje na snagu ovog Dopunskog ugovora o
kreditu, kao i valjana i neopoziva posve}enost Korisnika kredita
na sve obveze u sklopu Dopunskog ugovora o kreditu i Ugovora. 

Do stupanja na snagu ovog Dopunskog ugovora o kreditu
do}i }e najkasnije za {est mjeseci od potpisivanja ovog
Dopunskog ugovora o kreditu. Ako on do tog datuma ne stupi na
snagu, strane ovog Dopunskog ugovora o kreditu ne}e vi{e njime 
biti obvezane. 

^lanak 8 - Aneksi 
Naredni aneksi su dati u privitku i ~ine integralni dio ovog

Dopunskog ugovora o kreditu: 
Aneks 1: Ugovori o pozajmicama
Aneks 2: Dopunski mem o ran dum o razumijevanju 
Ovaj Dopunski ugovor o kreditu }e svaka strana potpisati u

~etiri originala na engleskom jeziku, i svaki od njih }e
predstavljati originalni in stru ment. 

Zaklju~eno 25. svibnja 2005. godine

BOSNA I HERCEGOVINA
kao Korisnik kredita

EUROPSKA ZAJEDNICA
Koju predstavlja

POVJERENSTVO
EUROPSKIH ZAJEDNICA

Ovla{teno lice:
- potpis i pe~at -

Ministrica financija i trezora
Ljerka Mari}

Ovla{teno lice:
 - potpis -

^lan Povjerenstva
Joaquin ALMUNIA

CENTRALNA BANKA
BOSNE I HERCEGOVINE

kao Zastupnik
- potpis - 

Kemal Kozari}
guverner

Centralna banka Bosne i
Hercegovine

Br. 01-311/05
11. svibnja 2005. godine

Sarajevo

ANEKS 1 - Ugovori o pozajmici 

Ugovori o pozajmici koji se ti~u sredstava financiranja
Druge tran{e, po njihovom potpisivanju, sukladno ~lanku 9,
paragraf 2. Ugovora, bit }e ovdje dati kao aneksi. 

ANEKS 2 - Dopunski mem o ran dum o razumijevanju 

^lanak 3. 

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom objave. 
Broj 01-011-1780-5/05

20. prosinca 2005. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
Ivo Miro Jovi}, v. r. 



Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS BiH broj
244/05, od 28. novembra 2005. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 24. hitnoj sjednici, odr`anoj 20. decembra 2005. godine,
donijelo je 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI DOPUNSKOG UGOVORA O KREDITU IZME\U EVROPSKE ZAJEDNICE, BOSNE I
HERCEGOVINE I CENTRALNE BANKE BOSNE I HERCEGOVINE

^lan 1. 

Ratifikuje se Dodatni ugovor o kreditu izme|u Evropske zajednice, Bosne i Hercegovine i Centralne banke Bosne i Hercegovine,
potpisan u Sarajevu, 25. maja 2005. godine na engleskom jeziku. 

^lan 2. 

Tekst Dopunskog ugovora u prevodu glasi:

DOPUNSKI UGOVOR

O KREDITU

izme|u
EVROPSKE ZAJEDNICE

kao Kreditora

BOSNE I HERCEGOVINE
kao Korisnika kredita

I 

CENTRALNE BANKE BOSNE I HERCEGOVINE
kao Zastupnika Korisnika kredita

Druga tran{a EUR 10.000.000,00
25. maj 2005. godine

Ovaj Dopunski ugovor o kreditu se zakqu~uje izme|u

Evropske zajednice, u daqwem tekstu tako|e pod nazivom "EC", 
ili "Kreditor", koju predstavqa Komisija Evropskih zajednica, u
daqwem tekstu "Komisija", u ime koje postupa g. Joaquin
ALMUNIA, ~lan Komisije;

i
Bosne i Hercegovine, u daqwem tekstu "Korisnik kredita",

koju zastupa Qerka Mari}, ministrica finansija i trezora Bosne
i Hercegovine

te
 Centralne banke Bosne i Hercegovine, koja postupa kao

Zastupnik u ime Korisnika kredita, u daqwem tekstu "Zastupnik", 
a koju predstavqa Kemal Kozari}, guverner. 

Preambula

S obzirom na to da su organi Korisnika kredita zahtijevali
finansijsku pomo} od EC;

S obzirom na to da je Savjet Evropske unije, u daqwem tekstu
"Savjet", svojom odlukom od 5. 11. 2002. (2002/883/EC), u daqwem
tekstu "Odluka", kojom se pru`a daqwa makrofinansijska pomo}
Bosni i Hercegovini, u ciqu osiguravawa odr`ive
platno-bilansne situacije i osiguravawa rezervne pozicije
zemqe, odlu~ilo da se Korisniku kredita na raspolagawe stavi
kredit u maksimalnom iznosu glavnice od EUR 20 miliona;

S obzirom na to da su Kreditor, Korisnik kredita i Centralna 
banka Bosne i Hercegovine 27. 12. 2002. potpisali Mem o ran dum o
razumijevawu ("Mem o ran dum");

S obzirom na to da su Kreditor, Korisnik kredita i Centralna 
banka Bosne i Hercegovine 25. 07. 2003. potpisali Dopunski mem o -
ran dum o razumijevawu o uslovima ekonomske politike ("Dopunski 
mem o ran dum") te Ugovor o kreditu ("Ugovor"), u okviru koga je
Kreditor imao namjeru Korisniku kredita na raspolagawe
staviti kredit u iznosu do EUR 20 miliona glavnice, u najmawe
dvije tran{e;

S obzirom na to da je Supsidijarni ugovor o kreditu izme|u
Bosne i Hercegovine i Federacije Bosne i Hercegovine kao
Subkorisnika kredita potpisan 25. 07. 2003. godine;

S obzirom na to da je Supsidijarni ugovor o kreditu izme|u
Bosne i Hercegovine i Republike Srpske kao Subkorisnika
kredita potpisan 25. 07. 2003. godine;

S obzirom na to da je Prva tran{a od EUR 10 miliona ("Prva
tran{a") ispla}ena Korisniku kredita 16. 01. 2004, u skladu s
~lanom 1. Ugovora; 

S obzirom na to da se dva dopunska ugovora o kreditu odnose na
Prvu tran{u;

S obzirom na to da je Savjet, svojom Odlukom 2004/861/EC od 07.
12. 2004. odlu~io produ`iti raspolo`ivost pomo}i do 30. 06. 2005.
godine;

S obzirom na to da se Druga tran{a kredita ("Druga tran{a")
treba isplatiti u skladu s ~lanom 1. Ugovora, uz Mem o ran dum i
Dopunski mem o ran dum kao priloge ovog Dodatnog ugovora o
kreditu, i s obzirom da se u Dopunskom memorandumu predvi|aju
uslovi neophodni za isplatu Druge tran{e;

S obzirom na to da }e se dva dopunska ugovora o kreditu
odnositi na Drugu tran{u;

S obzirom na to da Evropska zajednica, u provo|ewu Druge
tran{e, treba da u ime EC, nakon sporazuma s Korisnikom kredita
o osnovnim finansijskim uslovima ({to zna~i, npr. Kamatnu
stopu; pribli`an iznos neto sredstava; ro~nost), emituje paket
obveznica u ukupnom iznosu glavnice od EUR 10 miliona ili
drugih odgovaraju}ih finansijskih transakcija od kojih }e se
sredstva daqe plasirati kao kreditna sredstva Korisniku kredita 
i stavqati na raspolagawe Zastupniku na da tum kad ih primi
Komisija ("Da tum pla}awa"), i s obzirom da }e Korisnik kredita
ulo`iti svoje krajwe napore da obezbijedi, po svojoj vlastitoj
procjeni, najboqe raspolo`ive tr`i{ne uslove za spomenute
Finansijske transakcije;

S obzirom na to da }e se na svaki ugovor koji se odnosi na gore
spomenutu emisiju obveznica ili bilo kojih drugih odgovaraju}ih
transakcija, u daqwem tekstu: "Ugovori o pozajmicama", dodavati
kao aneksi nakon potpisivawa svakoga na ovaj Dopunski ugovor o
kreditu i da }e predstavqati integralni dio wega kako je
predvi|eno u daqwem tekstu,
Stoga su sada ugovorne strane saglasne o sqede}em:

^lan 1 - Iznos Druge tran{e kredita 
(1) Kreditor je saglasan da da na raspolagawe Korisniku kredita,

a Korisnik kredita tra`i da pozajmi Drugu tran{u od EUR 10
miliona, u skladu s uslovima definisanim u Odluci, u ovom
Dopunskom ugovoru o kreditu, u Ugovoru, u Memorandumu, i u
Dopunskom memorandumu, te pod istim uslovima koji su se
primjewivali na Prvu tran{u obezbije|enu po ~lanu 1.
Ugovora, osim {to uslovi mogu varirati u naknadnim
Ugovorima o pozajmicama. 

(2) Kreditor, Korisnik kredita i Zastupnik ovim potvr|uju svoju
saglasnost na uslove Ugovora, ukqu~uju}i i sve ugovore o
pozajmicama, u odnosu na Prvu tran{u i Drugu tran{u.
Korisnik kredita i Zastupnik u okviru ovog Dopunskog
ugovora o kreditu potvr|uju da u potpunosti preuzimaju sva
prava i obaveze Korisnika kredita i Zastupnika po ovom
Ugovoru. 
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^lan 2 - Neto sredstva i preduslovi za Drugu tran{u 
1. Preduslovi kako su ustanovqeni po ~lanu 2, paragraf 3 (1), (2),

(3) i (4) u Ugovoru, za prenos neto sredstava, se u potpunosti
odnose na Drugu tran{u. Da bi se izbjegla sumwa, za ref er ence
na Ugovor se uzima da su dodatne na ovaj Dopunski ugovor o
kreditu. 

2. Pravna mi{qewa koja se trebaju obezbijediti u skladu s
~lanom 2, paragraf 3 (2) Ugovora, Komisija }e primiti
najmawe dva luksembur{ka radna dana prije datuma na koji EC
namjerava u}i u prvu finansijsku transakciju za Drugu tran{u,
i taj da tum }e se saop{titi Korisniku kredita unaprijed. Ta
pravna mi{qewa }e nositi da tum najranije dana stupawa na
snagu ovog Dopunskog ugovora o kreditu, kako je definisano u
wegovom ~lanu 7, a najkasnije dva luksembur{ka radna dana
prije datuma na koji EC namjerava u}i u finansijske
transakcije, i u wima }e biti re~eno da je, po zakonima,
propisima i pravno obavezuju}im odlukama trenutno
primjewivima u zemqi Korisnika kredita, Korisnik kredita
po potpisivawu ovog Dopunskog ugovora o kreditu od strane
Qerke Mari}, Ministrice finansija i trezora Bosne i
Hercegovine, vaqano i neopozivo posve}en ka ispuwavawu
svojih obaveza u okviru Dopunskog ugovora o kreditu i
Ugovora. 

3. Neto sredstva Kredita kako su definisana u ~lanu 2, paragraf
1, Ugovora, bi}e prenesena na da tum pla}awa na bankovni
ra~un (SWIFT kod CBBSBA22), br. 935 9621 0000 u Deutche
Bank AG Frank furt (SWIFT kod DEUTDEFF) s narednim
detaqima: Korisnik je Ministarstvo finansija i trezora
Bosne i Hercegovine; ra~uni kod Centralne banke Bosne i
Hercegovine: 049143 - Kredit Evropske unije za
makrofinansijsku pomo}, ili na drugi sli~an euro-ra~un,
kako Zastupnik bude obavijestio Kreditora u pismenoj formi,
najmawe 6 radnih dana prije datuma pla}awa. 

^lan 3 - Pla}awa
Korisnik }e otpla}ivati iznos glavnice Druge tran{e, u

iznosu od EUR 10 miliona, skupa s kamatom i drugim prispjelim
iznosima na da tum i pod uslovima utvr|enim u ugovorima o
pozajmici. 

^lan 4 - Razno 
Ovaj Dopunski ugovor o kreditu predstavqa dio Ugovora, i

onoliko koliko je relevantno, svi uslovi Ugovora, Memoranduma i
Dopunskog memoranduma se primjewuju na Dopunski ugovor o
kreditu, a posebno }e svi ugovori vezani za emisije obveznica ili
sve druge odgovaraju}e finansijske transakcije u odnosu na ovaj
Dopunski ugovor o kreditu biti dati kao aneksi ovom Dopunskom
ugovoru o kreditu i predstavqa}e wegov integralni dio, te }e biti
tretirani kao Ugovori o pozajmici, kako su oni definisani u
Ugovoru. 

^lan 5 - Izmjene i dopune Ugovora 
Izmjene i dopune Ugovora }e se obavqati na sqede}i na~in: 
a) Dodaje se novi ~lan 6a:

"^lan 6a - Mjere vezane za inspekcije, prevenciju prevare i
reviziju 
1. Komisija, koju predstavqaju weni vlastiti zastupnici, ili

weni propisno odre|eni eksperti, ima pravo da obavqa
operativne procjene administrativnih procedura i
finansijskih protoka Korisnika kredita i Zastupnika
koji se odnose na upravqawe makrofinansijskom pomo}u
EC. 

2. Komisija, ukqu~uju}i Evropsku kancelariju za borbu
protiv prevare, te Evropski revizorski sud, imaju pravo da
{aqu svoje vlastite zastupnike ili propisno ovla{tene
predstavnike da sprovode sve tehni~ke i finansijske
kontrole i revizije koje oni smatraju za potrebno u odnosu
na upravqawe ovom pomo}i tokom cijelog roka trajawa
Kredita. 

3. Korisnik kredita i Zastupnik }e dostaviti sve
informacije i dokumente koji mogu biti zahtijevani u svrhu 
takvih procjena, kontrola ili revizija, i preduzeti sve
odgovaraju}e mjere u ciqu olak{avawa rada osoba kojima je
nalo`eno da ih sprovedu. Korisnik kredita i Zastupnik
preuzimaju na sebe da }e licima navedenim u paragrafima
(1) i (2) dati pristup mjestima i prostorijama gdje se dr`e
relevantne informacije i dokumenti. 

4. Korisnik kredita i Zastupnik }e osigurati istragu i
zadovoqavaju}e postupawe sa eventualno sumwivim i
stvarnim slu~ajevima prevare, korupcije ili bilo koje
druge ilegalne aktivnosti u odnosu na upravqawe
makrofinansijskom pomo}u EC, a koje bi {tetile
finansijskim interesima EC. O svim takvim slu~ajevima
kao i o mjerama u vezi sa tim preduzetima od strane
nacionalnih organa }e se Komisija obavijestiti bez
odlagawa. "

b) u ~lanu 7, paragraf 1, nakon ta~ke (c) unije}e se ta~ka (cc):

"cc) ustanovqeno je da su se u vezi sa ovim Kreditom, Korisnik
kredita ili Zastupnik anga`ovali na bilo kom aktu prevare
ili korupcije ili na bilo kojoj drugoj ilegalnoj aktivnosti a
koja bi {tetila finansijskim interesima EC; ili"

c) ~lan 7, paragraf 3, glasi}e na sqede}i na~in:
"Korisnik kredita }e naknaditi Kreditoru sve tro{kove,
izdatke, provizije i gubitak kamate koja nastane i koje budu
plative od strane EC kao posqedica ranije otplate bilo koje
Tran{e u sklopu ovog ~lana 7. Gubitak kamate predstavqa
razliku izme|u kamatne stope Kredita i kamate koju primi EC
od reinvestirawa iznosa ranije otpla}enih, za pe riod izme|u
datuma ranije otplate i datuma na koji finansijska
transakcija dospijeva ili se mo`e okon~ati u skladu s
uslovima Ugovora o pozajmici. "

d) ^lan 10, paragraf 2, prvi paragraf, glasi}e na sqede}i na~in: 
"Strane na sebe preuzimaju da }e predati, u skladu s ~lanom 238. 
Sporazuma kojim se ustanovquje Evropska zajednica (u daqwem 
tekstu: "Sporazum o EC"), svaki spor koji eventualno mo`e
proiza}i u vezi sa legalno{}u, vaqano{}u, tuma~ewem i
izvr{ewem ovog Ugovora, na iskqu~ivu jurisdikciju i
arbitra`u Prvostepenog suda Evropskih zajednica ("CFI"), s
pravom `albe Sudu pravde Evropskih zajednica ("ECJ"), kako
je navedeno u ~lanu 225. Sporazuma o EC. "

^lan 6 - Obavje{tewa 
Sva obavije{tewa u odnosu na Ugovor i Dopunski ugovor o

kreditu bi}e vaqano dostavqeni u pismenoj formi i sla}e se na: 

Za EC:
Com mis sion of the Eu ro pean
Com mu ni ties
Di rec tor ate Gen eral Eco nomic and
Fi nan cial Af fairs
Di rec tor ate fi nan cial op er a tions,
programme man age ment and li ai son with
the EIB Group
Bor row ing, Lend ing and Joint Ven ture
Programmes
Cen tre A. Wagner
L-2920 Lux em bourg
Tel: (352) 4301 33150
Faks: (352) 4301 36599

Za Korisnika kredita:
Qerka Mari}
Ministrica finansija i trezora
Bosne i Hercegovine
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Tel: (387) 33205345
Faks: (387) 33471822

Za Zastupnika: 
Kemal Kozari}
Guverner
Centralna banka Bosne i Hercegovine
Mar{ala Tita 25
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Tel: (387) 33278100
Faks: (387) 33278299

Obavje{tewa za Korisnika kredita i za Zastupnika tako|e se
mogu vaqano dostavqati u pismenoj formi, slawem na:



Stalna misija Bosne i Hercegovine
u Evropskoj uniji
Rue Paul Lauters 9
B-1050 Brussels
Tel: (32 2) 644 20 08
Faks: (32 2) 644 16 98 

Sva obavje{tewa koja dostavi Zastupnik smatra}e se da su
predata za i u ime Korisnika kredita, a Korisnik }e wima biti
obavezan kao da ih je on sam dostavio. 

Sva obavje{tewa dostavqa}e se preporu~enom po{tom, ako je
prakti~no. Ina~e, i u slu~aju hitnosti, ona se mogu dostavqati
telefaksom, Swiftom ili ru~no dostavqenim dopisom na gorwe
adrese, te potvr|ene preporu~enom po{tom, ako je prakti~no. 

Svi dokumenti, informacije i materijali koji se trebaju
dostaviti u okviru ovog Dopunskog ugovora o kreditu bi}e na
engleskom jeziku ili na jeziku zemqe Korisnika kredita, uz
ovjereni prevod na engleski jezik, pod uslovom, u ovom drugom
slu~aju, da }e prevod na engleski jezik imati prednost u tuma~ewu u
slu~aju neslagawa. 

^lan 7 - Stupawe na snagu 
Po potpisivawu, ovaj Dopunski ugovor o kreditu }e stupiti na

snagu na da tum na koji Kreditor primi slu`beno obavje{tewe od
strane Korisnika kredita da su ispuweni svi ustavni i pravni
zahtjevi za stupawe na snagu ovog Dopunskog ugovora o kreditu, kao
i vaqana i neopoziva posve}enost Korisnika kredita na sve
obaveze u sklopu Dopunskog ugovora o kreditu i Ugovora. 

Do stupawa na snagu ovog Dopunskog ugovora o kreditu do}i }e
najkasnije za {est mjeseci od potpisivawa ovog Dopunskog ugovora
o kreditu. Ako on do tog datuma ne stupi na snagu, strane ovog
Dopunskog ugovora o kreditu ne}e vi{e wime biti obavezane. 

^lan 8 - Aneksi 
Naredni aneksi su dati u prilogu i ~ine integralni dio ovog

Dopunskog ugovora o kreditu: 

Aneks 1: Ugovori o pozajmicama
Aneks 2: Dopunski mem o ran dum o razumijevawu 
Ovaj Dopunski ugovor o kreditu }e svaka strana potpisati u

~etiri originala na engleskom jeziku, i svaki od wih }e
predstavqati originalni in stru ment. 

Zakqu~eno 25. maja 2005. godine

BOSNA I HERCEGOVINA
kao Korisnik kredita

EVROPSKA ZAJEDNICA
koju predstavqa

KOMISIJA
EVROPSKIH ZAJEDNICA

Ovla{teno lice:
- potpis i pe~at -

Ministrica finansija i trezora
Qerka Mari}

Ovla{teno lice:
 - potpis -

^lan Komisije
Joaquin ALMUNIA

CENTRALNA BANKA
BOSNE I HERCEGOVINE

kao Zastupnik
- potpis - 

Kemal Kozari}
guverner

Centralna banka Bosne i
Hercegovine

Broj 01-311/05
11. maja 2005. godine

Sarajevo

ANEKS 1 - Ugovori o pozajmici 

Ugovori o pozajmici koji se odnose na sredstva finansirawa
Druge tran{e, po wihovom potpisivawu, u skladu s ~lanom 9,
paragraf 2. Ugovora, bi}e ovdje dati kao aneksi. 

ANEKS 2 - Dopunski mem o ran dum o razumijevawu

^lan 3. 

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom objavqivawa. 

Broj 01-011-1780-5/05
20. decembra 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Ivo Miro Jovi}, s. r. 

SADR@AJ

PARLAMENTARNA SKUP[TINA

BOSNE I HERCEGOVINE

108 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Konvencije
o pranju, traganju, privremenom oduzimanju i
oduzimanju prihoda ste~enog krivi~nim djelom
(bosanski jezik) 721
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje Konvencije
o pranju, traganju, privremenom oduzimanju i
oduzimanju prihoda ste~enog kaznenim djelom (hrvatski 
jezik) 721
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Konvencije o prawu, tragawu, privremenom oduzimawu
i oduzimawu prihoda ste~enog krivi~nim djelom
(srpski jezik) 721

109 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Sporazuma
izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Kraljevine Norve{ke o readmisiji vlastitih dr`avljana i
dr`avljana tre}ih zemalja (bosanski jezik) 722
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje Sporazuma
izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Kraljevine Norve{ke o readmisiji vlastitih dr`avljana i
dr`avljana tre}ih zemalja (hrvatski jezik) 722
Odluka o davawu saglasnosti za ratificikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Kraqevine Norve{ke o
readmisiji vlastitih dr`avqana i dr`avqana tre}ih
zemaqa (srpski jezik) 722

110 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Sporazuma o 
preuzimanju uloge suosniva~a za Institut za nestala lica

Bosne i Hercegovine izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Me|unarodne komisije za nestala lica
(bosanski jezik) 722

Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje Sporazuma
o preuzimanju uloge suosniva~a za Institut za nestale
osobe Bosne i Hercegovine izme|u Vije}a ministara
Bosne i Hercegovine i Me|unarodne komisije za nestale
osobe (hrvatski jezik) 722
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o preuzimawu uloge suosniva~a za Institut
za nestala lica Bosne i Hercegovine izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Me|unarodne
komisije za nestala lica (srpski jezik) 723

111 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Sporazuma o 
pru`anju zrakoplovnih usluga izme|u Vije}a ministara
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Makedonije
(bosanski jezik) 723

Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje Sporazuma
o pru`anju zrakoplovnih usluga izme|u Vije}a ministara
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Makedonije
(hrvatski jezik) 723
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o pru`awu vazduhoplovnih usluga izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Republike Makedonije (srpski jezik) 723

112 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Ugovora
izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije o
socijalnom osiguranju (bosanski jezik) 724

^etvrtak, 22.12.2005. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str. /Str. 783
^etvrtak, 22.12.2005. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 12



Str. /Str. 784 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori ^etvrtak, 22.12.2005. 
Broj/Broj 12 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori ^etvrtak, 22.12.2005. 

Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje Ugovora
izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije o
socijalnom osiguranju (hrvatski jezik) 724
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju Ugovora
izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije o
socijalnom osigurawu (srpski jezik) 724

113 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Administra-
tivnog sporazuma za provo|enje Ugovora izme|u Bosne
i Hercegovine i Republike Makedonije o socijalnom
osiguranju (bosanski jezik) 724
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje Administra- 
tivnoga sporazuma za provo|enje Ugovora izme|u
Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije o
socijalnom osiguranju (hrvatski jezik) 724
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju Adminis-
trativnog sporazuma za provo|ewe Ugovora izme|u
Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije o
socijalnom osigurawu (srpski jezik) 725

114 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Dopunskog
ugovora o kreditu izme|u Evropske zajednice, Bosne i
Hercegovine i Centralne banke Bosne i Hercegovine
(bosanski jezik) 725
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje Dopun-
skoga ugovora o kreditu izme|u Europske zajednice,
Bosne i Hercegovine i Centralne banke Bosne i
Hercegovine (hrvatski jezik) 725
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Dopunskog ugovora o kreditu izme|u Evropske
zajednice, Bosne i Hercegovine i Centralne banke
Bosne i Hercegovine(srpski jezik) 725

115 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Nota
sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i Republike
Slovenije o uvjetima trajnog prijenosa dijela kontingenta
deta{mana Republike Slovenije u korist Bosne i
Hercegovine (bosanski jezik) 726
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje Nota
sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i Republike
Slovenije o uvjetima trajnog prijenosa dijela kontingenta
deta{mana Republike Slovenije u korist Bosne i
Hercegovine (hrvatski jezik) 726
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju Nota
sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i Republike
Slovenije o uslovima trajnog prenosa dijela
kontingenta deta{mana Republike Slovenije u korist
Bosne i Hercegovine (srpski jezik) 726

116 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Sporazuma o 
zra~nom saobra}aju izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Bugarske (bosanski
jezik) 726
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje Sporazuma
o zra~nom prometu izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Bugarske (hrvatski
jezik) 726
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o vazdu{nom saobra}aju izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Bugarske (srpski jezik) 727

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE

117 Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Slovenije o me|usobnom

izvr{avanju sudskih odluka u krivi~nim stvarima
(bosanski jezik) 727
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Slovenije o me|usobnom
izvr{avanju sudbenih odluka u kaznenim stvarima
(hrvatski jezik) 730
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Slovenije o me|usobnom
izvr{avawu sudskih odluka u krivi~nim stvarima
(srpski jezik) 732

118 Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Slovenije o izru~enju (bosanski 
jezik) 735
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i Hercego-
vine i Republike Slovenije o izru~enju (hrvatski jezik) 738
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Slovenije o izru~ewu
(srpski jezik) 742

119 Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i Hercego-
vine i Islamske Republike Pa ki stan o izbjegavanju
dvostrukog oporezivanja i prevenciji izbjegavanja
poreskih obaveza u pogledu poreza na dohodak
(bosanski jezik) 745
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Islamske Republike Pa ki stan o
izbjegavanju dvostrukoga oporezivanja i prevenciji
izbjegavanja poreznih obveza glede poreza na dohodak
(hrvatski jezik) 752
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Islamske Republike Pa ki stan o
izbjegavawu dvostrukog oporezivawa i prevenciji
izbjegavawa poreskih obaveza u pogledu poreza na
dohodak (srpski jezik) 759

120 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o pravnoj saradnji u
gra|anskim i privrednim stvarima izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Turske (bosanski jezik) 766
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o pravnoj suradnji u
gra|anskim i gospodarskim stvarima izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Turske (hrvatski jezik) 768
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o pravnoj saradwi u
gra|anskim i privrednim stvarima izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Turske (srpski jezik) 770

121 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o saradnji u oblasti
turizma izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i
Vlade Republike Turske (bosanski jezik) 773
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o suradnji u oblasti
turizma izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i
Vlade Republike Turske (hrvatski jezik) 773
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o saradwi u oblasti
turizma izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercego-
vine i Vlade Republike Turske (srpski jezik) 774

122 Odluka o ratifikaciji Dopunskog ugovora o kreditu
izme|u Evropske zajednice, Bosne i Hercegovine i
Centralne banke Bosne i Hercegovine (bosanski jezik) 775
Odluka o ratifikaciji Dopunskog ugovora o kreditu
izme|u Europske zajednice, Bosne i Hercegovine i
Centralne banke Bosne i Hercegovine (hrvatski jezik) 778
Odluka o ratifikaciji Dopunskog ugovora o kreditu
izme|u Evropske zajednice, Bosne i Hercegovine i
Centralne banke Bosne i Hercegovine (srpski jezik) 781

Izdava~: Ovla{}ena slu`ba Doma naroda Parlamentarne skup{tine Izdava~: Ovla{}ena slu`ba Doma naroda Parlamentarne skup{tine Bosne i
Hercegovine, Trg BiH 1, Sarajevo - Za izdava~a: Savjetnik u Parlamentarnoj skup{tini Bosne i Hercegovine Avdo ̂ ampara - Priprema i distribucija: JP
NIO Slu`beni list BiH Sarajevo - v.d. direktor i odgovorni urednik: Nino Hasanovi} - Telefon - direktor: 554-150 - Redakcija: 554-161 - Pretplata:
554-570 faks: 554-571- Ra~unovodstvo: 558-440, faks: 550-295 - Oglasni odjel: 554-111, faks: 554-110 - Centrala: 554-160, 554-161-Pretplata se
utvr|uje polugodi{nje, a uplata se vr{i UNAPRIJED u korist ra~una: UNICREDIT ZAGREBA^KA BANKA BH 338-320-22000052 11, VAKUFSKA
BANKA d.d. Sarajevo 160-200-00005746 51, HYPO ALPE-ADRIA-BANK A.D. Banja Luka, filijala Br~ko 552-000-00000017 12, RAIFFEISEN
BANK d.d. BiH Sarajevo 161-000-00071700-57 - [tampa: UNIONINVESTPLASTIKA d.d. Semizovac - Za {tampariju Semir Prguda - Reklamacije za
neprimljene brojeve primaju se 20 dana od izlaska glasila.
"Slu`beni glasnik BiH" je upisan u evidenciju javnih glasila pod rednim brojem 731. Na osnovu odredbi ~lana 13. stav 1. ta~ka 13. Zakona o porezu na
promet proizvoda i usluga ("Slu`beni glasnik BiH", broj 62/04) i Mi{ljenja Upravnog odbora Uprave za indirektno oporezivanje broj UO
14-02-05-6/05 od 14.02.2005. godine, "Slu`beni glasnik BiH - Me|unarodni ugovori" je proizvod na ~iji se promet ne pla}a porez na promet proizvoda.
Upis u sudski registar kod Kantonalnog suda u Sarajevu, broj UF/I 2168/97 od 10.07.1997. godine. - Identifikacijski i porezni broj 4200226120002.
Pretplata za II polugodi{te 2005. za "Slu`beni glasnik BiH" i "Me|unarodne ugovore" 90,00 KM, "Slu`bene novine Federacije BiH" 80,00 KM
web izdanje: http: //www.propisi.ba - godi{nja pretplata 200,00 KM po korisniku.
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